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OT PEJIAKIIAN
EDITORIAL PREFACE

YBaxkaemble unTaTesn!

Hacrosmuii cneuBblmycK *ypHaja MOCBSIIEH Pa3IM4HbIM NpobsieMaM (YHKIHOHUPOBAHUS
A3BIKOB B JMacropax. M3ydeHue eHoMeHa AUaciophbl ¢ Pa3IUYHBIX TOUYEK 3PEHUs, B TOM YHUCIE U C
JIMHTBUCTUYECKOM, HAYAJIOCh HE CErOJHS, OJTHAKO OHO HE TOJILKO HE TEPSET CBOEH aKTyaJlbHOCTH, HO,
KaK IpeJcTaBisercs, «Habupaet 060poTh». CBsI3aHO 3TO KaK ¢ T€M, 4YTO J0 CUX IOpP OCTAIOTCs Oelible
ISITHA B JAHHOM 00J1aCTH MCCIIEI0BAHUS, TaK U C TEM, YTO B COBPEMEHHOM MHpPE K CTapbIM JHacopaM
N00aBIIAIOTCS HOBble. MOXKHO BBIACTUTH Pa3Hble TUIBI JMACIOP, B TOM YHUCIE M HAa OCHOBAHUU
A3BIKOBBIX [TPOLIECCOB, IPOUCXOIAIIUX B HUX.

@eHOMEH IMaclopbl C JIMHIBUCTUYECKOM M KYJIBTYPHOW TOYEK 3pPEHHs CTal IPEeIMETOM
crenuaibHOM cekunn Ha XV KoHrpecce aHTpOomoJIoroB U 3THOJIOTOB, KOTOPbIA cocTtosuics B 2023 1. B
Cankr-IlerepOypre. Ha cekuun paccMarpuBaiich Ipo0OaeMbl COXPaHHOCTH/YTPATHI 3bIKOB U KYJIBTYD
KaK B CTapblX, TaK U B HOBBIX jauacnopax. OOCyXJIaloch pa3inuue MPOLECCOB YTPAThl KYJIbTYp U
SI3BIKOB B CTapbIX M HOBBIX Auacnopax. [Ipu 3TomM oTAensHOe BHUMAaHKE YACSIIOCH CIICIH(PHIECKOMY
beHomeny BHYTpEHHEN JNaCTIOPBI. PaccmaTpuBanach KaK COLIMOJIMHTBUCTHYECKAs
(M DKCTPANIMHIBUCTUYECKAsl) COCTAaBIIAIONIAs: IepeAaya/lpeKpalieHue Mepesadyn KyJbTypbl W/WIH
A3bIKa JETSAM, COXpaHEHHE/yTpaTa 3bIKOBOH JIOSUIBHOCTH U T.J., TAaK ¥ COOCTBEHHO JTMHI'BUCTUYECKAS:
YCTOMYMBOCTH/CKOPOCTh MCUE3HOBEHHUS SI3BIKOBBIX IMAapaMETPOB B YCJIOBUSAX OTPHIBA OT MCKOHHOM
SI3IKOBOM CPEJIbI.

Orta e npobiemaTika U B (poKyce Uccle0BaHUN JaHHOTO BhIITycKa. B HEro BOIIIM CTaThy,
MOCBAIICHHBIE COLMOIMHIBUCTUYECKUM MpoOIeMaM B3aUMOJICHCTBUSL POJTHOTO SI3bIKAa U €r0 KU3HU B
JIMacriope, OTpPak€Hbl OCOOEHHOCTH OTHOILEHUS JIOJEH, JKUBYIIMX B YCJIOBMSX JUAcHoOpbl K
SPUTAXKHOMY SI3BIKY; IPUBOIUTCS 0030p MOJIOKEHUS POJTHOTO SI3bIKA B AUACTIOPAIbHBIX COOOIIECTBAX;
paccMaTpUBAIOTCS NEPCHEKTHBbBI (PYHKIIMOHUPOBAHUS, PA3BUTHS U COXPAHEHUS B HUX SI3bIKOB B OTPhIBE
OT METPOIIOJINY; BBISBIISIOTCS JIMHTBOKYJIBTYPHBIE IPUOPUTETHI TUACTIOPATIBHBIX OOIIMH, OCHOBAHHBIE
Ha S3bIKOBOM MJICOJIOTUM U ITHOPEIUTHO3HBIX M KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX; OTMEUYEHBbI MPUMEpPHI
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HCCJIEI0BATENbCKMX HWHULUATUB, BBICTPOCHHBIE HAa OCHOBE H3YyYEHUS W/WUIH
IIpenoAaBaHusl POJHOIO S3bIKa; BBIABIECHBI PA3JIMYHBIC TUIIBI NEPEKIIOUEHUS KOTJA Y HOCUTENIEH U
BIIEPBBIE PACCMOTPEHO OJHOBPEMEHHOE NEpEeKIIOYeHUEe Ha TPH S3bIKa; OOHapyXkeH (eHoMmeH

COXPAaHHOCTH apXandHOI'o A3bIKa B CTapOfI Anacmnope u T. A.
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['eorpadus crareit ouenp oOmmupHas: EBpona, [lamup, Adpuxa, paznudasie pernoHsl PO.
O4eBUIHO, YTO B CAMBIX PA3HBIX YTOJIKAX MUPA S3BIKOBBIE MTPOOJIEMBI B TUACTIOPAIBHBIX COOOIIECTBAX
cxoaHbl. PaccmarpuBaroTes Takke ciydad, KOTJa U3-3a JeMapKalliy IPaHuUl] 4acTh 3THOCA, OCTABAsAChH
Ha CBOCH HMCKOHHOW TEPPUTOPUH, OKa3biBacTcs B awacrmope. OTOEIbHOEC BHUMAHHUE VYACTACTCS
cnenuduuyeckoMy (¢GEeHOMEHY BHYTPEHHEHW [uacmopel, B CBS3M C 3TUM B pyOpuke «CrioBapb
COILIMOJIMHTBUCTA» paccMaTpUBaeTCs HEOOXOIUMOCTh Pa3iMuCHUsl S3bIKOB BHEIIHEH M BHYTpPEHHEH
AUacCIlOpbl U, KaK CJICACTBUC, BBCACHUA B H&y‘-lHLIfI 060pOT COINMOJIMHTBUCTHUKHU COOTBECTCTBYHOLIUX

TEPMUHOB NPUMEHUTEIBHO K ONUCAaHUI (YHKIIMOHUPOBAaHUSA S3bIKOB HaponoB Poccuiickoit

CDez[epam/m, IMPOXUBAKOINX BHE HCKOHHOT'O ap€ajia paCCCIICHUA.

1.b. Azpanam,
JL.P. /loovixyooeea
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A3BIKOBASA CUTYALIUA

LANGUAGE SITUATION
YK 81°272 DOI: 10.37892/2713-2951-1-17-9-24

ETHNOCULTURAL AND LINGUISTIC FEATURES
OF PAMIR-SPEAKING COMMUNITIES AT DIFFERENT STAGES
OF MIGRATION PROCESSES

Leyli R. Dodykhudoeva
Institute of Linguistics, Russian Academy of Sciences,
Russian Federation

The article determines the place of mother tongues in the life of Pamir-speaking communities,
their transformation and functioning at different stages of the migration process. It outlines features
that enhance our understanding of the phenomenon of Pamir diaspora. The linguistic and cultural
priorities of diasporic Pamir communities are identified in light of their linguistic ideology, and ethno-
religious and cultural perspectives. To study the dynamics of language life in different contexts, data
on language biographies are presented, together with an analysis of the work of grassroots activists,
who, by their lingua-cultural creativity, are involved in promoting their cultural and linguistic heritage,
thus demonstrating their sociolinguistic rights. Analysis of the mother tongue — an important marker of
the community’s socio-cultural life — reveals that Pamir languages lie at the core of the community’s
cultural heritage, its spiritual and material traditions. These languages fulfil reproductive, creative and
existential-ethical functions, acting as a reference point for socio-cultural practices that stimulate the
revival of local culture and support the preservation of traditional cultural values. The prospects for
the functioning, development and preservation of Pamir languages in the diaspora are considered.

Keywords: ethnic community, transnational community, mother tongue, diasporic language,
linguistic characteristics of the community

ITHOKYJIBTYPHBIE U A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH
MMAMUPOSA3BIYHBIX COOBLIECTB HA PA3ZHBIX OTAITAX
MHUI'PAIIMOHHBIX ITPOLIHECCOB

Jleisin P. loabixynoesa
HNHuctutyT s361K03HaHU Poccuiickol akajieMuu Hayk,
Poccuiickas @enepanvs

B cmamve onpedensemcs mecmo poOHbIX A3bIKO8 6 HCUSHU NAMUPOAZLIYHBIX COODWEcms, Ux
mpancopmayus U GYHKYUOHUPOBAHUE HA PA3HBIX IMANAX MUSPAYUOHHO20 Npoyecca, a makKice
NPUBOOAMCA  XAPAKMeEPHble Yepmbl, pACWUpAIOWUe Hauwe NOHUMAaHue @GeHoMeHna Ouacnopuvl 6
npakmuke 3Smux coobwjecms. BbviAgnaiomcs auUH280KYIbMYpPHbIE NPUOpUmMemsbl OUACHOPALbHBIX
NAMUPOA3LIYHBIX OOUWUH, OCHOBAHHBIE HA A3bIKOGOU UOEON02UU U IMHOPENUSUOSHBIX U KYJIbIMYPHbIX
ocobennocmsax. [lna npeocmasnenusi OUHAMUKU S3bIKOBOU JHCUSHU 6 PA3IUYHBIX KOHMEKCMAX
NPUMEHAIOMC  OaHHble A3bIKOBbIX Ouozpaguil, npoeoOUmMcs aHaAIu3 OesmeibHOCMU HU308bIX
opeaHuzayutl U A3bIKOBIX AKMUBUCINOS, KOMOpble 8 C80eM JIUHCBOK)IbIMYPHOM mMEopyecmee
3AHUMAIOM AKMUBHYIO COYUOTUHSBUCTNIUYECKYIO NOZUYUTO NO OMHOUEHUIO K KYTbIMYPHOMY U A3bIKOGOMY
Hacneouro, aKmyanusupys ceou COYUOIUHBUCMUYECKUe Npasd. AHanu3 pooOHO20 A3bIKA — BAHCHO20
mapxepa coyuoKyIbmypHOU HCUSHU CO0OWecmsa — NOKA3vleaem, 4mo NAMUPCKUe A3bIKU Jexcam 6
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OCHOBe KYIbMYPHO20 HACNeOUs coobuecmsd, e2o OYyXO08HbIX U MAmepuarbHblx mpaouyui. Poousie
AZbIKU  8BINOJHAIOM  PEnpOOVKMUBHYIO, MBOPYECKYI0 U IKIUCMEHYUATbHO-IMUYECKYIO  (DYHKYUlU,
8bICIYNASL OPUEHMUPOM OJIsL COYUOKYILIMYPHLIX NPAKIMUK, CIMUMYIUPVIOUUX BO3DOACOCHUE MECMHOL
KYIbmypbl U  NOOOEPAHCUBAIOWUX COXPAHEHUe MPAOUYUOHHBIX KVIAbMYPHBIX U  HPABCMEEHHbIX
yennocmetl. Paccmampuearomces nepcnexkmugvl  (YHKYUOHUPOBAHUS, pA3GUMUAL U COXPAHEHUs.
NAMUPCKUX SI36IKOG 8 OUACNOPE.

Knroueswie cnosa: smuuueckas oouHocms, MpaHCHAYUOHAILHOE COOOWECMB80, POOHOU A3bIK,
A3bIK OUACNOPYL, AZbIKOBbIE XAPAKMEPUCMUKY 0OUWHOCIU/OUACNOPb

1. Introduction

The research methodology is based on the analysis of scholarly works on Pamir languages in
the country of origin and in the diaspora, and also draws on the author's field observations on the use of
such languages. In light of the multidimensional nature of the phenomena under study, we use field
research methods and analyse data, applying comparative historical approaches to a broad range of
disciplines. The main methods of acquiring knowledge about language biography include the analysis
of extended autobiographical narratives, personal documents (letters) and interviews in the form of
dialogues, the central theme of which is proficiency in, and use of, native languages. This analysis is
supplemented by the results of observations in the linguistic environment of live spoken languages, as
well as by digital data (online chats and visual materials).

The empirical basis of the study consists of materials of scholarly works on Pamir languages
and the author’s field studies conducted in 2000-2020 in different regions where Pamir-speaking
peoples live: in the Mountainous Badakhshan Autonomous Region (MBAR) in the Republic of
Tajikistan, and in Afghanistan, Pakistan, China and Russia. We apply a comprehensive approach based
on qualitative methods. We conducted four interviews with representatives of NGOs and heads of local
administration, and two interviews with community representatives on issues of language use in the
family according to gender/age, and socio-normative ideology. We also analysed several personal
letters, as well as two narratives and two interviews on the topic of language biography (personal

language, and language in general).
2. Factors of group identity: language — ethnicity — religion

2.1. Types of Pamir-speaking communities in MBAR, Tajikistan:
their configuration and dynamics

An original feature of Pamir diasporic communities in Tajikistan, Russia and elsewhere is their

multilingualism. In light of the contemporary relevance of linguistic, ethnocultural and religious

-10 -
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components as factors in group identity, in MBAR the following types of communities with their
distinctive linguistic features stand out.

1. The Pamir-speaking Ismaili communities of MBAR in Tajikistan historically lived within a
dominant confessional Sunni Muslim environment. In the 19th century, the communities of the Vanj
valley lost their East Iranian language (Old Vanji) and their Ismaili affiliation; the population of the
Yazghulam valley retained their language, but at about the same time converted to Sunnism, although
Ismailis were still living in the upper reaches of the valley in the early 20th century [Monogarova, 2003:
127]. In the Ishkashim region of MBAR, the population of the Ghoron area, along the Panj River, and
some of the villages in the Wakhan Valley are today Tajik-speaking. In Ishkashim and Zebak, in
Afghanistan, although Pamir languages have been lost and the population now speaks Dari, the Ismaili
faith has been preserved.

2. The Pamir communities of the interior regions of Tajikistan (Kuybyshev district (today
Abdurahmoni Jomi), in Khatlon region), and the cities of Dushanbe, Khujand, etc.) emerged historically
as a result of “internal” migration due to extralinguistic conditions. Nowadays, these communities are
generally designated as linguistic and confessional communities. Their members, especially young
people, are bilingual and speak both the state Tajik language and their mother tongue (one of the Pamir
languages).

3. Pamir urban communities of Russia (Moscow, St. Petersburg, Kazan, etc.), now ethno-
confessional communities with their own languages, emerged after the 1990s as a result of external
mass migration, and preserved their ethnocultural and religious identity and languages in the context of
the multi-confessional Christian-Muslim environment. Members of these communities are bilingual and
speak the state Russian language and their mother tongue (one of the Pamir languages); among younger
speakers, the process of moving away from speaking their native languages and switching to Russian is
now underway.

4. New, young transnational communities have begun to emerge in the 21st century in Europe,
America, the Gulf countries, etc. due to labour migration of people from MBAR, often after a period of
residence in Russia where they were separated from their homeland. These communities, although
forged in an era of globalization, multiculturalism and dispersed settlement, also retain their ethno-
cultural and religious identity and native language. Their members — mostly young people — are mobile,
multilingual and speak a range of languages, including their mother tongue, Russian/Tajik, Arabic,
English and other European languages.

When considering the situations from a sociolinguistic and sociocultural perspective, there is a

direct correlation between the degree of preservation/loss of ethnic or heritage languages and cultures
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on the one hand, and the type of migration, country of residence and time of diaspora formation on the
other. It should also be borne in mind that Pamir communities include people who speak mutually
incomprehensible languages, i.e., already within the diasporic communities a certain /ingua franca is
needed. Usually the majority language — Shughnani — is used in this case; however, within the
community from the Ishkashim district of MBAR (which includes Wakhi, Ishkashimi and Tajik-
speaking inhabitants), Wakhi or Tajik/Russian is used.

It is widely acknowledged that a diasporic language, as the language of an ethnic minority,
functions primarily in oral form, but that gradually its communicative function fades and gives way to
symbolic socio-cultural functions, such as diasporic cohesion and the formation of ethnic identity (see,
for example: [Belykh, 2019: 172]).

At the same time, the very definition of minority Pamir languages as “less used”, emphasizes
that they are used by a smaller number of speakers and their use has declined even within the family.
This situation highlights the importance of monitoring such parameters as the number of speakers and
their degree of linguistic proficiency in the mother tongue, as well as the current linguistic features of

Pamir languages, and issues of speaker loyalty and language sustainability.

2.1.1. Tajikistan — Russia

According to ethnographers, in the 20th century “Tajik language is becoming the second native
language of the Pamir Tajiks. It is one of the important factors in the process of overcoming the former
isolation of the Pamir Tajiks, strengthening their gradual closer rapprochement with the Tajik majority,
and furthering their introduction into modern national Tajik and all-Soviet socialist culture”
[Monogarova, 1965: 33].

In communities residing outside the original territories where they lived close together,
researchers observe declining proficiency in mother tongues in the second and even in the first
generation, especially in the case of dispersed settlement in an urban environment. This phenomenon is
acknowledged by the members of diasporic communities themselves.

Consequently, communities and their organisations are taking steps aimed at younger
generations to support and strengthen the position of mother tongues and cultures. To this end, general
community gatherings with activities in native languages and significant communal celebrations, folk
festivals and cultural and sports festivals, as well as educational groups, birthday parties and events for
children, are held regularly. The NGO “Nur” organises concerts and performances in Moscow, at
various venues. As part of cultural and educational activities, festivals are held where people can learn

about the region, its language and culture, such as “Roof of the World” (Khorog, 2019) and “Pamir —
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Moscow”. Other activities include sports and arts festivals (such as “Providing Care”, 2023),
educational lectures and panel discussions, folk concerts and performances, creative poetry evenings,
events especially for the older generation, etc., all with ethno-cultural components. Such environments
create a homeland atmosphere; people meet and have an opportunity to communicate in their native
language in line with traditionally established customs, recreating a situation of verbal and non-verbal
communication similar to their usual communication back home.

The transmission of ethno-religious, ethno-cultural traditions and language to children and the
conditions of this transmission assume paramount importance in multilingual settings. This activity is
largely related to issues of ideology, language loyalty and language attitudes within the community, as
well as to preservation of the languages themselves and their linguistic components. As part of Nur’s
programmes for children, Sunday schools, educational courses and summer camps are organised for
young people. This creates conditions for free interaction in native languages and immersion in the
children’s own culture. On the initiative of members of diasporic communities, especially parents,
support for native languages and culture is being provided for the children of the second, third and even
first generation of speakers. Through the efforts of family and kinship relations, family pre-school
groups (each of 3 to 7 children) are created for young children, similar to “language nests”, where staff
speak mother tongues; here various forms of support for native language and culture are organized.
These groups provide programmes as part of pre-school education. Such family pre-school groups are
created to meet the needs of speakers of Pamir languages at an early age, to enable interaction in their
native language as well as to teach other languages (Russian, English, etc.) in a safe and comfortable
environment in the context of their native culture. During the holidays, in addition to summer camps (in
Russia and Tajikistan) and club activities, kinship exchange programmes for young people are
organised; these involve sending children on holiday to their grandparents’ homes to maintain contacts
with close relatives locally and, more broadly, to maintain cultural and linguistic contacts with their
home districts.

In this regard, it can be noted that in the context of activities to preserve ethno-confessional and
ethno-cultural identity, language acts as a valuable, socially significant symbolic resource, an element
of information-rich space and a cultural phenomenon. In the light of globalisation and migration, we
can point to the increased interest in ethnic languages as part of linguistic and cultural heritage, as well
as the advancement of the preservation of native languages as an emblem of the homeland.

It is significant that compulsory universal education in titular languages (the introduction of
education for boys and girls in Tajikistan in the 20th century, and later in China and Pakistan), access

to knowledge and new technologies via the internet, and expanded career opportunities have sharply
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reduced the demand for speaking mother tongues, leading to the spread of other, more widely spoken
and prestigious languages. This, in turn, leads to more intensive convergence processes and, on the other
hand, to a process of “freezing” and “attenuation” of local dialects in communities of predominantly
older speakers, and thus to the even more rapid disappearance of these dialects. These trends serve to
redistribute areal contacts and traditional influences within a geographical region and to intensify the

multilingualism that accompanies computer-mediated communication.

3.1. Language as factor of group identity

In a number of cases, a language in the diaspora — the language of oral communication — can
act as a regional form of the source language (for details, see: [Belykh, 2019]).

Pamir languages® have long acted exclusively as oral communication languages of ethnic
minorities>. For centuries they developed locally in closed mountain valleys, with linguistic
characteristics that were unique in form and content. By the 20th century, in traditionally established
Pamir-speaking communities in Tajik-speaking regions, we find that the native language is preserved
with changes in certain linguistic features and in function of the level of proficiency of the mother
tongue in relation to the language of the environment and education (Tajik). Repatriation to MBAR in
the 1990s from the southern and central regions of the country contributed to the introduction of new
features from the Southern Tajik dialects of Khatlon, and of Dushanbe, Faizabad and Nurek, into the
local Pamir languages.

With the emergence of diaspora communities in modern times on the basis of
permanent/seasonal migration, we can posit the development of areal forms of original languages
among their speakers. At the same time, the question should be raised about the qualitative content of
such language forms and their differences from one region to another. Such studies have not yet been
undertaken, but it can be noted that, for example, representatives of the Dushanbe or Moscow diaspora
and speakers of the original language in the homeland have differences in vocabulary and pronunciation;
such distinguishing characteristics can also be found in the speech of members of diasporas from
different regions. It is highly likely that younger generations of speakers in the diaspora initially become
bilingual, and later acquire a “Tajikicized/Russified” pronunciation in their native language. This is
observed even between speakers of different Pamir languages. Thus, a distinctive pronunciation of a

number of sounds in some words was noted by Z.0. Nazarova among people from Wakhan living in

L In Tajikistan, these languages are currently referred to as Badakhshani (Pamir) languages and their speakers are
considered part of the Tajik nation.

2 Except for mention of the existence of writing in Shughnani and Wakhi in the early Middle Ages, and a short
period in the early 20th century when Shughnani writing was developed and schooling began.
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Ishkashimi-speaking area and children raised in such families. She identifies similar tendencies for
young speakers of the Ishkashim language in Moscow [2023]. The speech of a Muscovite in any native
Pamir language is characterized by intensive code switching in dialogue (Russian-Shughnani, Russian-
Ishkashimi, Russian-Wakhi) even with an older interlocutor; Russian speech is heard more often when
peers are talking. In Dushanbe, however, switching to the native language, especially recently, is “not
recommended” and parents try not to speak their mother tongue with their children in public areas.
When two young Shughnanis who have grown up in Russia meet, only the first greeting formulas are
spoken in their mother tongue, and further communication takes place with a switch to Russian. All this
indicates a tendency towards diglossic functioning of languages, a narrowing of the sphere of native
languages, as well as a reduction in the volume of vocabulary and proficiency in these languages.

As an example, we refer to B.B. Lashkarbekov’s observations on the Wakhi language of central
Tajikistan in the 1970s. He noted that with the movement of community members from mountain gorges
to relatively wide valleys, in the absence of landmarks on mountain peaks and waterways, the system
of orientation and deixis was restructured. Later, in 2010, we observed similar changes in the means of
transmission of spatial and deictic signs among the Wakhi people of China (in Xinjiang, in a number of
villages and in the cities of Khotan, Guma, Yarkand, Kashgar), where the movement of Wakhi
communities from traditional habitats to urban settlements was accompanied by a complete loss of
native language with the preservation of only ethno-religious identity.

In general, the issue of vitality of diasporic languages is closely related to ties with the homeland
(in this case, the Tashkurgan-Tajik Autonomous District, where the Wakhi population is concentrated)
and to the conditions of language implementation in the host state. However, in the latter case the
situation was influenced not so much by language priorities and attitudes within the community as by
the general sociolinguistic situation in the Xinjiang region of China, where until 2009 Wakhi was the
language of oral communication and Uyghur was used in schools and in the administration; Chinese

was hardly spoken by the non-urban Wakhi population.

3.2. Pamir languages — language biography
We accept the definition of language biography in a broad sense as a cognitive reconstruction
of the events experienced by an ethnic group related to their language/languages and linguistic-cultural
complex. In this light, considering the timeline of known historical events related to Pamir communities

and their languages, economic or educational® reasons are mostly posited as causes of migration.

3 See, for example, a work, which provides quantitative data: [Alekseeva, 2015].
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However, it is the specificity of ethno-cultural and confessional identity, and the tensions in the MBAR
population between Pamir-language speakers and Tajik-speakers, that underlie many problems.

We give as an example the following extract from the report on the implementation by Tajikistan
of the UN Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination by “ADC Memorial”

[Pamiri, 2017: 6]:

“Of course, now it’s not as bad as it was during the civil war, when you could be killed for
speaking your native language. After the war, the Pamiri were generally afraid to speak their
language on the street, in buses, at the bazaar. For example, now in Dushanbe, we have no
trouble speaking Shughni, and in Pamirs even more so. But sometimes you can hear people call
us names. “You're a krauts!” (lit. “You are Gansy!”, from German name Hans). That’s because
our language sounds like German, it’s even easy for us to learn German, since the sounds are
similar. But they identify us by our accent — we speak Tajik with a very recognisable accent”. A

female Pamiri teacher.

The main means of studying language biography is the use of interviews based on data about
the functioning of language and about its speakers [Vakhtin, Golovko, 2004] or autobiographies and
interviews, the central theme of which is language, supplemented by observations of speakers’ discourse
[Bitkeeva, 2022: 18]. In general, the language biography of an individual or people is understood as the
sociolinguistic reconstruction of the people’s history, developed on the basis of autobiographical
narratives, observations of language use, code switching, speakers’ loyalty to the language and
recording of the respondent’s individual vocabulary, as well as analysis of the functioning of language
in different situations. The study of language biography also involves a preliminary study of the
sociolinguistic situation in the region, identification of the main extra-linguistic parameters,
establishment of the spheres of usage of state and regional languages and interpretations of the situation
and its causes by native speakers [Dorofeev, 2021: 29-30].

With this in mind, it is important that through the prism of the language biography of an
individual, we can reconstruct a set of features for the biographical narrative of an entire language
community, allowing to determine the recurring characteristics of speakers of a language. In this way,
based on our conversations with speakers of different Pamir languages, we can identify specific aspects
of speakers’ perceptions of their language and identity, of their belonging to a community. The feeling
of being outsiders does not leave Pamiris even in their country of origin, Tajikistan. This is how our

female respondents talk about this feeling, describing their reasons for moving out of the country:
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4 _ were killed, then those women, their Russian wives, or those

“...when our people — Pamiris
who looked like Russians, who were not afraid of being caught and could speak Tajik without
an accent, went to the morgues looking for their relatives. There was nobody [elders from our
family], so I went. After that I couldn’t forget, that’s why I decided to go to Russia. I had to

’

leave.’

During the civil war, especially early in the conflict, being of a Pamir-origin and speaking one

of the Pamir languages was enough to get a speaker killed:

“They took us out to the courtyard and told us to count to ten in Tajik. ‘We will find out who is
a Pamiri. If you can’t count correctly, then we will shoot you'. We were very afraid. We did not
speak Pamir-languages at that time, but they (=neighbours) knew that we were from there. They

told them... we had to run for our lives.”

Currently, the situation in Tajikistan is tense again. After recent events, most of the youth and
intelligentsia are either under arrest or in other countries. Many older residents, airing their grievances,
recount that they feel bored in Moscow “without a homeland, without fresh air, without a home” and

remember their life in their motherland and their mother tongue:

“I love our language, my mother’s language, when I can speak it, with children, grandchildren,
with whoever can speak, whoever understands, at home in Sokhcharv, everyone around me spoke it.
Here now not everyone knows their native language, although everyone loves to listen to my songs and
fairy tales.”

3.3. Shughnani language — phonetics, vocabulary, syntax
According to researchers, already by the mid-20th century, speakers of Pamir languages were
beginning to access Tajik culture and national life through their growing familiarity with the Tajik
language, as noted in a previous quotation by L.F. Monogarova [1965: 33]. Nowadays the vocabulary
of Pamir languages regularly continues to be enriched with borrowings from the Tajik language, which
is used for school and university teaching and office work, as well as by the media, in films, theatrical

performances, etc. Tajik, in turn, has been actively replenished in recent years with borrowings from

Persian, English and Russian, and this vocabulary has subsequently penetrated the Pamir languages.

4 Rushani woman.
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Shughnani students master Tajik pronunciation in school, gradually introducing it into their native
language.

To determine the role of language in the diaspora, a sociolinguistic profile has yet to be
developed and described, delineating the scope of its use in specific contexts. We will just give an
overview of some particular features.

We have already mentioned above the interference of the pronunciation of speakers of
Shughnani-Rushani group languages with that of the Tajik language. However, nowadays the speech of
Pamiris in Tajikistan is increasingly converging with Tajik, while retaining its own distinguishing
features in phonetics, vocabulary and syntax. We note the particularly diligent adherence to the
pronunciation norms of the Tajik language by young speakers, for example, the introduction of a
voiceless fricative 4 into Shughnani speech, or the pronunciation in Tajik speech of the labial-velar
approximant w instead of the labial-dental fricative v characteristic of some Southern Tajik dialects.

On the influence of Shughnani language phonetics on the Russian speech of Shughnani speakers,
see [Nazriddinova, 2017], where she analyses the pronunciation of the Russian vowels “a” (different in

(Y2 (Y2l

quality from the Shughnani “a” and “a”) and “0” (Shughnani “6”), as well as “s” and

73T
1

pronounced in
different phonetic positions by Shughnanis. Distinguishing aspects of the Russian speech of
Shughnanis, especially at younger school ages, include the pronunciation of the vowels ya, yu, yo after
soft consonants, when these vowels are replaced by [a], [v], [o], [2], or decomposed into the sounds “y
+ vowel”. In this case, between the soft consonant and the vowel there appears a reduced vowel, which
makes it possible to determine the similarity / difference in the vocalism of Russian speech of
Shughnanis compared with the vocalism of normative Russian speech, and also to identify the potential
field of interference in the vocalism of the Russian speech of Shughnanis [Nazriddinova, 2017: 24-27].

Differences in the socio-cultural and material conditions of life in the diaspora and the homeland
are also characterized by differences in the composition of borrowed words. These are explained by the
spheres of life in which the borrowed vocabulary is most often found and the frequency of its use:
finance, social institutions, technology, household items, electronic devices, etc. Examples of newly
created vocabulary for a language include words such as sidewalk; among loanwords, examples include
words for airplane, or minaret. Here it is particularly interesting to observe not only the introduction of
borrowed words or expressions not assimilated by the language, but also the degree and frequency of
their use when referring to realities that did not exist in the everyday life of the country of origin, and
variations in their usage between speakers in MBAR and those in diasporic communities. However,

borrowings are in general less common in such thematic groups, as plant and animal names, natural
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phenomena and elements of landscape, which may be due to cultural and environmental factors. In
general, diasporic languages are characterized by a reduction in vocabulary.

There follows another typical example taken from the speech of Shughnani schoolchildren living
in Russia. They would say: Ty poydes’ v coyxonu  Are you going to the teahouse?’. Here, the Shughnani
children pronounce the verb correctly, in accordance with the phonemic composition of the Russian
word. But, the word for “teahouse”, borrowed by the Russian language from Shughnani/Tajik, is
pronounced in accordance with its original Shughnani pronunciation: coyxona, i.e., differently from the
Russian chaikana [Nazriddinova, 2017: 24-25]. Here the Shughnani-Tajik loanword, which entered the
Russian language in modern times and has undergone adaptation®, is introduced into Russian speech,
but the rules of pronunciation in the native language are habitually applied to it.

In another example, Shughnani women discussing among themselves in Russian a nanny
looking after a child and expressing approval, say: ona ego xoroso smotrit ‘She watches him (= the
child) well”, which is explained by the fact that in the native language the verb “to watch” (¢ixtow) with

a direct object is used when caring for a child.

3.4. Vitality of diasporic Pamir languages

If we consider the vitality of Pamir diasporic languages in light of their preservation or loss, then
given the intensive (especially seasonal) migration, as well as the turbulent situation in their homeland,
the influx of new migrants — Pamir language speakers — has not decreased, ensuring that the diasporic
languages of MBAR natives do not become disconnected and linguistically isolated.

In Soviet times, it was believed that the assimilation of Pamiris was probably due to the process
of linguistic homogenization, the introduction of education in the Tajik language in Tajikistan and the
elimination of religion as a differentiating factor [Monogarova, 1965: 25]. Later L.F. Monogarova noted
that the expected assimilation of the Pamir “sub-ethnic group” and its accession as part of the Tajik
nation was hampered by linguistic and religious differences [1989]. She revised her opinion and
eventually came to the conclusion that attempts to assimilate the Pamiris during the Soviet era and later
only strengthened the internal consolidation of the community and reinforced the position of Pamir
languages [2003]. Today, these communities, who speak different Pamir languages, are in the process
of forming a common Pamir identity [Davlatshoev, 2006], indicating the presence of other significant

factors that unite groups of speakers of different languages®, such as religion and culture. The internet

5 The lexeme chaikana ‘teahouse’ is included in a dictionary of foreign loanwords [Krysin, 2008], which includes
borrowed words and the latest terms of foreign origin.

8 In this regard, it should be stressed that most Tajiks believe that all Pamiris speak the same language [Davlatshoev,
2006]. It is possible that this factor strengthens the internal cohesion of these groups.
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and social networks provide speakers of Pamir languages with ample opportunities to create content in
their mother tongues, contributing to the preservation of native languages as important markers of
identity [Qurboniev, 2019: 237, 238].

Nowadays, the transmission of ethno-religious and ethno-cultural traditions and language to
children, understood as part of the cultural heritage, is considered an absolute value, the presence of
which must be ensured, i.e., as evidence of the preservation of cultural and linguistic loyalty.

In this regard, the reason for the creation of the “Pamir Languages” group on Facebook is
described by its administrator, Mahbub Rajabbekov, as follows: the purpose of creating the group is for
us together to save our language from extinction... Our Pamir languages are our main asset... if we let
them disappear, we will be forgiven by nobody, neither by our history, nor by our future generations...
(25.05.2013).

In many cases, we observe initiatives to preserve ethnically or culturally marked linguistic
components. Thus, when toponyms were renamed in MBAR in 2023, several (micro)toponyms were
introduced referring to the Pamirs or similar designations: for example, in the Murghab region of
MBAR, the following names emerged: Pomir glacier; Ganji Pomir plateau, Bomi Jahon ridge, lit. “Roof
of the World”. Personal names with toponymic components denoting local mountainous areas are
represented among local anthroponyms: for males: Pomi/er, Badakhshon, Wakhon, Rushon; for
females: Mo(y)i Shughnon, lit. Moon of Shughnan.

The retention of mother-tongue language skills among young people in Pamir communities
remains relatively high, and native languages can be used within the community in almost all situations.
We observe that native languages are verbally assigned to the expression of culturally meaningful
information that also carries social significance: formulas expressing politeness/sociability, expressions
of gratitude, congratulation formulas, as well as wishes for various occasions in life, phraseology, and
socially meaningful information enshrined in memory.

Alongside these positive aspects, language problems have also emerged: lack of language rights,
declining levels of proficiency in native languages among younger generations (limited language skills
in learning and communicating in another language). There is a tendency towards a general decline in
the quality of native languages (archaization of part of the vocabulary, reduction of the system of
pronouns, nominalization, code-switching).

Today the phenomenon of mixed families is widespread in diasporic communities and is a sign
of growing bilingualism, multilingualism and translanguaging. In a number of cases, diasporic
respondents use different expressions when referring to “our language” (mas ziv) and “the speech of

another, mixed (alalas) language”. When speaking of others, some note that “they speak their mother’s
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language” (nan ziv/gap ‘mother tongue’ (in general) and ‘mother’s language’ (about the language of
children of women who married from other Pamir-language communities). Others, speaking of their
mother tongue, stress that they speak their “father’s language” (tat ziv/gapen/naqli). This is due to the
fact that in diasporic communities, many still treat the paternal side of the family as the indicator of

their ethnic origin.

4. Conclusion

In this study, we have delineated and analysed mother tongue usage in various Pamir
communities at different stages of the migration process, and traced the transformations in such usage
in modern times. Our research has highlighted the priority areas of activity of diasporic Pamir-speaking
communities and the initiatives undertaken by grassroots organizations and activists in the field of
linguacultural heritage, focusing on their efforts to replenish the language environment and to maintain
language vitality. We have shown how mother tongue usage is related to language ideology, indicating
close ties between language and ethno-religious identity — how mother tongue is considered an
important marker in the ethnocultural life of a community, contributing significantly to its cultural
heritage.

The study has also emphasised how, within these communities, language usage is closely
interwoven with the socioeconomic life of community members. Based on the data of language
biographies, we have examined language dynamics in different communities, focusing on the spheres
of everyday life in which mother tongues are spoken. Through the prism of interviews with speakers of
different Pamir languages, our research has analysed, within the linguacultural complex, the events
these speakers have experienced as members of an ethnic group related to their mother tongue. Through
cognitive restructuring of language situations by respondents, their perceptions of their language and
identity have been identified, in terms not only of their loyalty to their mother tongue, but also of their
identification with their ethno-religious and ethno-cultural community.

The study concludes with an overview of the prospects for the future vitality and functioning of
Pamir languages in diasporic communities, focusing on the example of changes in the Shughnani

language via its speakers’ interaction with the language of their host environment (Tajik/Russian).
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«EIIE HE PYCCKHE U YKE HE MAPUMIIbI»:
OB Y THUYECKOW MWAEHTUYHOCTH, SI3bIKE U KYJIbTYPE
KHPOBCKHNX MAPUHMIIEB (ITO PE3YJIbTATAM OBCJIEJJOBAHUS
B MAPUHCKOM JTUACITIOPE MOCKOBCKOI'O PETHOHA)

Mapuna BacuibeBHa Kynaesa
HNuctutyT s36ik03Hanus Poccuiickoii akagemun Hayk, Poccuiickas @enepanms

Cmambs noceéawjena akmyanbHbiM 60NpOCamM IMHUYECKOU UOEHMUYHOCU, A3bIKA U KYIbIYpbl
KUPOBCKUX Mapuuiyes, npodxcusaowux 6 Hacmosiyee epemsa 6 Mockee u Mockosckou obdracmu.
Mamepuanvr ocnosanvl Ha pe3yrbmamax COYUOIUHSBUCIUYECKO20 00CNIe008aHUS, NPOBEOEHHO20
A8MOpPOM 8 MAapuiickou ouacnope Mockoeckoz2o pecuona 6 2019-2021 ze. 6 yenax evisenieHus u
ONUCanUusl (PYHKYUOHUPOBAHUS IMHUYECKO20 A3bIKA 6 YCI08UAX 6HympeHHell ouacnopvl. OOHoU u3
npeocmasieHHblX 8 00C1e008aHUU IMHOIOKATbHBIX 2PYNN ABIAIOMCA KUPOGCKUe maputiyvl. B pabome
U3YUAIOMCs  A3bIKOBble  Ouocpaguu  pecnoHOenmos: A3blKU OOUIKOIbHO20 BOCHUMANUSA, A3bIKU
WKONIbHO2O 00YYeHUs U NPeno0asanusl, A3blKU GHYMPUCEMEHO20 00ujeHUsl, A3bIK 00UjeHUs C COCe0saMU,
KAHAIbl 0OCB0EHUSA YHUACTHUKAMU ONPOCA MAPULCKO20 U PYCCKO20 A3bIKOE, NPEnooasanue Mapuiicko2o
A3bIKA 8 cucmeme WKOIbHo20 obpazosanus 6 Kupoeckoui oonacmu. Kpome mozo, 3ampazusaemcs
npobrema akmyanbHo20 ynompeoieHus pecnoHOeHmamu SMHUYECK020 A3bIKA 8 MOCKOBCKOM pe2uoHe:
YCmanosnenvl cghepvl UCNONb308AHUS A3bIKA, ONpedelenbl PYHKYUU MAPULCKO20 A3bIKA, pACCMOMPEH
60NpPOC HOBLIX HOCUMENEel MAPULCKO20 A3bIKA. B cmamve npusooumcsi conocmagumenvHvlil aHanu3
pe3yibmamos ¢ OAHHbIMU, HNOJNYYEHHbIMU ABMOPOM OMHOCUMENbHO npeocmagumeneti Opy2ux
9MHONIOKATIbHBIX 2PYNN MAPULIYEE 8 8b100PKeE — JIY208bIX U 20PHBIX, d MAKIICE YPATbCKUX U OAUIKUPCKUX
mapuiyes.

Knwouesvie cnosa: mapuiickuti A3vlIK, SMHUYECKUU A3bIK, IMHUYECKAS UOEHMUYHOCMb,
COXPAHHOCMb IMHUYECKO20 SA3bIKA, COYUOTUHSBUCUYECKOe 00CNe008anue, GHYMPEHHs Ouacnopa,
MOCKOBCKUI pe2UOH, KUPOBCKUE MAPULIYbL

«NOT YET RUSSIANS AND NO LONGER MARIS»:
ETHNIC IDENTITY, LANGUAGE AND CULTURE
OF THE KIROV MARIS (BASED ON THE RESULTS OF A SURVEY
IN THE MOSCOW REGION MARI DIASPORA)

Marina V. Kutsaeva
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article deals with the problem of ethnic identity, language and ethnoculture of the Kirov
Maris currently residing in Moscow and the Moscow region. The materials are based on the results of
a 2019-2021 sociolinguistic survey conducted by the author in the Mari diaspora of the Moscow region,
aimed at identifying and describing the functioning of the ethnic language in internal diaspora. One of
ethnolocal groups represented in the survey sampling comprises natives of Kirov region. The present
paper examines their linguistic biographies: languages of pre-school and school education, languages
of intra-family communication, language of communication with neighbors, ways for Mari and Russian
language acquisition, Mari languages classes at schools in Kirov region. The paper dwells upon their
current use of Mari: domains of use and functions of the Mari language and covers the problem of new
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Mari speakers. The author provides a comparative analysis of the results with the data obtained from
other respondents in the sample (Hill, Meadow, Ural, Bashkir Maris).

Keywords: Mari language, ethnic language, ethnic identity, ethnic language maintenance,
sociolinguistic survey, internal diaspora, Moscow region, Kirov Maris

1. Beegenue

Mapuiiipl SBISIFOTCS OJHUM M3 aBTOXTOHHBIX (PMHHO-Yropckux HaponoB Cpennero [1oBomkbs
[Mapuiiuel, 2013: 5-7]. Ha teppuropun Poccuiickoit ®enepanuu npoxupatot 423 803 mapuiiia, u3
Hux B Pecrrybmuke Mapuit O — 246 560 wen. [BITH, 2020], ocransabie Mapuiinms! (42 % oT Bcero
Mapuiickoro Hacenenus P®) B cuiy uctopuyeckux npuauH (00 3tom cm.: [Cemnee, 2006; Koznosa,
1978; Canykos, 2000]) paccenensl kak kommnakTHbIMU (bamkoprocrtan, Tartapcran, Yamyptus,
Kuposckasi, CsepanoBckas, Huxkeroponackas o6nactu, I[lepMmckuii kpaif), Tak U JUCIEPCHBIMU
rpynnaMy BO MHOTUX JPYT'MX PETMOHAX CTPaHbl, B TOM YHCJIE U B MOCKOBCKOM.

B 2019-2021 rr. aBTOpOM CTaThbi OBLIO MPOBEIECHO COLMOJIMHIBUCTUYECKOE 00CIEeI0BaHUE B
MapHUICKON JHUacrope MOCKOBCKOI'O PErMoOHa B LIENSIX BBISBICHUS M OMHCAHUA (QYyHKIIMOHUPOBAHUS
STHUYECKOTI'O SI3bIKA B YCIOBMSIX BHYTPEHHEN nuacnopsl. MaTepuanoM UcCiieJOBaHMsI CTaIl aHKETHBIE
JIaHHbIC, TIOJYYEHHBIE B peE3yJIbTaTe€ ONpOca CTa MNPEACTABUTENIE MapUHUCKON JAUACIIOPHI,
MPUHAJUISKAIINX K NEPBOMY MOKOJIEHHIO U MPOKUBAIOIINX Ha MOCTOSIHHOM OCHOBE B MOCKBe WM
MockoBckoi 00J1acTH (BeIMYMHA THHYECKOW TPYIIBI HA MOMEHT 0OciieoBaHus cocTaBisia 1325
yen. (r. Mocksa), 1840 gen. (MockoBckas o6macts) [BITH, 2020]). Bropoe mokoneHue B BBIOOpKE
NPEJCTAaBICHO IIeCThI0 pEeCHoHACHTaMH. bplla pa3paboTaHa COLMOJMHTBUCTHYECKAs aHKETa,
COCTOSIIIAsl M3 HECKOJIbKMX OJIOKOB: 1) macmopTHbIA; 2) s3bIKOBbIe Ouorpaduu; 3) akTyajibHOE
MCIIOJIb30BaHUE 3THUYECKOTO 53bIKa; 4) ObITOBaHME SI3bIKAa B 3THOKYIbType. B xone oOcrenoBanus
UCTIOJIb30BAJICS KOMIUIEKC COIIMOJIMHTBUCTHYECKUX METOJIOB: HEMOCPEACTBEHHOE Halro1eHue,
BKJIIOUEHHOE HAOJIOZEHHE, TMONYCTPYKTYpPUPOBAHHOE TJIyOMHHOE HWHTEPBBIO PECIIOH/IECHTOB,
JIOKyMEHTaJbHas (pukcaiusi OTBETOB, CTATUCTUYECKUI aHalIW3 JaHHBIX (1MoapoOHee 00 3TOM CM.:
[Kymaega, 2020a]).

Cpenu cra mpejnctaBUTe]e NEpBOro MOKOJEHUS BHYTPEHHEH IHAcropbl B BBIOOPKE MATh
YEJIOBEK SBILIIOTCA YPOKEHLIAMHM YpikyMckoro, Kuknypckoro, fpanckoro paioHoB Kuposckoi
obmactu’. «TaM... B OCHOBHOM TaKOil KyCT MapHiiCKHX JepeBeHb, OHH MPHUMBIKAIOT K PecryOnuke

Mapuii D11, 510 6yKkBajIbHO Ha rpanuie» (Ne 38, M., 31)%. «Kuknypckuii paifoH — HeJlaeko OT rpaHHIIbI

" B KupoBckoil 00acTM MapHMiIbl NpoXHMBaloT B JleOskckoM, ManMbbkckoM, Homumckom, IlmkaHCKOM,
Canuypckom, Ypxxymckom, Llypmurackom, Spanckom, Kuxaypekom, Tyxuackom paiionax [Kosensera, 1976: 4].

8 3nech u manee B cKoOKax IMOCIIEIOBATENBHO NPUBOIMTCS HOMED aHKETBI, TIOJ M BO3PACT PECTIOHIEHTA, HHOT/IA,
€CIIH 3TO TPEACTaBIACTCS PEICBAHTHBIM, yKas3bIBaeTcs paiioH KupoBckoll o0macTu, B KOTOPOM pPOAMICA U BBIPOC
PECTIOH/IEHT.
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¢ Hwmxeroponckoit obmactero. Kux o3Ha4aeT «pykay, Hyp — 3TO «moje». Bce Ha3Banus (uHHO-
yropckue, OHM UMEIOT A Hac Kakoi-To cmbici» (Ne 39, M., 29). «SIpaHckuii paiioH, Mapuiickas
nepeBHs. CMelaHHas JepeBHs, Mapuilbl U pycckue. IlpumepHo onmHakoBo. MoskeT, MapuiilieB
oonpime uyTh-uyTh» (Ne 76, XK., 38). «Ilomydaercs, uro KupoBckas o0mactb — y Hac Kak OBbl...
HeO(UIIUAILHO TIOJIOBHHA WJIM 4yTh OOJbIle HaceneHus mapwuiinieB» (Ne 39, M., 29). Bo3MoxHo,
BBIBOJIbI PECIIOHJIEHTAa OTHOCHUTEIBHO PACIpEAENCHUs] HAlMOHAJIBHOIO COCTAaBa  HACEJICHMS
c(OpMHUPOBATTUCH BBHUJLy €0 COOCTBEHHOTO OIBITa MPOXKUBAHUS: JCHCTBUTEIBHO, B P PaiioHOB
00J1acTH B CENbCKOM MECTHOCTU B JIEPEBHSAX HACUUTHIBAETCS OT HECKOJBKHUX JIECATKOB JI0 ABYX-TPEX
coteH MapuiineB [ Konapamkuna, 2008: 149].
JluHamuKa yiciIeHHOCTH MapuiiieB B Kuposckoit obnactu npencrasiena B Tabuune 1 [Cenees,
2006: 178-180; emockom; BITH, 2020].
Tabnuua 1

JAuHamMuKa yMcJeHHOCTH MapuiineB B KupoBckoii 00/1acTH (110 JaHHBIM Nepenuceil HaceJ1eHus )

I'ox mpoBeaeHus: nepenucu YuciaeHHOCTh MapuiileB
1926 59 732
1939 57 008
1959 52 570
1970 51 682
1979 47 910
1989 44 496
2002 38 930
2010 29 598
2020 18 766

CormacHo nocineaHUM JaHHBIM, B KHpOBCKO# 001acTi MapuiilieB HacuuThIBaeTcs 18 766 uen.
(ato cocrtaBnsieT 1,6 % OT oOmIel YNMCIEHHOCTH HAceNeHHs pernoHa)’, W3 HUX B TOPOJCKOH cpere
npoxuBaeT 5 685 yen., B cenbckoil MecTHOCTH — 13 081 wen. M3 obmiero urcna yka3aBIIuX BlIaJeHUE
Mapuiickum si3bikaM (10 703 4yen.) B MOBCEIHEBHOM >KM3HM 3TUM SI3BIKOM MOJB3YIOTCS 8923 yen.
B ropoackoit cpene 4ucio BIAACIONIUX MAapUUCKUM AocTUrIO 2135 yen. (M3 HHMX TOJIB3YHOTCS
MapHCKUM B MOBCEAHEBHOW >kM3HU 1349 wyen.), B cenbCckoil MecTHOCTH — 8568 dYen. (4ucio nu,

MCTIOJNIB3YIOINX SI3BIK B MOBCEHEBHOM OOIIeHHH, cocTaBuio 7574 gen.) [BITH, 2020].

® Cp. Gonee paHHHE JaHHbIE: MAPUHLIBI COCTABIAIOT 2,59 % Beero HaceseHUs, B To BpeMs kak pycckue — 90,8 %
[Konppamkuna, 2008: 149].
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Heo0xonmumMo 0TMETHUTD, UTO B BBIOOPKE Cpey MPEACTaBUTENCH IPYTHX 3THONIOKAIbHBIX TPYIIIT
MapHiflleB — TYTOBBIX U TOPHBIX (TaK HA3bIBAEMBIX pecnyOIUKAHCKUX MAPUNULIEB), a TAKKE BOCTOYHBIX
(6nepecnybauxanckux, BvIxoaueB u3 bamkoprocrana, Tarapcrana u CBepaioBCKOi o0iactu) —
yposkeH1ibl KupoBckoit 0071acTi CTOSAT HECKOJIBKO OCOOHSAKOM. ClioBa peCroH/ICHTa, BHIHECEHHBIE B
3aryiaBHe Halleil paboThl, B MOJTHONH MEpe OTPaXKAIOT CHEU(PUKY JaHHOM 3THOJIOKAIbHOU rpynibl. « M
s MOI'Y CKa3aTb, YTO Mbl TOBOPUM Ha TaKOM JAMAJIEKTe, KOTOPBIA BOOOILE... HUTJIE HETY, HY... €ro
OUIMANEHO HEe M3y4alH, ¥ KOTJIa HAIIM JIOIH enyT B Momkap-Ouny, rjie INTepaTypHblii MapHiCKHMii,
HY... BOT UM TF'OBOPST, YTO BbI YK€ HE MapHilbl. “BEI ele He PyCCKUE U YK€ HE MapHUHIbl — KTO BBI
TaKue, Bl yke caMu He 3HaeTe!”. To ecTh HM Ha MapHIICKOM, HO B HEe pycckoM roBopute» (Ne 39, M.,
29). MapuiiueB Kuposckoil o01actu, B oTianuue oT ypoxkeHues bamkoproctana unu CBepasioBCKON
o0acTy, e/jBa I MOXKHO Ha3BaTh CTAPON JUACIIOPON B IPSIMOM CMBICIIE 3TOTO CJIOBA — OHU SIBJISIIOTCA
aBTOXTOHHBIM HacesjeHueM pervona [Mapuiinel, 2013: 143]. Canuypo-spaHckuil pailoH H3gaBHA
OTJIMYAETCA CMEUIaHHBIM MapHICKO-PYCCKUM COCTaBOM HacesjeHHs. [I[pOHMKHOBEHHE PYyCCKUX B 3Ty
MECTHOCTb, OOTaTyI0 IJIOJOPOJAHBIMU MOYBAMHU M HAJIMYUEM IPUTOJIHOTO JJISi OCBOCHHUS PE3EPBHOTO
3eMenbHOro (onnma, Hayamocb BO BTopoil mojoBuHe XVI B. IlepBoHayanbHO NPUTOK PYCCKUX
NepeceeHIeB OblT MEIJICHHBIM, OJHaKO Ha mpoTsbkeHuu XIX B. oH cran Oosnee MHTEHCUBHBIM. B
pe3yJibTaTe KOPEHHbIE MAPUHIIBI OKa3aJIUCh B YUCIICHHOM MEHBIIMHCTBE, Pa3/ieIeHHBIMU Ha HECKOJIBKO
TEPPUTOPUATBHO O0OCOONEHHBIX TPYIM, KOTOpble B JaJbHEUIIEM TMOJABEPIIUCh 3HAYUTEIHLHOMY
oOpycenuto. B sTHorpaduyeckoM ykiaze caHUypoO-sSpaHCKHUX MapHUHIIEB MPOM3O0LUIO CIUSHHUE
TPaJMLIMOHHBIX MAPUMCKUX U NMPUOOPETEHHBIX PYCCKUX JIEMEHTOB KyJbTyphl [Ko3mnosa, 1978: 287—
293]. B pernone pacnpoCTpaHEHO CEBEpO-3alaJHOE Hapeurne MapHhicKoro si3bika. OHO 00BEIUHSET
JTUAJIEKTHl, YaCTh KOTOPBIX MO MPEXKHEMY JEJICHHUIO MPUHAAJNEKala K rOBOpaM TOPHOTO Hapedus
(sipaHCKHii TOBOP), a APYTHE CUUTAIUCH MEPEXOAHBIMH, BKIIOUAIOIIMMU B ce0s 4epThl KaK JIyTOBOTO,
Tak U ropHoro Hapeuuii [Kosensena, 1976: 9]. Kak noka3siBatoT MaTepHalbl Epenucell HaceleHus,
YHUCIIEHHOCTh MapHiickoro HaceneHus KupoBckoil ob6macTi HeyKJIOHHO cHuxkaeTcs. Kpome toro, kak
OTMEUAETCs, TECHBIX KYJIBTYPHBIX CBS3€M C STHUYECKUM SIPOM OHH HE HMEIOT, clab0 OIIyIIal0T
BIIMSTHUE HALIMOHAJIBHOM KyJIbTyphl [Mapuiinsl, 2013: 143].

B Hamem oGcrnieoBaHNH PECTIOHIEHTaM OBLI 33a7]aH BOTIPOC O TOM, YTO, IO UX MHEHHIO, JIeIacT
WX MapuiIiamMu (BCe YYaCTHUKH ONPOCa HACHTH(PHUITUPOBAIN ce€0s1 B KAUECTBE dTHUUCCKUX MAPUNIICB).
KiroueBbIiMM MapKepaMy 3THUYECKOW WACHTUYHOCTU B 00IIEH BBIOOPKE MOCIEIOBATEIBHO SBISIOTCS
«manas pooura» (KOpHH, MPEAKU, POXKICHUE), «MAPULCKULL SA3bIK» U «KYAbmypay (3HAHHE UCTOPHUH
Hapoja, Tpaauiui, oobiuaes, neced u tanieB) [Kymaesa 202006: 126]. IHTepecHO cpaBHHUTH JaHHBIE,

MOJTy4YE€HHbIE B MHTEPBbIO C KMPOBCKMMHU MapuUHLlaMU: B OCHOBHOM 3TO POJIOCJIOBHAs, POJUTENIN U
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KOPHHU («Manas poouray), B MEHbIIICH CTENIEHU «K)ibmypay (MIPUOOIIEHHOCTh K MApPUICKOHN KYJIBTYpE,
HAJIMYHE MApUICKOTO KOCTIOMA), JIUIIb B OJJHOM ciliy4ae ObUI Ha3BaH C M3BECTHOM JOJICH HATSKKU U
BEChbMa YCJIOBHO «s3biK»: «MOXeT, moToMy 4TO pasroBapuBarp. HpaBurcs mue 310. Ciymaro ... TO
yto» (Ne 34, K., 30). [TockosibKy 11€1bI0 COLMOJIIMHIBUCTHUECKOTO 00CIe10BaHUS SBISIIOCH ONMCAHUE
(GYHKIIMOHUPOBAHUS STHUYECKOTO SI3bIKa B MAPUKCKOM SI3IKOBOM COOOIIIECTBE MOCKOBCKOT'O PETHOHA,
MBI UCXOAMM U3 IPEATOJIOKEHHS, UTO aKTyallbHOE YIOTpeOieHne MapUICKOro s3bIKa 00yCIIOBICHO B
TOM YHCJIE ¥ IPEIIECTBYIOLINM S3bIKOBBIM OIBITOM PECIIOH/ICHTOB Ha MaJIOH poAnHE (CM., HATIPHUMED:
[KymaeBa, 2022a; KymnaeBa, 2023a; Kymaesa, 2023 r]). B sToi1 cBsizu B Hactosmeld pabore myTtem
COCTaBJICHUSl SI3BIKOBBIX OWorpaduii OyJneT H3y4eH JIMHIBHCTUYECKHN «0arax», C KOTOPBIM
PECIIOHJIEHThl Tepeexayii B MOCKBy, pganee OyJIeT pacCMOTPEHO akTyalbHOE YHOTpeOsieHue
OINPOLICHHBIMU MapUHCKOro fA3bIKa: C(epbl UCHOIb30BAHUSA, (PYHKUMHU S3bIKa, OBITOBAHUE SI3bIKA B

STHUYECKOH KYJIbTYpE.

2. SI3bIkoBBIE OHOTPauM PECIIOHIEHTOB
KupoBckass 4acTe BBIOOpKH MpEJCTaBiICHA MATHIO PECIOHACHTAMHU: TPOE MY>KUHMH H JBE
JKEHIIUHBI B Bo3pacte oT 29 nmo 52 ner, npunapiexamue koropram 20-30 (nBa uen.), 31-40 (ogun
yen.), 41-50 (oxun ven.), 51-60 (oauH ven.). YeTbIpe pecOHIeHTa POAMINCH U BRIPOCIH B HEOOJIBIITNX
HACEJICHHBIX MyHKTaX, OJIUH PECIIOH/ICHT SBJISETCS YPOXKEHIIEM MOCENKa TOPOJACKOTO TUTA. SI3bIKOBBIE
ouorpaduu pecroHACHTOB MPEICTABICHBI B UCCIIEIOBAaHUH B BUE KEHCOB, OMICHIBAIONINX SI3LIKOBYIO
JKHU3Hb B I[OHIKOJH)HI)Iﬁ, IIKOJIbHBINA nepruoabl, KaHaJIbl OCBOCHUA MapI/If/'ICKOFO sA3bIKA U €r0 aKTyaJIbHOC

HCITIOJIB30BaHHC.

2.1. JIomKoJIbHbIN MepPUog
Popgutenu pecrioHIEHTOB SBISIOTCS MapuillaMi, YpPOKEHLUAMHU MAPULUCKUX JEPEBEHb,
pacnosnoxeHHbIX B KupoBckoit obmnactu. PonuTenu Brnazenn MapuicKUM U pyCCKUM SI3bIKAMU, MEXIY
co0oii B3pocible pa3roBaprBaIy NPEUMYIIECTBEHHO Ha MapuiickoM s3blke. B Tabnune 2 npuBogurcs

I/IH(I)OpMaI_II/IH OTHOCHUTCIIBHO PCUCBBIX IMPAKTHK PCCIIOHACHTOB B JIOIIKOJIbHBIM MEepuoa.
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Tabnuna 2
PeueBble NPAKTHUKHN PECOHAEHTOB B JOIIKOJIbHBIN Mepuoa*
O0menue co
Pecronent OO0menne ¢ OO0menne ¢ Oo0menne co Oﬁme}meuc CTAPIIUMHU
poauTenasiMu | CHOJUHIaMU | CBePpCTHHKaMu | 0al0yumikoii | poACcTBEeHHUKAMHU,
cocesiMHU
Ne 34 (30, 1) P,M P P M M
Ne 38 (31, 1) P - P,M P,M P,M
No 39 (29, I1IT'T) P,M - P,M P,M P,M
Ne 49 (52, ) M M M, P M M
Ne 76 (38, 1) M, P P P P P

*B kpaiiHeM J1eBOM CTOJIOIE yKa3aH HOMEp aHKEThl PECHOHJEHTa B o0mieil BbIOOpKEe, B CKOOKax
IIPUBOAMUTCS BO3PACT PECIIOHJAEHTA MU MECTO €ro MPOXKUBAaHUS HAa MAJIOM POJHMHE B TOT IIEpUOJ B
KauyecTBE PEJIEBAHTHOW JJIsl 3TOW 4yacTH ucciieqoBaHus uHpopmanuu. [lpunsareie cokpamienus: M —

Mapuiickuii, P — pycckuii, I — nepesns, [1I'T — nocenok ropoackoro Tuna.

VY4acTHUK oIlpoca B CTaplliel KOropTe UCHOIb30Bal B AETCTBE MPEUMYIECTBEHHO MapUIICKUI
A3BIK C POJUTENAMHU, CUOIMHTaMU, IPEICTABUTENIMU CTAPIIETO MOKOJIEHUS (00 3TOM kK€ TOBOPUIH U
OIPOLIEHHbIE B MJIAJIIINX KOTOPTAaX B OTHOLIEHUH CBOMX POAMTENEH, KOTOPBIE, KaXKETCsl, B MJalIeM
JIOLIKOJILHOM BO3pacTe He MpHOerain K UCIOIb30BaHUIO PycCKOro s3bika). [llnpokoe ucnonb3oBanne
MapHMCKOro $3bIKa OOBSICHSETCA KOMIAKTHBIM MPOKMBAHMEM B YCIOBUSAX MapHIICKOW JepeBHH,
KOTOpasi B JajbHEWIleM, YTO MOATBEP)KIAeTCsl NaHHBIMU M3 S3bIKOBBIX Ouorpaduii MoyIoabIX
YYaCTHHMKOB OIIpOCa, MOJBEPraeTcsi YCKOPEHHBIM IpoleccaM pycudukanuu (00 3TOM CM. TakKxke:
[[Hanyapa, 2020: 382]. «Y Hac NOJHOCTBIO MapHiicKas JIEpEBHS, TOJIBKO HECKOJIBKO PYCCKHUX
npurecaiuch — 1 Bc€! C pycCKMMM — KTO-TO U3 HUX [TO-MapHUIICKU MOHUMAJI, HO B OCHOBHOM IO-PYCCKH.
Ho ceiiuac 6onee unet pycudukamus» (Ne 49, M., 52). «V nac B nepeBHe Bce mapu. Hy oHu Tam
B3pOCible, KOHEYHO, BCE Ha MapUHCKOM pa3roBapuBajiu. bbulM 1eTH, KOTOpble pa3roBapUBajM Ha
mapuiickoM. Ho Tak — pycckuii. Kak-To Tak — HO Bce Tam y Hac Mmapu!» (Ne 34, K., 30).

VYka3zanHbll B rpadax Tabnuibl BapuanT P, M (pycckuil, MapuiicKuil) mojipa3yMeBaeT AyaabHo-
JVHIBJIBHYI0 KOMMYHHMKATUBHYIO MOJEJb, IIPU KOTOPOH KaXKIblii COOECETHHK MCIIOJB3yEeT CBOU
peueBoii KoJl, B JAaHHOM CJIy4ae pOJUTENIN UCIOJIb30BaIM MapUIICKHii, peOEHOK OTBEeYall Ha PYyCCKOM.
3T0 7K€ TUIIMYHO B IIEJIOM JIJIsl ypOXKEeHIIEB OoJiee KPYITHBIX HACEICHHBIX MTyHKTOB B PecmyOnmke Mapwii
On u B bammkoproctane B BeIOOpKe (00 3ToM cM.: [Kymaesa, 2022a: 123; [Kymaesa, 2023a: 56; Kymaega,

2023r: 59]). Ilepexox B 0OIICHUH C JETHMU HAa «CMEIIAHHBIN S3bIK» (B TEPMUHOJIOTHN OMPOIICHHBIX )
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— BKpAaIIEHUs] MapHiiCKOr0 B KOMMYHHUKAIIMIO Ha PYCCKOM — OCYIIECTBIISUICS NPHU YMOTpeOIIeHUU
STHUYECKOTO S3bIKa B YMOLIMOHANBHOM QyHKIMHU (IIyTKa HA MApUHCKOM, HAlIpUMeED).

C mnpexacraBuTensMu Oojiee CTapIIEro IMOKOJNEHUs Monenb M, P HWMITIeMEHTHPOBAIACH
cienyronmM oOpa3oMm: 0alylika M TOXWJIBIE POJICTBEHHUKH (COCEIM) B OCHOBHOM HCIIOJIH30BAIIN
MapuicKuil s3bIK. «babylika He O4eHb-TO MO-PYCCKU JIIOOUT pasroBapuBath. Most 6a0yiiika UMEHHO — el
80 5eT — oHa 0co00 He JIIOOUT Ha PYCCKOM Pa3roBapuBaTh, €i MpPOILE Ha MapHiicKoM roBopuTh. OHa ¢
HAM{ pPa3roBapMBacT Ha MAapUICKOM, €CIH I/Ie-TO YEero-TO HE MOHMMAellb, KOHEYHO, OHa HAYMHACT
pyratbes!» (Ne 34, K., 30). IlpumeuarenbHo, 4TO J1Ba IPYTHX MOJOABIX PECIIOHIEHTA, UCIIOJIb30BaBIINE
W3HAYAJIBHO PYCCKHHA (WM JTyaJIbHO-JIMHTBAIBHYIO MOJENb) B OOIIEHHWH ¢ 0aOyIIKOH, CO BPEeMEHEM
nepelnud Ha MApUUCKU 0 COOCTBEHHOW MHUIIMATUBE U aKTUBHOM MOJIepKKe caMux 0alyek (0 poiu
0a0yIIKky B repefade ITHUYECKOTO sI3bIKa MbI pacCKa3blBaIM B Jpyroi Hamel pabdore: [Kyiaesa, B
nedatH|, 00 3ToM cm. Takxke: [Kynaesa, 2022a: 124]).

Hcnonp3oBanne poautenssmMu omnpomeHHbIX (koroptel 20-30, 31-40) rmaBHBIM 0Opa3om
PYCCKOIO si3bIKa B OOLICHUH C JETHbMH OBLJIO OOYCIOBJICHO BIUSHUEM TOCIOACTBYIOLIUX SI3bIKOBBIX
U/IC0JIOTUH, CBA3aHHBIX B IEPBYIO OYepe/b C NPEACTABICHUEM O HETaTUBHOM BIMSHUU MapUICKOIrO
(B KaueCTBe MAaTEPHHCKOTO SI3bIKa) HAa YCHEIIHOE OCBOCHUE PYCCKOTO SI3bIKa B CHUCTEME IIKOJIHOTO
00pa3oBaHuUs W B JaJbHEUIIEM — OJaromojydyHyl COIMATbHO-IKOHOMHYECKYI0 amanTanuio. Kpome
TOT0, OMPOIIECHHBIE B MIIAJIINX KOTOPTax MOCEIANH JETCKUN caJl, I3bIKOM BOCIHTAHUSA B KOTOPBIX
BBICTYIaJ PYCCKUM, HECMOTpPS Ha TO YTO B COCTaBe IMEJaroruvyeckoro KOJJIEKTHUBAa ObLIM MapuUHK{
(0 BIMSAHMHM SI3bIKA BOCIUTAHUS B JIETCKOM Cajy Ha pedyeBble IPAKTUKH B ceMbe cM.: [Kymaesa, 2022a:
125]*°. «d B nerckmii cam xommma. OH y Hac B jepeBHe Obil. CKopee Bcero 3To (OOIIEHHE
MIPEUMYIIECTBEHHO Ha PYCCKOM B cembe. — [Ipum. M. K.) ¢ yaeboit 6110 cBsi3aHo. [IpocTo ¢ 3TM 0ueHb
CJIOKHO. Y MEHs OJJHOKJIACCHHUIIA, C He YMCTO BCEr/a IoMa Ha MapHiiCKOM pa3roBapuBajM, U OYEHb
et 6b110 TsDKeNo B mKose. OHa myTana clioBa, ei ObUIO POIe Ha MAPHIICKOM €ro CKa3aThb, IOTOMY YTO
C Hell JoMa pasroBapuBaiu Ha MapuiickoM. OHa BpoJie Obl U Ha pyCCKOM pa3roBapuBaeT, a MUcaTh — el
ObUTO OYeHb MHOTa. Y 1Mo moBOay TUTEpATyphl Jake — YUTaTh. BN pyccKuil SI3bIK HEMHOXKKO TPYJIHO
osLo» (Ne 34, K., 30).

YacTp peciOHACHTOB BOCIPUHUMAET MOJOOHBIE PEYEBBIC MPAKTHKU KaK HOPMY, IPYTHE CTaBSIT
CBOEC HE3HAHHME MAPHUICKOIrOo s3bIKa POJUTENSIM B YIPEK, MOCKOIbKY T€ HE MPHJIOKWIN YCHUIMHA MO
TPAHCMHCCHU SI3bIKA. «S1 Jake HE MHTEPEeCcOBaJICS Y MaMbl, IOYEMY OHa Cpa3y CO MHOM HE TOBOpHIIA Ha

mapuiickoM. Kak Ob1 y Hac y Bcex Tak» (Ne 39, M., 29). «OHHM roBOpHIIH, YTO CHavYasla pa3roBapuBalIn

10 Cp.: «KopeHHoe HaceseHHe, HalM GaOyIIKU — BCE PasroBapuBaroT (Ha MapuiickoM sisbike. — Hpum. M. K.).
U pebsiTuIKH, KOTOPBIE )KUBYT ¢ 6adylkamu, Toxxe pasroBapusator» [I1lanuapa, 2020: 111].
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Ha MapuHCKOM, a TIOTOM, KOI'/la TIOLIUTM MBI B CaJUK, OHM Hadaiu Ha pycckoM. Korga s cnpammBana
poauTenel, MoYyeMy OHU HAac HE OOy4YHIM MapHiicKoMy, MOYeMy OHH C HaMHU Ha PYCCKOM
pa3roBapuBaiy, OHU CKa3alH, YTO BOT OOSUTHCH, YTO MBI TIOTOM Oy/IeM TUIOXO 3HATh PYCCKHIA, UTO y HAC
OyIyT mpoOsieMbl. Y HUX y CaMHUX TaKOM MpoOIeMbl He ObLIO, 51 HE 3HAIO, C YEr0 3TO OHM B3SUIH, YTO Y

Hac OyyT npo6siembl! OHU XOPOIIIO 3HAIOT ¥ MapuicKui, u pycckuii» (Ne 76, XK., 38).

2.2, HIxoabHBIH MEPHOT

Hu oaun u3 onpomieHHbIX B BbIOOpKE HE «oOydaics cHeluaibHO npeamety ‘“Mapuiickuit
a3bIK”» (Ne 49, M., 52)1, nmockoneky «310 Kuposckas 061acTh, MpocTo TaM 4eTKO 3TO OBLIO BHIHO,
yto B Mapuii On — Ha mapuiickoM, a KupoBckas 061acTb — 3TO ¢ COBETCKUX BPEMEH €llle MOJUTHKA
pycupuKanuu Mo OTHOIIEHWI0 K Mapuinam. OHa jgana... 3aMeTHBIM cliel Ha 00pa30BaTeNbHYIO
JesTeNbHOCTh Toke» (Ne 38, M., 31). Pecmybnmuka Mapuii D1, Ge3yclioBHO, pacroyaraet Ooliee
IIMPOKUMHU BO3MOXHOCTSMHU OpPraHU3alMU OOyUEHHUs U MPErnoAaBaHUs MapUIICKOro S3bIKa, XOTs, KaK
Obl10 oTMeueHO B Hammx paborax [KymaeBa, 2022a: 129; Kymaea, 2023a: 64], npenoaaBaHue
MapUHCKOro JIyrOBOTO M MapHHCKOTO FOPHOTO B CHUCTEME ILIKOJIbHOro oOpa3oBaHus B PecmyOiuke
Mapuit D1 uMeeT CBOM TPYAHOCTH HA COBPEMEHHOM 3Tarne. B Apyrux permonax, rjiae KOMIIAKTHO
MPOXKUBAIOT MapUlbl, IMPEnoJaBaHUE MAapUNCKOTO S3bIKa COXPAHEHO YaCTUYHO, HAmlpuMep B
Pecny6onuke bamkoptocran [Kymaesa, 2023r: 61, 62], unu ¢pparmentapHo — B CBepUIOBCKOM 001acTH
[Kymaesa, 20236: 56—68].

ITo cnoBaM pecroHIEHTOB, TTOKOJIEHUE CTAPIIUX POJCTBEHHUKOB B CEMbE 00y4aiIoch KOTAa-TO
Ha MapUNCKOM SI3bIKE, MIOCKOJIbKY POJCTBEHHUKU «POJMIKCH €€ B TaKOE BPEMsI, YTO OHU MOILIH B
IIKOJIY — U OHHM HE 3HAJIM PYCCKOTO s3bIKa. M OHM B IIKOJIE U3ydann pycckuid s3eik» (Ne 39, M., 29).
Tax, B 01HOM U3 JepeBeHb YPKYMCKOTO paiioHa 00ydeHHe Ha MapHiiCKOM BeJIOCh BILIOTh A0 1950-x
TOJIOB, JaJiee yJaruecs: 00yJaaruch o mporpamme pycckoit mkoisl [[Ilanuapa, 2020: 53]. [Tepexox Ha
pPYCCKHIl s13bIK OOy4YEHHUsI CBSI3aH C BCTYIUIEHHWEM B CHUJy 3akoHa «OO0 yKpEIUIEHWH CBSI3H IIKOJBI C
Ku3HbIO» (1958), KOTOPBI M TONOXW Havdano pycudukanuu odpasoBanuss B PCOCP [benukos,
Kpsicun, 2016: 301, 302]. IIpoOy>xaeHne HHTEpeca K BO3POXKACHUIO MTPETo1aBaHUs MApUHCKOTO SI3bIKa
B perroHe B 1990-x rogax ObLIO BBI3BAHO MOIEEMOM HAIIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHWSI B IIEPUO]T «Tapajia
CcyBepeHHTEeTOBY». B wactHOCTH, B pesomormio Tpersero chesna Hapoma Mapu (Momkap-Oa, OKTIOPb
1992 r.), Ha KoTOpOM TNpHCyTcTBOBaJIM 25 neneratoB oT Kuposckoil obmactu [Cwe3nst, 2004: 293],

cpea mpoyucro OBUIH BKIJIIOYEHBI IMYHKTBI, TAC OTMCYaIaCh H606XOI[I/IMOCTB BOCCTAaHOBJICHUA

1 310T %€ PECTIOHIEHT OTMETHUII, YTO HA IepeMeHax, Oyy4y MIKOJILHUKOM, aKTHBHO MO0JIb30BAICS MApPHHACKMM
SI3BIKOM B OOIIIEHHH C OJTHOKJIACCHUKAaMH, HECMOTPS Ha HEKOTOPbIE 3aMPEThl CO CTOPOHBI aIMUHUCTpauy mikoisl 1 POHO.
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0011e00pa3oBaTeIbHbIX HAIIMOHANBHBIX IIKOJI M HAIIMOHAIBHBIX MEJarornyeckux y4eOHbIX 3aBeICHUI
KaK B pecnyOjiuKe, Tak U B PErMOHaX KOMITAKTHOTO MPOKUBAHUS MApUKUCKON TUACTIOPHI; JeJIeTaThl
Che3na oOpamanuch K MpeacTaBUTEIbHBIM opraHaMm PecnyOnuku Mapuit On ¢ mpock0oii okaszartb
COJICHCTBUE U NOJJEPKKY B OpraHU3aI[Mi 00yUeHHUsI ¥ BOCIIMTAHUS MAapUIICKOM TUAacOphl HA POJJHOM
s3bike [Cresabt, 2008: 330, 331].

C osTOro BpeMeHHM B MpPENOAaBaHUU MApPHUICKOTO s3blka B IIKosax KupoBckoit obmactu
HaMETWINCh HEKOTOpbIE IMEPEMEHBl, OJHAKO KOPEHHOIO IIepeioMa CUTYallud HEe IPOU30LLUIO,
MIOCKOJIbKY TI0JJOOHbIE HHULIMATUBBI HOCHJIN «0YaroBblii» XapakTep, 3aBUCEHU B 1[€JIOM OT aKTUBHOCTH
NeJaroroB W MpeAcTaBUTENCH aJAMHHHUCTpAIlMM IIKOJI W, BBHUJY pPAa3HBIX OOCTOSITENIbCTB, Yepe3
HEKOoTopoe Bpems 3aryxanu. Tak, B gep. [lymxkuno B SIpanckom paiione ¢ cepeaunsl 1990-x ronos B
TEUYEHUE HECKOJIbKMX Y4YEOHBIX JIET yyamuecss 5—7 KIaccoB MMEIN BO3MOXKHOCTb MPHOOLIUTHCA K
MapHUiCKOMY SI3bIKY B paMKax 3JEKTUBHOI0 Kypca «/cTopus u KyipTypa Mapuiickoro Hapoza» (OAuH
yac B Hezleno). Kypc Bes mKoapHbIi OU0IHOoTeKaph, IPOLIEIIHM 32 CBOW CUET IBYXHEEIbHbBIE KYPChl
noBbluieHus kanudukanun B Homxkap-One. B 1999 r. dakynbTatuB yOpaam M3 IPOrpaMMbl
[[Hanyapa, 2020: 112]. OguH U3 pecnoHAECHTOB, ypoxkeHel aep. llymkuHo, BcmomuHaeT: «S B
[TymkuHo yuywmnack. OObIYHAS MIKOJA. Y HAC HE MPEroAaBajn. Y HAc MOTOM yKe, KOTJa s IEeBATHIN
KJIaCC 3aKaH4MBaJla, y HaC y>Ke Hauaji B KaKUX-TO KJIaccax, JOMyCTUM, MPENo/iaBaTh MApUNHCKUHN SI3bIK.
Hackonbko s 3Hato, ceifyac y Hac TaM B IIIKOJIE BOCEMb YEJIOBEK, €CIIM He MeHbIle, ocTtanoch. Ere
Koy He 3akpbutn mokay (Ne 34, K., 30) (06 ontumuzanuu 06pa3oBaHusi, KOCHYBIIEHCS MPEXK]IE BCETO
CEeJIbCKUX MAJIOKOMIUIEKTHBIX IIKOJ M OKa3aBlIed TIyOWTeNbHOE BIMSHUE HA CUTYalMIo C
MpenoiaBaHueEM S36IKOB Hapoa0B PD, cm.: [[Jonrora, 2020: 27]).

B konme 1990-x romoB MapuiicKui sI3bIK TpEnojaBalicsl B 4YeThIpeX IKoiax KupoBckoi
00acTu: B TpeX M3 HUX M3y4aliCs MapUICKHH A3BIK U JIUTepaTypa, UCTOPUS KyJIbTYpPbl MapuHCKOTO
Hapoza (o0uwmii oxBaT yqamuxcst — 262 yen.), B OJHONW — MapUICKUH S3bIK (OJJUH Yac B HEAEIIO C 3 110
9 xmaccer — 100 yuenukoB) [Mapwuiickuit mup, 2004; ut. mo: Konnpamxkuna, 2008: 149]. Ypoxener
Kuknypa B BeIOOpKE cO0OIIMI ciexyromiee: «Y Hac CKOJIBKO pa3 B pallOHHBIN OoTaen 00pa3oBaHUS U
pochObI (0 BHEAPEHUN MAapUHCKOTO S3bIKa B IIKOJIbHOE pacniucanue. — [Ipum. M.K.), 1 KOJIJIEKTUBHbIE
MMChbMa MHCAJIA, HU B KaKyl0 — OHM OTKa3bIBajau! JTo B HalIe Bpems ObL10, Ha MoeM Beky» (Ne 39, M.,
29). C 2003 r. B Kuknype HakoHer OTKphUICA (akyabTaTUB «VCTOpUS M KyJIbTypa MapHHCKOTO
Hapoza», KOTOPBIH BeJ MeAaror HauadbHBIX KJIACCOB, OJJHAKO CITyCTS TPU r0/1a MPOEKT 3aKPhLICS BBUILY
npekpaieHus punancuposanus. B 2009 r. ObUI0 MOANKMCAHO COTJIANIEHUE O COTPYIHUYIECTBE MEXKITY
JenapraMeHToM o0pa3oBanus KupoBckoii 0651acTi 1 MUHUCTEPCTBOM 00pa3zoBaHus Mapuii D1 B 1esnsix

MPUOOILEHUST TOAPACTAIOIIETO IMOKOJICHUS K SI3BIKY, HUCTOPUH, KYyJIbType, OObIYasiM, TPaTULUSIM
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MapuiCKOr0 HapoJa, COXPAHECHHMS M pa3BUTHA MAPUHCKOTO A3bIKA JUISL  YJOBJICTBOPECHHS
ATHOKYJBTYPHBIX 3allpOCOB Mapuiickoro HaceneHusi Kuposckoil obnactu. CornamieHue KOCHYJIOCh
JUIIb TPEX IIKOJ, B KOTOPBIX yKe 00ydanch Mapuiickue mkonbHukd ([Tmkxanckuii, MaJIMBDKCKUH 1
Spanckuil palloHbI), 32 paMKaMH COIJIAIIEHUH OCTaJUCh, OJHAKO, JPYTHe IIKOJbl, HAIpUMEp, B
Kuknype [Illangapa, 2020: 7-8].

Kpatkuii 0030p COBpeMEHHOI CUTyallMM C MpEenoJaBaHUEM MapHUHUCKOTO S3bIKa B PErvoOHE
CBUJIETEJIBCTBYET O TOM, YTO B OOJIBIICH CTEIICHH BO3POXKICHHE MPETIOIaBaHUs MAPUIICKOTO SIBISETCS
3aciyrou memaroroB (cm., Hampumep: [Lllanuapa, 2020: 53]), BeICTynaromux B POJW MOITMHHBIX
XpaHUTENEH A3bIKa U KyJIbTYypbl MAPHIIIEB B MECTAX UX KOMIIAKTHOT'O MPOKUBAHUSI (CX0XKHE 3aMEeUaHUs
ObUIN ClleaHbl HAMH B OTHOILIEHUH ypanbcKkux Mapuiines [Kynaesa, 20236: 80].

Kpome TOro, B Te€X HEMHOrMX IIKOJIaX, B KOTOPBIX B IEPEXOAHBIA IEPUOJ COXPaHWIOCH
NPEernoIaBaHIe MAPUHCKOTO SA3bIKa, HIMEIOTCSI CBOU TPYIHOCTH, 00YCIIOBIEHHBIE: 1) OCTpON HEXBATKOM
NeAarorn4eckux KaapoB; 2) TIOCTOSIHHBIM COKpPAIlEHUEM YacOB, BBIICISEMBIX Ha H3Yy4YCHHE
MapUHCKOro s3blKa; 3) OTCYTCTBHUEM Yy YyYaIlMXCsl MOTHUBALMM K H3YYEHHMIO BCJIEJICTBHE BIMSIHUSA
S3BIKOBBIX HJICOJIOTHM, TPAHCIUPYEMBIX DPOAUTENISIMU (3aKOHHBIMM IPEICTABUTEISIMM) YUallIUXCS;
4) cnabbIM KOHTPOJIEM METOJHUYECKON pabOThI; 5) pasauuusIMU MEKIY CEBEPO-3amafHbIM HIHOMOM,
HOCHUTEJISIMH KOTOPOTO SIBJISIIOTCSI y4allluecs, U JIMTepaTypHOH HOPMOI JIyrOBO-BOCTOUHOTO SI3bIKA,
M3y4EHHE KOTOPOTO MPEATIONAraeTCsl B paMKax IIKOJIbHONW IPOrpaMMbl.  OTHOCHUTEIBHO Ka)KI0ro
NEPEYMCICHHOr0 BBIIIE MyHKTa MPUBEJAEM (Ha YCIOBHSIX aHOHUMHOCTH) BBIACPKKH M3 UHTEPBBIO C
MIe1ar0roM MapUHCKOTO SI3bIKa, UMEIOIIETO ONBIT PaboThl B OMHOW M3 mKosn KupoBckoi obnactu B
uHTepecyromnuii Hac nepuoy (¢ Havana 2000-x rogos 1o 2017 1.):

OcTpasi HexBaTKa megarornyeckux kaapos: «Ha Bcio mkomy cpeaHoo s Obuia
eIMHCTBEHHBIM IeAaroroM Mmapuiickoro. Iloromy uto 10 MeHs Oblia ele jKeHIIMHa, OHa yexaua.
W Heckonbko JeT, mo-Moemy, He OblI0 10 MeHs. Booobey.

Coxpamenne yacoB: «Ecinu yacel B 00I1eM COKpPAIIAIOT M Ha IIKOIY Jal0TCA Ha OJMH KJacc
CTOJIBKO-TO 4aCOB — KOHEYHO K€, MaTeMaTHKy TaM WJIM PYCCKUH SI3bIK HUKTO HE OyAeT COKpaluaTh!
Y6uparoT yacel, KOTOpble HE OY€Hb... Kak Obl, 10 UX MHEHHIO, BaXkHbIe. [IOTOMY UTO HU HK3aMeHa He
ObUTO TI0 3TOMY TpeaMeTy, Hudero». «Hy BHauane muHumyMm 18 wacoB y meHs Obuto. He Oombie.
Mapuiickuii 361K U auTeparypa. Jler dyepes maTh-1IeCTh, HaBEpHOE, caenanu (axkynpratuB. Ho 310
ObuT0 00s3aTenbHO. B KOHIIE YacoB ObUIO MATH WJIM ILIECTh, Mo-moeMy. OueHb Mano. Ho s yxe
MOCJIETHUE JIET BOCEMb, MOXKET JECSTh, padoTana y)Xe YUUTelIeM PYCCKOro fA3bIKa. Y MEHS e Kak Obl
U JIAIIJIOM YUYUTENSI PYCCKOIO S3bIKA, 51 YKE PYCCKHM SI3BIKOM 3aHHMMajach. [10ToMy 4TO Hy Ha ISITh-

IIeCTh YacOB, HY Kak MpokuTh-To! Hamo Bce paBHO YyeM-To 3aHMMAaThCA. J{a ¥ yuuTenst pyccKOro si3blka
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He xBaTayio BooO1ie. M celiuac Tam, HaBepHOE, 3TO MpodsieMa. S yxKe MOTHOCTHIO TIEpeliia Ha PyCCKUN
A3BIK, & MAPUIUCKHM, HY KaK-TO B JOIMOJIHEHUE, YTOOBI HE 3a0bLITH, YTOOBI YTO-TO TaM JETAIM.

OTtcyTcTBME MOTHBAIIMHU, BJIUSIHME SI3bIKOBBIX WAeoJoruii: «Pomurenn MHorue ObuIH
HEJ0BOJIbHBI — Kak Obl: “3aueM 3T10? BooOmie koMy 310 Hajgo? W Tak HUYEro He ycleBaroT, Iporpamma
obmmpHas, TaMm EI'D, BOT 3T0 BCce — TrojloBy 3adeM JeTsAM 3a0MBaTh ATOW JIMIIHEH MHpOpMauen?”.
PonuTenu roBopuiu 06 3ToM caMu. BBIBaIOT ke poIuTeNbCKue COOpaHus, ObIBAOT KIACCHBIE Yachl WIIH
KJIACCHBIE POJIUTENIbCKUE coOpanus, oomemkonbabie. Hy criopsl Benucs, noromy uto — “Hazmo sto? He
Hag0 3T0?”». «MHe BOT KakeTcs, 4TO UM 3TO ObUIO cKyuHO Bce. Hemnrtepecno. Eciu yTto-TO BOT
pa3BiIeKaTEIbHOE — UM HPABUJIOCh, & BOT 3TO — HE 04eHb. KylibTypa Mapuiickasi, HCTOPHUS — KaK 3TO BCE
pa3BUBANIOCH, KaK OBLIO, KaKk BOSHHUKIO Bce 3TO0 — 310 uM OUYEHD 6bio HennTepecHo. Bot »Tu Bce
IpaBUjIa MApUICKOro s3bIKa, HY Kak Obl MporpaMma e MpeycMaTpUBaeT 3TO BCE, TaM YacTU PEUd —
3TO BOOOIIE HEMHTEPECHO OBLIO, HUKAKOW 3auHTepecoBaHHOCTH He Obu10. Hy ypok — 1 ypok. Beiuim
— ¥ 3a0butH. Pycckuii — oueHb MmoTuBHpoBaH O0bL1. [loTOMy uTO 3Kk3amen! EquHCTBEHHBII MOTUBATOp —
3TO 3K3aMeH. Bcé — 6ombie Huuero He Hazo Obuto! Ecim Ob1 0611 K3amMeH (110 Mapuiickomy. — [Ipum.
M. K.), 3T0 Kak-To OBl OJTOHSJIO UX, YTO-TO BCE paBHO ObLIO ObI» (00 3TOM Takxke cM.: [[llaHuapa,
2020: 388]).

KonTpoJb MmeToanueckoii padoThbl: «YecTHO CKa3aTh, MPOrpaMMbl Kak TAKOBOM 00s3aTeNbHON
— KaK MapuicKuii B mkojyax Pecy6muku Mapwii D11 — BooOI1Ie HUKaKoi mporpaMMbl He Ob110. BooOrie
Huuero! Oto ObIO Ha ycMoTpeHue yuurtens. Sl cama Bce pa3pabareiBajiia, Hy, IpaBa, Ha OCHOBE
CYILIECTBYIOIIMX IPOrpaMM».

Oco0eHHOCTH ceBepo-3alaJHOI0 Hapeuyusl: «3HaeTe, TaM MapHUIICKUN JAMAJEKT OYeHb
6ombmmoit! OH OYeHb OTIMYAETCS OT JIUTEPATYPHOTO si3bIKa. [IepBbie HECKOIBKO MECSIEB OBLJIO OYEHD
TSKEII0, 9TO 3HAETE, KaK ... C MAPUICKOro NEPEBECTH HAJI0 HA MapUiICKuH sA3bIK. C OHOTO MapUHCKOTO
Ha Jpyroid. Hy, OHM pasroBapuBaiOT Ha MapUHCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM. OTO paHbIIE e€lle
pasroBapuBaiu. Ho B mocnegHee BpeMsi TaM MOYTH BCE HA PYCCKOM pa3roBapuUBaliu yxke. JTO yKe B
2015-2016. A BoT B camom Hauaje, B 2001 rogy, oueHb MHOTHE pa3roBapuBaIi HA MAPUUCKOM SI3bIKE.
Ho nuanext — odeHb Takoi. .. S roBopro: “Ot1o 4to 3a ci10B0?”. OHM MHE IEPEBOAMIIN HA PYCCKUI S3BIK,
s TIOTOM YK€ Ha CBOM, Ha JUTEpaTypHbIi. Sl Ha MapuiickoM crnpammuBaia. Sl ¢ HUMH Bce BpeMs Ha
MapUIICKOM pa3roBapuBaja. Eciu s roBOpI0 Ha MapUIICKOM, OHU CIIpalIuBaroT: “Bel ceiiyac BOT 4TO
ckazanu? Jto uto 3HauuT?”. U, 3HaeTe, Mbl yUMIIHCh, KaK, HAIIpUMEp, Pa3rOBOPHUKH €CTh, U Yy HaC ObLI
CBOH pasroBOopHUK! DTO BBIHYKIEHHO ObLTO. Y MEHS CBOH cllOBapb NUYHBIN Obul. S 3ammchiBana
BHavasie. /[Ba-Tpu Mecsua s 3anucbiBajia Te cioBa. Bor, Hanmpumep, kakoe-HUOYb CIIOBO OHU MHE

CKaXyT, S TETPaJAKy JAeNuia IMOMojaM, PSABIIIKOM JHUTepaTypHO nuily. B urore x KoHIly, Hy, Bce
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Oonpiie U OoNblIe... s YK€ OTIMYHO pa3roBapvBajia Ha TOM MAapUHCKOM, Ha KOTOPOM OHH
pasroBapuBaiy. JDTO YK€ BXOJUT B MPUBBIUKY, TOTOMY UTO § e 00IIanack He TOIbKO ¢ AeThMH. Hy ¢
JETbMHU — Ha JIUTEPATypPHOM OOIIAIOCh, @ BOT Y MEHS MOAPYTH ObUIH, y MEHS Jpy3eil MHOTO OBLIO, 5 C
HUMH YK€ 00IIaach Ha WX S3BIKE, TIOTOMY YTO OHH IEPECIPAIIUBAIIN 110 THICAYY pa3... ¥ MEHS 3TO
KaK-TO HAYMHAJIO HANPATaTh MHOT/IA — U 51 C HUMU YK€ Ha UX SI3bIKE, ¥ KaK-TO 3TO B IPUBBIYKY BXOUIIO!
Jaxxe n1oMoii K MaTepu Ipue3kala, y MEHsI 9TH CJIOBa BBICKAKMBaJIU. A Mama TOBOPHJIA, YTO YXKe IO-
JPyroMy TOBODPIO M Jake MHTOHAus apyras!» (OO0 0cOOEHHOCTSAX CeBepO-3amagHOro WIuoMa CM.:
[KoBemsiera, 1987: 21-28], 0 HOMEHKJIaType MapUHUCKUX UAMOMOB C TOYKH 3PEHUS HOCHUTEIICH S3bIKa

cm.: [Kymaesa, 20226: 60-64].)

2.3. KanaJjbl 0CBOCHHSI MAPHICKOI0 A3bIKA

Kak u B gpyrux Hamumx paboTax, MOCBSIICHHBIX OIMCAHUIO S3BIKOBBIX Ouorpadmuii
IpeJicTaBuTeNIe MOCKOBCKUX MapuiileB (ypoxxeHueB PecnyOnuku Mapuit 91 — cm.: [Kynaesa 2022a:
141-147; Kymaea, 2023a: 56, 57], BHepecnyOaukaHckux mapwmiinieB — cM.: [Kymaesa, 20236: 53;
Kynaesa, 2023r: 66, 67]), ykaxxeM Ha KaHaJIbl OCBOCHHs PECIIOHACHTAMU MapUHCKOro s3bika. s
caMOro CTaplIero Yy4acTHHMKa OIpoca B KHUPOBCKOM BBIOOpDKE MapHUHUCKMH SI3bIK  SIBISETCS
(GYHKIIMOHAJIBHO NIEPBBIM SI3bIKOM, YCBOEHHBIM B ceMbe (cM. Tabi. 2). PecioHeHThl MTaAIIUX KOTOpT,
C JIeTCTBA MPAKTHKYIOLINE PYCCKHM S3bIK, OCBOMJIM MAapUHCKUN 1O Pa3IMYHbIM KaHajlaM (CXOJHBbIE
MYTU U3yYEHHs STHUUECKOTO sI3bIKa OBLIN 3a()UKCUPOBAHBI HAMU B OTHOIIEHUH T'OPOJICKUX MapHillleB
— KaK pecryOimKaHCKuX (TyHKTBI 1—5), Tak ¥ BHEpeCyOIMKaHCKUX (MTyHKTHI (1-7).

1. BuyTpucemeiinoe oomenue. Pogurenu pazropaprBaiu ¢ peOEHKOM Ha MapUCKOM SI3BIKE B
MJIaJICHUECTBE WJIM pa3roBapHBalid Ha MApUIICKOM MeXay co0o0il, 0TBO/S peOEHKY pOJib MACCUBHOTO
ciymaTtens. Bnpouem, HEKOTOpBIE OMPOIICHHbBIE AaBAaJIH BBICOKYIO OLIEHKY 3TOMY CHOCO0Y OCBOCHHUS
s3pika: «Hy ¢ T000i1 Ha MapuiiCKOM TOBOPSIT, @ THI CIBIIIHUING. J{a TPOCTO CIIBIIIHUING, KOTAa POIUTEITH
¢ ToOOM pa3roBapuBaroT. Sl MOMHIO, €I1le KOT/Ia JIET MATh ObLIO, 5 eIle TOT/Ia HEe BCE CII0Ba MapHICKUe
MMOHUMAJ, I cripamuBai: “A BOT 310 4To? A 3T0?”. A moTom 3anmomuHaeniby (Ne 39, M., 29).

2. O0uieHue ¢ MpeACTaBUTEeM CaMOIro CTapuIero MNOKoJeHUsl B ceMbe, KaK MPaBUJIo, C
0a0ymkoii. «B nepeBHe mepBOHAYaNBbHO OTBEYAd HAa PYCCKOM OalyIike, a MOTOM OTBEYal Ha
MapuiickoM. CemMb, HaBEpHOE, TJIe-TO BOCEMb JieT MHE Ob110. COBECTh MIPOCTO 3aMyYHIIa BCE BPEMs Ha
pycckom otBedats! Kakoii-To mporpecc, HaBepHOe, clienai BHYTpU ceOst M Hayal Ha MapuUiCKOM
roBoputhb» (Ne 39, M., 29).

3. OfuleHue ¢ POBECHHMKAMH, B CEMbE KOTOPHIX MAapUICKHI HCIOIB30BAJICS B KAa4eCTBE

(GYHKIIMOHATIBHO MEPBOTO si3blKa. «M TUIIOC POBECHHMKHM HEKOTOpHIE B IIKOJIE M B CaJy YacCTEHBKO
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YHOTPEOISTH MapuiCKHe cIoBa. Sl 4aCTUYHO TOKE MCIOJIb30Bal. [I0TOMY 4TO HEKOTOpBIE CIIOBa BCE
pPaBHO MOMYJISIPHBI. DIIEMEHTHI MAPUICKON peun B pyccKoM. Quensb xopouio — neut caii, O0IbHO HAOO —
new Kynewt, oyeHb xopowuti — new momop, Mo 6apa? — Hy umo menepv?, Kyze uneda — Kax
nooicusaeme?, opa — xopouio, oo2osopunucvy (Ne 38, M., 31).

4. IlpakTHKa A3bIKAa B MapPUICKON JepeBHe (B CIydae YPOXKEHIIEB TOpoickoi cpenbl). «Ilo-
MapHiCKH s B IEPEBHE C pOACTBEHHUKaMU. bonee crapmue poacrseHHuku. Hy co cBepcTHUKaMu —
HEMHOXKO pasroBapuBaji. Hy HEMHOXKO 4ero-tro Tam cKas3aTb, YTO BOT... i TaM CErOJHS TPaBbl
HaKoCWJI, Tak U Tak. [leuky 3atormmn. Cxomwmn 3a Bojoi. Hy BOT kakue-To mpoOieMbl 00Cy)aatoTcs —
Tak ¥ Tak. Hajgo npoB mpuHecTH, CXOQu Tya 3a BOAOH, TaM...TYT BOT 3TO Ha/j0. BOT Takue nmpochObl
npocteie!» (Ne 39, M., 29) (O. cnenuduke STHUYECKOTO s3bIKa, OCBOCHHOTO TOPOACKUMHU JIETHbMH B
nepeBHe cM. Takxke: [Kymaesa, 20238: 71].)

5. Yuactue B KyJbTYPHO-10CYTOBbIX MEPONIPUATHSIX HA MapHiicKoM s3bIKe. «Ho omsaTh xe
3TO JOBOJBHO THOKO — TaM OBLIH JIEMEHTHI HEMHOXKKO Mapuiickue. OHu (cTapiiee mokosenue — [Ipum.
M. K.) MeHs cpa3y Hay4WJId IUISICATh TO-MApUUCKH, M1 HEMHOXXKO MAapUUCKYIO pedb s ciblmai. B
JIEPEBHE HA KYJIbTYpPHBIX MEPOMNPUATHUSAX, T/Ie-TO B YACTyIIKaX y 0a0yIieK CIbIIIal MapuiCKyIO peyb
yacTo. To ecTh 4aCTUUHBIN MapUUCKUH JIEKCUKOH IIPUCYTCTBOBANI. YacTU4YHO OT Bcero 310 muo. U B
Ki1yOe MepornpusiTusi, u obieHue co crapmuM nokosnenuem» (Ne 38, M., 31). B peruone coznanst 59
MYHHIIMIIATBHBIX CIICHUATU3UPOBAHHBIX YUPEKACHUN, pabOTAIONINX B 00JIACTH MAPUIICKOU KyIbTYPHI,
neicTByroT 20 mapuiickux (onbKIOpHBIX KoiekTuBOB [Mapwuitnsr 2013: 143]. (O KOHKpETHBIX
KyJbTYpHbIX HHULIMATUBaX cM.: [[Ilanuapa, 2020: 58, 111].)

6. YuacTue B 00111€CTBEHHOM "KU3HHU, CBI3AHHOM C MOJAEPKAHHEM MAPUIICKOH KYJIbTYPHhI
U fA3bIKa. B 3TOM cMbIciie HEKOTOpble MHUIMATHUBBI, McxoauBiiue u3 Pecrybnmuku Mapuit On u
BOBJICKABIIIIE B CBOIO OPOUTY MapHIIeB, MPOKUBAIOIINX 3a €€ TpeeTaMH, KaXeTCs, SBISIOTCS
IUIOA0TBOPHBIMU. OIMH U3 PECIOH/IEHTOB B IOHOCTH MOOBIBAJl Ha CJIET€ MapHIICKOM MOJOJEXKH B
PecniyOnuke Mapuit D71, y4yacTBOBaJl B MPOEKTHOM J€ATEIbHOCTH. «MBI JEKIUU CIyliaad OT
MapHUICKOTOBOPSIINX Jake HE YUHOBHUKOB, HO BaXHBIX JesITeNel peciyOIMKY, OHU MPernoaBaii HaM
HEMHOXKO OCHOBBI... TaKOTO MPOEKTUPOBAHUS Ha celabCkuil maHep. Kak cenbCcKyro aKTHBHOCTb,
CEJIbCKYIO JAESITENbHOCTD MIEPECTABISITh HA COBPEMEHHBIE PEJIbChI, YTOOBI CENbCKAs )KU3Hb B MAPUHCKUX
JIEpEBHSAX HE yracajga, a Iula MO TakoMy cOBpeMeHHOMYy MaHepy. Kakue-to mpoektsl. Kakwne-to
MHUIMATHBBL. TaM ObLII0 MHOTO MapUiCKOTO s3bIKa. S Jaxke MapHiiCKUil pa3roBOPHUK ¢ OO0 MpHBe3,
YTOOBI. .. YACTHYHO XOTS OBl CTapaThCs OOMIATHCS HA MAPHUIICKOM SI3BIKE, IIOTOMY YTO MHE HE XBaTaJlo
torja 3anaca. OueHb CEpbE3HO HE XBAaTAJIO 3araca cJIoB. Sl 4acTo MPOCUIT YTO-TO MO-PYCCKH OOBICHUTH

MHe. BOJBIIMHCTBO yUaCTHUKOB O4YE€Hb OETJIO pa3roBapyBaid Ha MapuiickoM. Sl Kak pa3 Torjaa O4eHb
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MHOTO 3aIlMChIBaJI, BCIO Henemo. Mapuiickux (pas, 9ToObl 3aIIOMHUTD, YTOOBI OOIIaThCsA. TaM ere B
KOHIIE CJIETAa OT KaKJOr0 OTpsZa CaMble aKTUBHBIE TOTOBUIIM ITPOEKTHI ISl 3AILUTHL. S| TOTOBHII MPOEKT
Ha TeMy “CMOTp MapuiCKOHN KyJIbTypbl B YP)KyYMCKOM paiioHe”. 3alMTUII 3TOT IPOEKT, U KaK TOJIBKO
sl BEPHYJICSI B TOM K€ TOAy, B IeKaOpe, Mbl IPOBEJIN MEPBbII MAapUICKUI CMOTP MapUiCKOM KYJIbTYPbD»
(Ne 38, M., 31).

7. ManbHeiimas yue6a u npokupanue B Momkap-Oe. OQuH U3 PECTIOHIEHTOB TOMyYa
cpenHee mpodeccHoHanbHOe oOpaszoBaHme B Momkap-One, MMen BO3MOKHOCTh OOLIGHHS C
HOCHUTEJISIMU JIyTOBOI'O MAPUICKOTO sA3bIKa. [IpensTcTBHEM K MOJIHOLEHHOMY OOILIEHUIO Ha 3STHUYECKOM
A3bIKE OBUIM Pa3InyMsl MEXIy MIMOMaMU MapUICKOro, a TaKKe uepapxudeckas CTPyKTypa MOAEIH
TPAIULIMOHHOTO HOCHUTENs, HpPUCYILIas MapUHCKOMY S3bIKOBOMY COOOLIECTBY W  CIIOKMBIIAsICS
BCJIEICTBUE CWJIBHOM PaclbUIEHHOCTH MapUICKOr0 3THOCA; FOPUINYECKOIO CTaTyca, 3aKPEIIEHHOTO 3a
MmapuiickuM B PecmyOnmuke Mapwuii On (cp. ¢ MecTaMH KOMITAKTHOTO TMPO>KMBAaHUS MapHilleB Ha
tepputopun Poccuiickoit ®denepanuu, Hanpumep B KupoBckoil 00sacTi); 0cO00T0 IMOJIOKEHUS,
3aHUMAEeMOro Jie-(pakTo OTIEJIbHBIMU I'OBOpaMH (MOPKHHCKO-CEPHYPCKHUM, KOTOPBIH JIET B OCHOBY
JUTEpaTypHOW HOPMBI Mapuiickoro Jayroporo ssbika) [Kynaesa, 2021a: 21]. «He mory cka3ate, uto
MO MapUKCKUN CUJIBHO OTJIMYAJCSA, HO BOT Y 3TOM AE€BOYKH ¢ MOpPKOB, y HEE MPSIMO — YUCTO BCETIA
Ha MapuiicKOM pazroBapuBasia. Ho oHa Bcerma Hamo MHOM cmesnack. “To, 4TO, — TOBOPUT, —
HENPaBUWIBHO MPEATIOKEHHs], THO0 OKOHYAHUS, TM00 yaapeHHs HelpaBuibHO ropopuiis”. Hy s npocto
€CJIM 4TO-TO CKaxy, a oHa: “HemHoxkko mo-apyromy!”» (Ne 34, K., 30).

OTMeTuM, 4TO [T OTIPOLICHHBIX B KHPOBCKOM YacTH BBIOOPKH, KaK U JUIS PECITyOIIMKaHCKUX, U
OalIKUPCKUX, XapaKTEpPHO CJIEIOBaHUE HEKOTOPHIM MPHUHIMIIAM, [OPOXKJIEHHBIM SI3bIKOBBIMU
UJCOJIOTUSAMH, PACIPOCTPAHEHHBIMU CPEIM HOCHUTEIEH MHUHOPUTAPHBIX SA3BIKOB. Bo-NepBbIX,
HEHCIOJIh30BAaHHE MapUHCKOTO s3bIKa B OOIIECTBEHHBIX MecTax (HampuMmep, 4eTKas IpaHHIa MEKIY
yIoTpeOieHHEeM MapUCKOTO B JEPEBHE W HCIIOJIIb30BAaHHEM PYCCKOTO B TOPOJCKOH cpene, KoTopas
Ha4yMHAJach y>Ke B aBToOyCe, CIEAYIOLIEMY 110 MapLIpyTy B TOPOJ WM MOCEIOK FOPOJICKOro TUMA, —
ropojickasi cpeia, B IPEACTABICHUN YPOXKEHIEB CEJbCKON MecTHOCTH). Bo-BTOpBIX, ynoTrpebiaeHue
PYCCKOTO Si3bIKa B pa3roBOpe, €CJIM OJAMH U3 KOMMYHHKAHTOB HE BIajie] MapuHCKUM (10 MPUHLUILY

«TPETHH — HE JTUIIHUIY ).

3. AKTyaJIbHOE HCIIOJIb30BAHME ITHHYECKOI0 SI3bIKA
Cdepsl UCTIONB30BaHUS MAPUHCKOTO sI3bIKa B YCJIOBUSX BHYTPEHHEH IHACHOphl MOCKOBCKOTO
pEruoHa 3aMETHO CY>Kal0TCsl. DTHUYECKUH SI3bIK YIIOTPEOIIIETCs IPEUMYIIIECTBEHHO BO BHYTPHUCEMENHON U

Jpy>Keckol cepax OOILIEHHUS, UCTIONIB3YETCSl B XOI€ MPOBEACHHUS KYJIbTYPHO-MAaCCOBBIX U OOIIECTBEHHBIX
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MEPOTPUATHI MAPHUICKOTO 3eMIIstuecTBa MOCKBBI, 0OBETUHSIONIETO KaK BBIXO/AIEB U3 PecryOmmku Mapuii
D71, TaK ¥ MECT KOMITAKTHOTO MTPO>KUBAHKS MapHUIIIEB.

UneHsl KHPOBCKOW 4YacTW BHIOOPKM HUCIONB3YIOT MApUHCKUI B KauecTBE TAWHOTO S3bIKa, B
SMOLIMOHAIBHON (YHKIMH (CMESIThbCS, LIYTUTh, PyraTrbcs), B OOJbIIEH CTEIEHN — B CUMBOJIMYECKOM
GYHKIUH B LENSAX TPYIIIOBON caMOMIEHTU(UKALIMY, B MEHbIIIEH — B COOCTBEHHO KOMMYHHUKATUBHOM.

MexmokoeHueckasi mnepeiadya s3blka B oOmield BbIOOpKE MpeacTaBisieTcs KpaiiHe cialoii
(06 aTom cm.: [KymaeBa, 20216]. KupoBckue Mapuiiiibl B BEIOOPKE B 3TOM CMBICIE HE SIBIISIOTCS
UCKJIIOYEHHEM, OCOOEHHO IPECTaBUTENIN MIIAAIINX KOTOPT: CJ1ado Biajiess STHUYECKUM SI3bIKOM, OHU
CIOCOOHBI MepeAaTh ACTIM JHILb 60CHOMUHAHUSA O MAPUUCKOM SI3bIKE B BUJIE OTICIIbHBIX JIEKCHUECKUX
€/IMHUI] C SMOTHUBHBIM 3HAaUE€HUEM. «Y MEHs peOCHOK MapHiicKuii BooO1Ie He 3HaeT. S Jaxke Koraa emy
4YTO-HUOY/b B LIYTKY TOBOPIO, OH BOOOIIe HUYEero He nmoHnmaer! Tak, Mo cUTyaluu TOBOPIO, TaKHe
obrToBbIe Bemn. KopHu, HaBepHOE, natot o cede 3HaTh» (Ne 76, XK., 38).

KupoBckue mapuiilibl Takke NPUHUMAIOT Y4acTHUE B XKU3HU JHUACIIOPHI, €KErOAHO MOCEUaloT
opranu3zoBaHHblii B MockBe «lIlenexpim maiipem» («Ilpazgauk mBetoB»). OgHako, MO HAIIEMy
HaOJII0ICHUIO, 101 MX y4acTHUs B MEHEe MacIITaOHBIX MEPOIPHUITUSAX 3aMETHO HU)KE B CPAaBHEHHH,
HanpuMep, ¢ Oamkupckumu Mapuiinamu. OjHa U3 TPUYMH  3aKJIIOYAeTCs, BO-NIEPBBIX, B
CYLIECTBYIOIIMX DANIUYUAX MEXKIY HIUOMaMHU MapHIICKOro, BO-BTOpBIX, B CiIa0OM BIaJ€HUU
STHUYECKUM SI3BIKOM: «SI ymaro, 4To MHE TaM BooOIIe-To OyneT HeumHTepecHo. [loTomy uTo s Tam
Oyay mosyHeMbIM — He ToHUMaTh gaxe» (Ne 76, XK., 38).

MHorue ONpOUIeHHBIE SBISAIOTCS (PAKTUYECKHM HOBBIMH HOCHTEISIMH MapUHUCKOTO SI3BIKA;
pacrnpocTpaHEHHbIE CPEIU TPAJAULUOHHBIX HOCUTENEH HJIC0JIOTUH ayTEHTUYHOCTH U JIESTUTUMHOCTH
MIPENSATCTBYIOT PACIIMPEHUIO SI3bIKOBOTO coobriecTBa (00 3TtoM cM.: [Kymaesa, 2021a]. Tak, ogna u3
PECTIOHJIEHTOK COCTOUT B Opake ¢ BbIxonuem u3 PecnyOmuku Mapuii D1, HOCHTEIEM JIyroBOTO
MapHICKOTro, U €€ MONBITKH BHEAPUTH BO BHYTPUCEMENHOE OOIIEHNE STHUUECKHM S3bIK, KQXKETCs, HE
YBEHYAJIUCh YCIIEXOM B CHIIy M3JI0KEHHBIX BBILIE MPUYUH. J[pyroil pecioHIEHT HE CMOI B UTOre
UCIIONIb30BAaTh MApUMCKHUI SI3IK B HOBBIX TEXHOJOTHSX (K MPUMEPY, OCTaBISITh KOMMEHTapHH B
COLIMAJIBHBIX CETAX Ha MAapUICKOM), IOCKOJIBKY, 110 €r0 CJIOBaM, TPAJAUIIMOHHBIE HOCUTENIN HE TOHSUIN
OBl «eTr0 MapUNCKHIi», T.€. CEBEPO-3aMaHbIA HIUOM: «A TO JIyTOBbIE  TOPHBIE, YCIIbIIIAB HAIIl TUAJIEKT,
MOTYT MOAyMaTh, YTO HAMKUCaHOo ¢ omuoOkamm» (Ne 39, M., 29).

4. 3akia04eHue

KupoBckue mapuiinipl B BEIOOpKE UACHTUPHUIUPYIOT ce0si B KaueCTBE ITHUYECKHX MapHHIIEB,

TEM HE MEHEEe OHU YETKO OCO3HAIOT CBOM OCOOBII CTaTyC BHYTPH MapUHCKOTO SI3BIKOBOT'O COOOIIECTRA,

HaxoIsCh cpenu mapuiieB kak B Momkap-One, Tak 1 B MOCKOBCKOM peruoHe. Bo-nepBrix, ceBepo-
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3amaHbId UAMOM OTIMYAETCA OT JUTEPATYPHOM HOPMBI MAPUICKOTO si3bIKa. BO-BTOPBIX, PECIIOHICHTBI
HE MMeJH BO3MOXKHOCTH M3y4aTh MApUHCKHUI B CHCTEME IIKOJIBLHOTO oOpa3zoBaHus. B-TpeThux, kak
MOKa3aJl aHaju3 S3BIKOBBIX OHOrpaduil mpencTaBUTeNed MIIAAIINX KOTOPT, STHUYECKHH S3bIK HE
SIBJISIJICS. U HE SIBJIAETCS JJI1 HUX (PYHKIIMOHAIBHO MEPBHIM sI3bIKOM. 10 c110BaM 0JTHOT0 13 y4aCTHUKOB,
«...B KupoBckoil — Tam o0OpyceBIIMe TaKhe MapHMIb». B Oonblieli Mepe KaHajlaMHU OCBOCHUS
THUYECKOIO $3bIKAa Yy MIIAJUIETO0 IIOKOJIEHUS BBICTYNWIA KyJbTYPHO-JOCYroBasi J€ATEIbHOCTD,
OOIIeHNE C MPEICTABUTENSIMU CTAPILIETrO IMOKOJICHUS M CBEPCTHHKAMHM, JJISI KOTOPBIX MapHHCKHUNA
SBJISLJICSI MATEPUHCKUM SI3bIKOM, NIPEObIBAHUE B MapUNCKOM JI€pEBHE.

HecMmotps Ha TO, 4TO MHOTHE KHPOBCKHE MAPUIIIBI B BEIOOPKE SIBJISAIOTCS HOBBIMH HOCUTEIISIMU
MapUHCKOro A3bIKa, 4YTO CaMo 0 ce0e HEJIeTKO, YUUThIBas paclpoCTpaHEHHbIE B OOILECTBE SI3bIKOBBIE
UJICOJIOTYH, OHHU BBICOKO OLIEHUBAIOT CBOM JOCTHIKEHHUS. «/laxke TO, 4TO 1 TOBOPIO HA MAPUHCKOM, — 3TO
00mb1m0# ycrniex. [loToMy 4TO BRIpACTH B pyCCKOM PETHOHE, B PYCCKOM SI3bIKE, MAPUICKUH SI3bIK HATC
HE IPENOJAKT, HET HU OJHOW MapuUHCKOW KHWIW, HET MAPUKWCKUX HA3BAaHUW, — 3TO YXK€ JUII MEHs

oompmoi ycnex» (Ne 39, M., 29).
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A3EPBAMIJKAHCKHUM SI3bIK B MOCKOBCKOM OBIIIMHE ABEPBAN’KAHIIEB:
CHUMBOJIMYECKHUE NAPAMETPHI SI3bIKOBOM CUTYAILIMU B COIPSIKEHUHA
C COIIMOJJEMOI' PA®NYECKUMHU ®PAKTOPAMU

Caetriiana A. MockBu4eBa
MammMmagaau M. orisl I'acanoB
Poccuiickuit yausepcuret apyx0bl HapooB uM. [laTtpuca JlymymoOsl,
Poccuiickas @enepanvs

Cmambs noceswieHa ananuzy napamempos CUMBOIUUECKO20 U3MePeHUsl S3bIKOGOU CUmMyayuu 8
yenosusax muepayuu. B yenmpe npobiemamuku cmoum oyeHKa npeocmasumenimu azepoaoicanckoll
00WUHBL YemblpexX MUNO8 PenpeseHmMayull, CEA3aHHbIX C A3ePOANUONCAHCKUM SIZbIKOM. DA3IUYUSL 6
a3epoatoNCaHCKom A3biKe, UCNOIb3YeMOM npedcmasumenamu oouunsl ¢ Mockee, u azepoanoNcancKum
A3bIKOM 8 Azepbatiodcarne (cpe3 cmpyKmypbl A3bIKa), BAHCHOCHb A3EPOAIONCAHCKO20 A3bIKA 8 CEMEUHOM
u npogeccuonarbHomM 00WeHUU (KOMMYHUKAMUBHBII Cpe3), NpeocmasieHus 00 azepoauo’cancKom
sA3bIKe KAK POOHOM (Cpe3 UOeHMUYHOCMU) U Npeocmasienus 00 azepoano’caHckom s3biKe Kax
NPECmUNCHOM A3bIKe NYOIUUHO020 00ueHus (coyuanvrulil cpe3). B ocnose ucciedosanus aexcum memoo
AHKeMUpOBanusi ¢ NOCieoyruelt Cmamucmuieckol 0opabomxol O0aHuvix 8 npozpamme Jamovi (X-
keadpam Ilupcona) u ux unmepnpemayueu u aHaIu3oM. Boluwenepeuuciennvie munvl penpesenmayuii
ObLIU PACCMOMPEHDL 8 CONPSNCEHUU C COYUOOEMOSPAPUUECKUMU DAKMOPAMU B03DACIA PECNOHOEHMO8,
naanamu ocmamucs/yexamo uz Poccuiickoti @edepayuu, mecmom npoxcusanus pooumernetl (Poccus uiu
Azepbaiiodcan). 3Hauumocmv  CONpsANCeHUsi O08YX HE3ABUCUMBIX KAME2OPUATbHBIX — NePeMEHHbIX
onpeoensnacy X-xkeaopamom Ilupcona. Hccnedosanue nokasano, 4mo 8e0ywyio poib 8 CMpYKmype
A3BIKOBLIX penpeseHmayuil npedcmagumencii azepoatiodNcanckou oowurvl Mockewbl uepaom HcusHeHHbvle
NAAHbl  PECNOHOEHMO8 U MeCmoO HPONCUBAHUA UX pooumenel, m.e. (HDAKmopwvl, C6a3aHHble C
MeopemudecKuUMU KOHCIMPYKMAMU S3bIKA U MEPPUMOPULL.

Kntouesvie cnoea: aszepbatiodcanckuii 3wk, azepoaudxicanckas oowuna Mockevl, s3bIK
mMuspayuy, penpeseHmayuu  s3blKd, CUMBOIUYECKoe Noje  SA3bIKOGOU  CUMYayuu, s3bIKOGAS
UOEHMUYHOCTb, NPECTNUIC A3bIKA

THE AZERBAIJANI LANGUAGE IN THE MOSCOW COMMUNITY
OF AZERBAIJANIS: SYMBOLIC PARAMETERS OF THE LINGUISTIC SITUATION
IN CONJUNCTION WITH SOCIO-DEMOGRAPHIC FACTORS

Svetlana A. Moskvitcheva
Mammadala M. Gasanov
Peoples’ Friendship University of Russia named after Patrice Lumumba,
Russian Federation

The article is devoted to the analysis of the parameters of the symbolic dimension of the linguistic
situation in the context of migration. At the center of the issue is the assessment by representatives of
the Azerbaijani community of four types of representations related to the Azerbaijani language:
differences in the Azerbaijani language used by representatives of the community in Moscow and the
Azerbaijani language in Azerbaijan (a cross-section of the language structure), the importance of the
Azerbaijani language in family and professional communication (a communicative cross-section), ideas
about the Azerbaijani language as a native language (a cross-section of identity) and the idea of the
Azerbaijani language as a prestigious language of public communication (social cross-section). The
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research is based on the questionnaire method followed by statistical processing in the Jamovi program
and analysis of the data obtained. The above types of representations were considered in conjunction
with socio-demographic factors of the respondents' age, plans to stay in /leave the Russian Federation,
and the place of residence of the parents (Russia or Azerbaijan). The significance of the conjugation of
two independent categorical variables was determined by Pearson chi-square. The study showed that
the leading role in the structure of linguistic representations of representatives of the Azerbaijani
community of Moscow is played by the respondents' life plans and the place of residence of their parents,
that is, factors related to the theoretical constructs of language and territory.

Keywords: Azerbaijani language, the Azerbaijani community of Moscow, the language of
migration, language representations, the symbolic field of the linguistic situation, linguistic identity, the
prestige of the language

1. BBenenune

B cratbe aHanu3upyroTCs OCOOEHHOCTU CTPYKTYPBI psla MapamMeTpoB S3bIKOBOM CUTYyallMH
azepOaiikaHCKOM OOLIMHBI B MOCKBE B 3aBUCUMOCTH OT COLIMOAEMOrpa)UIecKUX XapaKTEepUCTHK ee
npezncraButeniell. PaccmarpuBaeTcss BOIPOC, KaKHe SKCTPAIMHIBUCTUYECKUE IapaMeTphbl SBISIOTCS
BeAyIIUM (PaKTOPOM, O0YCIOBIMBAIOIIUM BEKTOPBI IUHAMHKH SI3bIKa B CUTYallMd MUTPAIMHU, 8 TAaKKe
CTaOMIIPHOCTH €r0 COXPAaHEHHUs W UCMOJb30BaHUS. B cTaThe BBIIBHHYTA TUIIOTE3a, YTO HAUOOJBIIYIO
POJIb UTPAIOT MTAPAMETPhl CUTYALlUH, CBSI3aHHBIE CO CTPYKTYPOI U Ka4eCTBOM CBsi3eill ¢ A3epOaiikaHoMm,
MOJIEP’)KUBAEMBIX MIPEJCTABUTENISIMU OOLIMHBI. 3HAYMMbBIM OKa3bIBAETCS CYIIECTBOBAHHE JOCTYITHOTO
U BOCTPEOOBAHHOTO TPEACTABUTENSAMH OOIIMHBI KOMMYHHUKAaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA CO CTpPaHOM
MCX0J1a, KOTOPOE TOICP)KUBAET HHCTPYMEHTAIBbHbBIE (DYHKIUH S3bIKa, HO HE MEHBIIIYIO POJIb UTPAET U
COXpaHEHHE CUMBOJINYECKUX a(pPEeKTUBHBIX CBsA3el ¢ UCTOpUYECKON poanHON. B 00miei nepcrnekTuse
UCCIIEIOBAaHUE BITUCHIBACTCS B COLMOJIMHTBUCTHYECKYIO MPOOJIEMATUKY CBSA3H SI3bIKA M TEPPUTOPUHU
[Viaut, 2007] u Gosiee KOHKPETHO — B MPOOJIEMATHKY KOH(MUTYpAIMH U B3aUMOOTHOIICHUH S3bIKa HA
HCTOPUYECKON TEPPUTOPHH U SI3bIKA B YCIOBHIX MHUTPAITUH.

OOBEKTOM HCCIIeIOBaHUs CTajla COLMOIMHIBUCTHUYECKAs CUTYyalUsl a3epOai/PkaHCKOTO s3bIKa B
MockBe. B kauectBe  Marepualia = MCCIIEIOBaHMS ~ ObUIM  MCHOJNB30BaHbl  PE3yJIbTAThI
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOTO aHKETUPOBAaHMS, MPOBEAECHHOIO aBTOopamMM JaHHOH ctathu B 2020-2021 rr.
Lenp uccnenoBaHus — MOKa3aTh, Kak M KaKuM 00pa3oM coruoaeMorpaduueckue (pakTopbl BIUSIOT Ha
NPE/CTABICHNS U OLIEHKY PECIIOHICHTAMHU CIIEAYIOIINX COLMOIMHIBUCTUUECKIX apaMeTPOB SI3bIKOBON
CUTYyalluH: MpeJCTaBIeHUsI 00 a3epOailkaHCKOM sI3bIKe KaK SI3bIKE KyJIBTYPHOM caMOMAEHTU(UKALUN
(cpe3 «SI3bIKOBast MAEHTUYHOCTDY), IPEICTABICHUS O BAXKHOCTH a3epOaii’KaHCKOTO sI3bIKa B CEMEHHOM
obmennn (cpe3 «CemeliHas KOMMyHHKarms») M B chepe OmsHeca (cpe3 «lIpodeccnonanpras
KOMMYHHUKAIHS» ), MPEACTaBICHHUs O IMPECTHKHOCTH a3epOaiiKaHCKOro sI3bIKa KaK sA3bIKa ITyOJIMYHON

KomMmyHuKauu (cpe3 «llpecTk s3bIKa») M HAKOHEIl, MPEACTaBICHUs a3epOaliKaHIIEeB MOCKOBCKOM
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OOIMHBI O pa3IUYMSIX B a3epOalKAaHCKOM S3bIKE, KOTOPBIM OHM WCHOJB3YIOT B MOCKBE, U
azepOaiimkaHckoM s3bike B AzepOaiimkane (cpe3 «Pasnuuus B si3pike»). s pemieHus: JaHHOW 3a1a4u
MBIl TIOCMOTPENH CONPSIKEHHUE BBIIICIEPEUYNUCICHHBIX NapaMETPOB CO CIEAYIOLIUMMH COLHOAEMOrpa-
¢udeckuMu (pakTopaMu: Bo3pacT pecioHAeHTOB (paxTop «Bo3pacty), ux miansl octathes B Poccuiickoit
Oenepanun WM BepHYTbca B AsepOaiikan (dakrop «Ku3HEHHBbIE IUIaHBDY), MECTO MPOKUBAHUS
poauteneil (pakTop «MecTo NpOKUBAHUS POJUTENEI»), MECTO, TJI€ PECIIOHICHTHI MIPOBEIH OOJIBILIYIO
gacth Jku3HU ((akrop «Mecto Hambonee UIMTEILHOTO NPOXKUBAHUS)). METON COMpsKCHUS
couuosieMorpauyeckux M COLMOJIMHIBHUCTUYECKUX  IEPEMEHHBIX  TO3BOJIIET  IOJIYYMTh
T depeHIIMPOBAaHHOE OMUCAHNE MPEJCTABICHUN O SI3IKOBOM CUTYallMH, BBIACTUTH CTAOMIBHOE SAPO
YCTOWYMBBIX pENpe3eHTalMid, MO OTHOIIEHHIO K KOTOPhIM HAaOIIOAAeTCs KOHCEHCYC MHEHUH, U

HeyCTOﬁQHBYIO 30HY C p336pOCOM OILICHOK, KOTOpas 3a4acT BEKTOPbI AUMHAMKHA SI3BIKOBOM CUTYyalluu.

2. MeTon0/10rusi HCCJICAOBAHUSA

OMnupuyeckas 4acTh HCCIICAOBAaHMs, BKJIHOYABILIAs COLMOJMHIBUCTHUYECKYIO aHKETy (Haiee
AHKeTa) U cepHio INIyOMHHBIX MHTEpBbIO, Oblia mpoBeaeHa B 2020-2021 rr. ITockonbky B OCHOBE
CTaThU JIEXKAT MPEUMYIIECTBEHHO JTaHHBIE AHKETHI, MOJIPOOHO OCTAHOBUMCS Ha TU3aifHEe UIMEHHO ATOM
npoueaypsl. AHKETHPOBAaHUE MPOXOIWIO C HCIHOJb30BaHMEeM HHcTpymeHTa (Google Forms.
PecnionzenTam Oblia mHpezsio’KeHa COLMOJUMHTBUCTHYECKAs aHKeTa, cocTosmas U3 65 BOIPOCOB,
CTPYIIIUPOBAaHHBIX B MATh OJokoB. IlepBelii  OJOK BKIIOYAl BOINPOCHl, CBS3aHHBIE C
conuoieMorpaMuecKUMU XapaKTEPUCTUKAMH PECIOHJICHTOB; BTOPOHM OJIOK Kacaycs HMX S3BIKOBOU
ouorpaduu; B TpeTbeM OJIOKE PECHOHJIEHThI OLICHUBAJIM CBOU S3bIKOBbIE KOMIIETEHIIMH; B UETBEPTOM
peub 1u1a 00 UCIOIB30BAHNH PECIIOHICHTaMU a3epOaiiIKaHCKOTO U PYyCCKOTO SI3bIKOB; BOIIPOCHI MATOTO
6710Ka ObUTN CBA3aHbI C CHMBOJIMYECKUM U3MEPEHUEM SA3bIKOBOM cuTyanuu. Beero 6b110 onpomreno 140
YEJIOBEK U MOJyueHO 138 KOppEeKTHO 3amloJIHEHHBIX aHKeT. Bce ompoleHHbIE XOpOIIo WU OYeHb
XOpOILIO BIIAJeNN a3epOaliKaHCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMH.

OueBHIHO, 4TO OPMAT CTAaThU HE JA€T BO3MOKHOCTH IPEACTAaBUThH O0Jiee WIIM MEHEe MOJIHBIH
aHaJIM3 BCEX JAaHHBIX, I0O3TOMY MbI COCPEIOTOYMINCH HAa HanOoJIee 3HAUMMBIX, C Halllel TOUKH 3pEHHMS,
napaMeTrpax  CHUMBOJMYECKOTO  M3MEPEHMs]  SA3bIKOBOM  CUTyallUM B CONPSDKEHUH  C
couuojieMorpau4ecKUMU  XapakTepUCTUKAMU pPECNOHAEHTOB. IIpouenypa wuccrnenoBaHust Obuia
cienymomei. B cooTBeTCTBUM ¢ 1eNbI0 UCCIeN0BaHMs U3 AHKEThl ObUIO BHIOPAHO ISITh BOIPOCOB M3
couuosieMorpauueckoro OJ0Ka M MATH BOMPOCOB U3 OJIOKA, CBS3aHHOIO C CHUMBOJHYECKUM
M3MEPEHUEM S3bIKOBOY cutyanuu. [lanee Obuti chopMupoBaHbI 1Ba KiacTepa epeMeHHbIX. B mepBbIit

KJIacTep BOIUIH ISATh coMoeMorpaduuecknx xapakrepuctuk pecnionaenton: noi (FO) Bospact (F1),
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xu3HeHHbIe TuTaHbl (F2) (BepHYyThCs B A3epOaiikaH WM OocTaThcsl B Poccun), MECTO TPOKHUBAHHS
ponuteneii (F3), ctpana, B KOTOpO# pecriOHIEHTHI MPOXKIIK O00bIyto yacTs xu3au (F4). [To Bo3pacty
pPECTIOHJICHTB ObUTH pa3OUTBI HAa ABE KOTOpTHL: Muamgmiee mokojierue (18-30 mer), mpumepHO
COOTBETCTBYIOIIEE MOJIOJBIM JIFOJSIM, MOJTY4YalomuM oOpa3oBaHue, U cTapiiee rmokojeHue (6onee 30
JIeT), TPEICTaBUTENM KOTOPOro MNpo(ecCHOHANIbHO AaKTUBHBI WM ObUIM TakoBbIMH. Bompoc o
JKU3HEHHBIX MJIaHaX MpelycMaTpuBal TpU BapuaHTa oTBeTa: «BepHyThes B A3epbaiimkany», «OcTaThes
B Poccun», «He 3nato». Bompocsl «Mecto mpoxuBanus poxautenei» u «CtTpaHa, ©ae s IpOXKHI
OOJIBIITYIO YaCTh KU3HI» MPEyCMaTPUBAIIA OTBETHI: « AzepOanmxany, «Poccusy», «Ipyroey». B Tabmume
1l mpuBeneHa CTAaTUCTUKA pACIpeleNeHUs OTBETOB IO BBIOPAHHBIM COLMOAEMOrpadUIeCKUM

rapaMeTpam pecroHIEHTOB.

Tabmuna 1
Counogemorpauueckue XapaKTepUCTUKH PECIIOHIEHTOB
F0 F1 F2 F3 F4
. Mecrto Bboabmas yactp
AKu3HeHHbIH
IHon Bo3spacr NMPOKUBAHHUSA JKM3HH MPOLILIA
IVIAHbI N
poaureJiei
MyK4nHBI Minanuee BepHyTbes B Azepbaiimxan B Azep0aiimxane
nokonenue (18-30 | AszepOaiimkaH:
45 % JeT): 19 % 49 % 36 %
55 %
JKeHImMUHEBI Crapiiee Ocratbcs B Poccus B Poccun
MOKOJIEHUE Poccuu:
55 % (30+ ;er) 47 % 63 %
45 % 54 %
He Hpyroe Jlpyroe
— — ONPEACTUINCH 4% 1%
27 %

Kareropuanbnass nepemennas «lIlon pecrnoHaeHTOB» Obula MCKIIOYEHA M3 JalibHEHIIEro
aHaJM3a, TOCKOJIBKY Pa3BeIOYHBIN TECT Ha BOZMOYKHOE BIMSHHUE TAHHOTO ITapaMeTpa Ha MpeICTaBICHUS
PECTIOHJICHTOB O SI3BIKOBOM CHTyaluu a3epOailPKaHCKOTO s3bIKa MOKa3aJl OTCYTCTBHE CKOJIb-HUOYIb
3HAUMMBIX PA3IHYHi TIPU CONMPSDKCHUU KaTEerOPUH M0J1a C COIMOIMHIBUCTHUECKIMU TTIEPEMEHHBIMHU.

Bo BTOpoO#i Kiactep BOIUIM OTOOpPaHHBIE HAMH MATh COLIMOJUHTBUCTHUYECKUX IAapaMeTpOB
azepOailKaHCKOH SI3BIKOBOW cUTyani B MOCKBe:

1. C Bameit Toukm 3peHHs, €CTh JU pa3IU4UsI MEXIy a3epOailPKaHCKUM SI3BIKOM B
Azepbaiimkane u azepOaiimkanckoM si3pikoM B MockBe (Poccun)? (Ilpumep cpesa «Paznuuus B

SI3BIKEY. )
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2. Hackonpko BbI coryacHbl ¢ yTBEpXKIACHHUEM, YTO a3epOalPKaHCKUH SI3BIK — 3TO SI3BIK, K
KOTOPOMY HCTIBITHIBACIIH TEIUIBIE UYBCTBA, ATO SI3bIK KyIbTypoil camouneHTudukanuu? (Ipumep cpesa
«S13bIKOBast MACHTUYHOCTHY. )

3. Hackonpko BeI cornacHsl ¢ yTBEp)KICHUEM, UTO a3epOailPKaHCKHH S3bIK BaXKEH JIJIs1 OOIIICHUS
B ceMbe U ¢ apy3bsimu? (IIpumep cpesza «KommyHuUKaLMs B ceMbe».)

4. Hackonpko Bbl cormacHbl C yTBEpKIEHHEM, 4YTO a3zepOallKaHCKUU S3bIK BaXKCH B
npodeccuoHanbHOM oOmennn, B OusHece u 3koHomuke? (Ilpumep cpesa «IIpodeccronanbHas
KOMMYHHKAIU. )

5. Hackonbko Bl cornacHsl ¢ yTBEpKACHHEM, UYTO a3epOaiipKaHCKUHN S3BIK — 3TO MPECTHIKHBIN
s3Ik myonuyHoro obmenus? (IIpumep cpesa «IIpectux s3b1Ka.)

B Ankere pecrnoHAeHTaM MpeAsiarajoch OLIEHUTh KKl M3 MapaMeTpoB MO MATUOATEHOM
mKajne («HEeT» — «CKopee HEeT» — «HE 3Halo» — «CKopee Ja» — «aa»). OTBeThl Ha 3TH BOMPOCHI JIAIOT
MPEACTABICHUE O PENpEe3eHTAlNsIX COOCTBEHHO JIMHTBHUCTHYECKOTO, JIMYHOCTHOTO (SI3BIKOBAsl |

KyJbTypHasl MJAEHTUYHOCTH), KOMMYHHUKATHBHOIO M COLIMAJIBHOTO (MPECTHK) acCMEKTOB SI3bIKOBOU

CUTYyallnu. Ha puc. 1 cxemaTU4YHO MMPEACTABJICHBI COIIPATACMBIC KIIACTCPHI.

KNACTEP 2: COUMO/IMHIBUCTUYECKUE KNACTEP1: COUMOAEMOTPAPUYECKUE
NAPAMETPbI DAKTOPbI

BO3PACT

MU3HEHHBIE N/IAHBI

MECTO MPOXUBAHUA
POOUTENEN

~_  BO/IbLLYIO YACTb
IKU3H NPOXWI B .

Puc. 1. Conpsiraemple COIMOJIMHTBICTHYECKHE U COIIOAEMOTpa(hIecKie IapaMeTpsl

JIisi manbHEWIero CTaTUCTUYECKOrO aHaIHM3a JIAHHBIX M MPOBEPKH THUIOTE3Bl O BO3MOXKHBIX
MOTIAPHBIX KOPPEISIMIX MEXKIY MEepPEeMEHHBIMH JIByX KJIAcTepOB ObLIa HWCIOIB30BaHA MPOTpaMMa
cTaTucTUYecKkoro anamu3a Jamovi. C ee MOMOIIBI0 OBUIM TMOJYYEeHB TaONHIIBI COMpPSKEHUS
HC3aBUCUMBIX KATCTOPUAJIbHBIX NECPEMCHHBIX U3 IICPBOI'0 U BTOPOI'0 KJIACTCPOB HA OCHOBAHWHU aHAJIM3a
pactipenenenus 4actoT (X-kBampat Ilupcona). Breibop X-xBamparta Ilupcona Obl1 0OycCiOBIIEH
NPUPOJON HAHHBIX, OTHOCSIIMXCS K Ka4eCTBEHHOMY THITY, IMPOIEAYPOH IOMapHOTO CPaBHEHUS

MEPEMCHHBIX, a TAKIKC HE3aBUCUMBIM XapPAKTCPOM CPABHUBACMBIX BLI60pOK.
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conuoaemMorpaduueckoii epeMeHHON C OJHUM COLIMOJMHIBUCTHYECKHM TMapaMeTpoM (Hampumep,
MPOBEPKA TUIOTE3bl O BO3MOXXHOW KOPPEJSIIIMU BO3pacTa PECHOHACHTOB M MX MPEJICTaBICHUNA O
CTEMeHNW pa3nuumii B aszepOaiipkanckoMm si3bike B Poccum m  AsepOaiimxkane). B pesymbraTte
CTaTHUCTUYECKOM 00pabOTKHU JaHHBIX ObLIN MMOIY4YEHBI TAOIUIBI CONPSKEHHOCTH 110 BCEM UCCIIe1yEeMbIM
napamerpam (Ttect X-kBaapaT Ilupcona). Ilpu 3Hauenun p mensine 0,05 mpuHHMAaNack TUIOTE3a O
HAJIMYUU CBSI3U MEXIY COIpPITaeMbIMHU MEPEMEHHBIMU. B Tabnuie 2 npuBeAeHbl 3HAYCHHUS p TpU X-
KBaapare HI/IpCOHa 0 BCEM COIIpATa€MbIM IICPEMCHHBIM. 3HaunuMBbIE KOppCJIsIOUU  BBIACIICHBI

MOJTY>KUPHBIM HIPUGTOM.

Tabmumna 2
YpoBeHb 3HAYMMOCTH P B CPABHUBAaeMbIX He3aBMCHMBbIX NlepeMeHHbIX
(Tect X-xkBaapara [Iupcona)

XapaKTPHCTHK Pasimmuns Sapikoas Cemeiinan IIpogeccuonanbua | IpecTrx
U PeCIOHIEHTOB HWAEHTHYHOCT | KOMMYHHMKaLH

B fI3bIKE . a sl KOMMYHUKaUMs | sA3bIKa
F1 (Bospacr) p=0,047 p 0,085 P=0,321 P=0,119 p=0,003
F2 Gruswenmsie | g 01 p 0,684 P=0,145 P=0,046 p=0,012
TIJIAHBI)
F3 (mecto
MIPOXKUBAHUS p<0,01 p<0,01 p<0,01 p<0,01 p<0,01
poauTenei)
F4 (mecto, Trie
PECTIOH/ICHTHI
MIPOBEJIH p=0,02 p 0,62 p<0,36 p<0,01 p<0,01
OOJIBIITYIO YacTh
KU3HH)

B TeopeTrnueckoM IiaHe MCCIEAOBAHHE ONMUPAETCS HA TOHMMAaHHUE S3BIKOBOW CUTYaIlMH Kak
KOMIUIEKCa COOCTBEHHO JMHTBUCTUYECKOTO, WHCTPYMEHTAIBLHOTO W CHMBOJIUYECKOTO H3MEPEHHIA.
AHaNM3 TaHHBIX COLMOJIMHTBUCTUYECKON aHKETHI OCYIIECTBIISIICS Yepe3 MPU3MY MOHATHHA S3bIKOBBIX
pernpe3eHTanuii ¥ ¢ onopoi Ha HuX [Moscovici, 1989, 1992; Gueunier, 1997; Houbedine, 2015; boBuna,
2010] u nexnapauuii [Maurer, Desrousseaux, 2013]. [logpo6HO Hallle MOHUMAaHUE S3bIKOBOM CUTYyaIH
M KOHIENTyalu3alusi TEOPETUUECKOr0 KOHCTPYKTa S3BIKOBBIX pEMpEe3eHTAlUid U JeKIaparuil
W3JIOKEHBI B psife Hammx pador [MockBudeBa, ['acanoB, 2021; MocksuueBa u ap., 2023]. Tam xe

MIPUBEJIEH CIUCOK JIUTEPaTyphl 110 3TUM BOIPOCaM.

-49 -



& COYUNOAUHITBUCTUKA 2024 No.1(17)
\ ® SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

3. Pe3yabTaThbl HCCIAEI0BAHMS

[TepeitneM k 0OCYXIEHUIO TONYYCHHBIX pe3yJbTaTOB. AHaNIM3 I[OKa3zaTele YpOBHs
3HAYNMOCTHU pP B Ta6JII/II_Ie 2 IIO3BOJIACT CACIATH HpeI[BapI/ITeJILHbe/i BBIBOJ, YTO HaH60nee 3HAYNMbIM
(bakTOpOM, OMPENEAIONUM CTPYKTYPY PENPE3CHTANN CHUMBOJIUYECKOTO H3MEPEHUS S3BIKOBOM
CUTYaIlUH, SBJIICTCS MECTO MPOKUBAHUS POAUTEIICH PECTIOHICHTOB. JKM3HEHHBIC IIJIaHBI U MECTO, TJE
PECTIOHJICHTHl TPOBENX OOJBIIYI0 YacTh J>KW3HM, 3HAYMMO COMNPATAIOTCS C TpeMs U3 TSATH
COIIMOJIMHIBUCTUYECKHUX TTAPaMETPOB, a BO3PACT — TOJIBKO C IByMs. PaccMoTpuMm nasnee, Kak KOHKPETHO
KOPPEJIUPYIOT  COolMOAeMOTpaduueckue  XapaKTePUCTUKH  PECHOHJCHTOB €  KaXIbIM U3

COOUOJIMHIBUCTUYCCKUX IMMapaMETPOB HCCJIG,Z[yeMOﬁ CUTyalluu.

3.1. Penpesentanus «Pa3nnyuns B si3bIKe»: OLleHKA PECNIOHACHTAMH Pa3/JIM4uil B
azepoaiixanckoM si3bike B Poccnu u AzepéaiigixaHe B CONPSKEHUHM C
conuoaeMorpapuyecKuMHy napamMmeTrpaMmu

[To pe3ynbraTam Bceil BbIOOpKH U3 138 omnpoieHHBIX PECIOHAECHTOB MOUTH 1nojioBuHA (47 %)
CUMTAET, YTO CYUIECTBYIOT Pa3iMyUsi MEXIY azepOailJPKaHCKUM S3bIKOM, KOTOPBIA PECIIOHJIEHTHI
ucnoiap3ytoT B Poccuu u B Azep6aiinkane. CTOIbKO ke pecrioHAeHTOB (47 %) cUuTaroT, 4YTO TaKOBBIX
paznuuuil HeT. CTpyKTypa pachpeaeneHusl NpeJCTaBICHUN O pa3IuuuiX CTAaHOBUTCS WHOM, €CiH
JTAaHHBIM MapaMeTp paccMaTpUBaTh B CONPSDKEHUM C PACIPENCIIEHUEM PECIIOHJIEHTOB MO BBIOPaHHBIM
HaMH COIMOJieMOorpauecKuM KarteropusiM. JlaHHbIE MO CTPYKType MpPEJICTaBICHUS O PazIHuuu
azepOaiipkanckoro si3bika B Poccum m AsepOaiipkaHe B CONPSIKEHHM € COLMOJIEMOTpaduuecKUMU
(dakTopaMu pHUBEIEHBI HA pUC. 2.

Pazinuns B azepOaiinxanckom si3bike B PA u P® no Bei6opkam (B%)
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Puc. 2. ConpspkeHre He3aBUCUMbIX KaTerOpUAIbHBIX COLIMOJEMOrpadHueCKUX NEPEMEHHBIX U KaTeropualibHOM
niepeMeHHo# «Pazimmunst B azepOaiimkaHckoM si3bIke B AzepOaifkanckoit Peciiyonmke n Poceniickoit @enepartum» (%)
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B BbIOopKke 1o Bo3pacty 58 % mpezncraBuTeneil Miaamiei BO3pacTHOM KOrOPThl CUUTAIOT, YTO
pasnuuus ectb, a 38 %, uro pasnuuuii HeT. B crapiieil Bo3pacTHON Koropre cUTyauusi 3epKajbHO
MIPOTUBOIIOIOXKHAS: 58 Y% PEeCIOHIEHTOB MMOJIAratoT, YTO pa3iauuuii HeT, u 36 %, yto oHu ecThb. [lomyTHO
3aMETHM, YTO ATH JAaHHbIE KOPPEIUPYIOT C MaTepuajaMd HWHTEPBbIO, B KOTOPBIX PECHOHJIEHTHI —
IPEJCTaBUTEIIN NIEPBOM KOIOPThI, MOJIOABIE JIFO/IU, POAMUBIIMECS U BbIpociIine B MOCKBe, paccKa3blBalOT
0 cuTyanusx s3bIKoBOM HeyBepeHHocTH (linguistic insecurity) [Francard, 1993], B xoTopsix oHuU
OKa3bIBAJIMCH, Oyayun B AzepOaiikane.

Conpspxkenue napamerpa «Pasnuums B s3bike» U ¢akrtopa «KU3HEHHBIE IJIaHBD» TaKXKe
IIOKa3bIBAaeT 3HAYMMBbIE pa3anuus B pacnpeaencHun oteeToB (p<0,01). Cpeau Tex, KTO pemmni ocTaTbes,
MHEHUS Pa3AeIUINCh PAKTUYECKH nonoiam: 43 % cuuTaroT, 4To pa3indus ecTb, 46 % — 4TO UX HET.
OTH mokaszarenu OJIM3KM K MOKas3aTedasiM Ho Bced BbiOopke. Cpeam Tex, KTO pellni BEpPHYTbCS B
AzepbaiikaH, 3HAUUTETbHOE OONIBIIMHCTBO (77 %) cUMTAIOT, YTO pa3nuuuid HeT. IHTepecHbI JaHHBIE
10 TpyMIe MpeICTaBUTeNe MOCKOBCKOW OOIIMHBI, KOTOPbIE HE ONMpPENEIHINCh U HE 3HAIOT, XOTAT JIU
OHM ocTaTbcs B Poccuu winm BepHyThCs B AzepOaiixan. 3neck 72 % CUMTAIOT, UTO pa3iuyus €CTh U
ToNbKO 28 %, uto MX HeT. IloJHONEHHBIM aHamM3 M MHTEpIpeTalus 3THX JaHHBIX TpeOyer
JIOTIOJTHUTEILHOTO UCCIIEI0BAaHUS, HO, KAK HaM KayKeTCsl, MOXKHO IIPEI0JIOKUTD, YTO 3[1€Ch KIHOUYEBYIO
POJIb TAKXKE UTPAET S3bIKOBAsI HEYBEPEHHOCTb.

daktop «MecTo mNpOXKUBaHMA pPOAMUTENEH» OKa3blBa€T 3HAYUTENBHOE BIIMSHUE Ha
pacnpenenenue otBeToB (p<0,01): Tompko 40 % Tex, y KOro pOAUTENH MPOKUBAIOT B A3epbaiikane
CUMTAIOT, YTO €CTh Pa3INUMsl MEXKIY a3epOailykaHCcKuM s13bIkoM B Poccun u Aszep6aiimkane. [Iponent
TE€X, Y KOro poauTenu xuByT B Poccun, cocrasisier 60. CX0XKUI TUI paclpeaesIeHUs] IPEACTaBICHUN O
pasNIuYMsIX B A3bIKE COOTBETCTBYET (hakTopy «MecTo, rae npomuuia 6onbiias 4acTh )Ku3HM». Cpeau Tex,
KTO OOJIBIIYIO YaCTh KU3HU MPOXKUI B A3epOaiimxkane, Tobko 30 % cuuTaroT, YTO pa3iauyus ecThb, U 68
% cuuTaroT, 4To uX HeT. 35 % TeX, KTO OOJbIIYyI0 YacTh KM3HU NpOoXMWI B Poccuu, BbICKa3aluch B
MI0JIb3Y OTCYTCTBHSI pa3iuiuii, U 56 % mosararoT, 4TO OHU €CTb.

B nenom npezacrapisiercs, YT0 OCHOBHBIM OOIIUM (DaKTOPOM, BIIMSIOIIMM Ha MPEACTaBICHUS O
CTETIEeHU pa3Nuuuii B azepOaiiykaHcKoM si3bike B Poccun u B AzepOaiikaHe, sIBIsS€TCS CTENEHb CBSI3U
PECTIOHJIEHTOB C TEPPUTOPUEN €r0 HICTOPUUECKOTO paclpocTpaHeHus. B koHeuHoOM cueTe faxe pakTop
«Bo3pacT» He MPOTUBOPEUUT JAHHOMY IMPENNOJIOKEHUIO U MOXKET ObITh MHTEPIPETUPOBAH B 3TOM
KJII04€, TIOCKOJIbKY OOJIBIIMHCTBO MPEACTaBUTENEN CTapIleil KOropThl MM POJWINCH Ha TEPPUTOPUHU
AzepOaiipkaHa, WM TPOBETM TaMm OOJIBIIYIO 4YacTh JKM3HHU. Ele pa3 moguepkHeM, YTO B paMKax
HACTOAIIEH CTaThM Mbl HE CTaBUM LIEJbIO MPOBECTH TINIyOOKUH KAa4ECTBEHHBIM aHAIW3 NPUYUH U

CJIEJICTBUIN NTaHHBIX KOppPENSUUi U He MpeTeHayeM Ha 3To. Hama 3agaya 3HAUUTENBHO CKpPOMHEE U
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CBOJIUTCS K BBISBJICHUIO colloieMorpaduyeckux (pakTopoB, B HaUOOJbIIEH CTENEHU BIUSIOUINX Ha
COIIMOJIMHTBUCTUYECKHE TapaMeTphl S3bIKOBOM CHUTyalluu, MOSTOMY IMepeiieM K Ccleayrolen

perpe3eHTaluy.

3.2. Penpe3entauusi «SI3pIkoBasi HAEHTHYHOCTDH): OLIEHKA PeCIIOHAeHTAMM
a3ep0aliIzKaHCKOr0 SI3bIKA KAK POJAHOI0, KAK SI3bIKA KYJbTYPHOH caMouIeHTU(PUKALMHU

PaccmMoTpuM CTpYKTYpy OTBETOB PECIIOHJICHTOB Ha BoIpoc aHKeThl «Hackosbko Bbl cornmacHbl
C YTBEP)KJACHHEM, YTO a3epOail/PKaHCKHH S3bIK — 3TO SA3bIK, K KOTOPOMY MCTIBITHIBACIIb TEIUIbIC YyBCTBA,
3TO SI3bIK KYJIbTYpoil caMmoneHTuuKannun?y». OTBEThI Ha JaHHBIM BOIPOC MPEACTABISIIN cO00i KAy
ot «He cormacen» (1), «Ckxopee He cornacen» (2), «He 3naro» (3), «Cxopee cornacen» (4), «Cormacen»
(5). BasxHO yTOYHUTB, UTO P aHAJIU3E MaTepualla B OTCYyTCTBUU 3HAUMMBIX Pa3JInYMi IPU OCTPOSHUU
rpauKOB Mbl OOBEIUHAIN BapuaHThl 1 U 2 («HE COrjlaceH») M BapHaHThl 4 U 5 («cOrjaacen»), YToObl
YBUJIETh OOIIYIO KapTUHY Te€X, KTO CKOpee COTJIaceH, KTO KOoJeOIeTcsi M KTO cKopee He cornaceH. Ecnu
Ke Tokazatens p npu X-kBaapate [lupcoHa ObIT 3HAUMMBIM, MBI PAacCMAaTPUBAIN OTACIHHO BCE
BapUaHThl OTBETOB. ODTOT K€ NMPUHLUI COOJIOAANCS NpU aHAIU3€ PENpe3eHTAli, CBA3aHHBIX C
ceMeiHO 1 npodeccuoHanbHOM KOMMYHUKAIIUEH, @ TAKXKE ¢ COLMAIBHBIM MIPECTHKEM SI3BIKA.

Eciu Bompoc O BOCHpUSTHM pa3ivydii B S3bIKE BBISBISET CYIIECTBEHHBIC DPa3NIu4Hs B
NPEJICTaBIICHUSAX PECTIOH/JICHTOB B 3aBHCHMOCTH OT COIHOJEMOTpapUUecKUX KaTeropuil M, TaKUM
o0pa3oM, SBISEeTCS 3HAYUMBIM JU(G(GEPEHIUPYIOIUM HPU3HAKOM B  CTPYKTYpPE  SI3BIKOBBIX
penpe3eHTaluii PeCcrnoHJEHTOB, TO BOIPOC O SA3BIKE CaMOUIACHTU(HUKAIMH, HAOOOPOT, CTOUT
paccMatpuBaTh Kak  uHTerpupytommid. OneHka — aszepOai/DKaHCKOTO — s3bIKa  Kak  s3bIKa
CaMOWJCHTU(UKAIIMA OJHOTHITHA TI0 BCEM KOTOpTAaM M JaeT BBICOKHE IIOKaszaTend. B mepBom
OpUOJIMKEHNN HUKAKMX 3HAUYMMBIX Pa3iM4YMil HU 10 OJAHOMY CONPSDKEHHMIO HE BBIABIEHO, Ipaduku

COHp}DKCHI/Iﬁ 110 JaHHOMY IHapaMeTpy q)aKTI/I‘-ICCKI/I HJICHTHUYHBI, UTO NPCACTABJICHO Ha pHUC. 3.
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A3zepbaiigKaHCKNii A3bIK - 3TO A3bIK
camoungeHTuPUKaumm, pogHoi a3bik (B %)
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Puc. 3. ConpspkeHre He3aBUCUMBIX KaTerOpUATbHBIX COLMOJEMOrpapHIeCKUX IEPEMEHHBIX U KaTeropuaibHOM
MepEMEHHOH «SI3bIK KyJIbTypHOI CaMOMIEHTU(PHUKAIIN

Onmnako eciy ypoBeHb 3HAUMMOCTHU B compspkeHnu ¢ Bo3pactom p=0,08 (X-xkBaapat [Iupcona),
B COMPSDKCHUH C JKM3HEHHBIMU MuiaHamu p=0,684, ¢ MecToM HamOosbmiero mpoxuBanus p=0,62 He
SIBIIIETCS 3HAYMMBIM, TO COTPSDKEHUE C MECTOM MPOKUBAHUS POJUTENEH TaeT 3HAUMMBbIE MMOKa3aTeIn
p<0,01. B mocnenneM ciydae ciexyeT OoOpaTUThCA K 0ojiee TOYHOMY pacHpeeICHUI0 OTBETOB, a
MMEHHO: TOCMOTPETh, CKOJILKO PECIIOH/IEHTOB BHIOPAIN BAPUAHT OTBETA «CKOPEE COTJIACEH» U CKOJIBKO

«cornacen». Ha puc. 4 mpeacraBineHo Takoe pacnpeziesieHue OTBETOB.

AsepbalgKaHCKMIA A3bIK — 3TO A3bIK CAaMOMACHTUDUKALMMK,
poaHot A3bIK (B %)
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Puc. 4. ConpspkeHne KaTeropualibHOM colpoieMorpaduieckoit nmepeMeHHON «MecTo MposKMBaHUs pOAMUTENEH» 1
KaTeropHaibHOH NMEepeMEHHOH «SI3bIK KyJIbTypHOI CaMOMICHTU(PHKAIIID
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Ha npuBenenHom rpaduke BUAHO, 4TO OTBETHl «ckopee cornacen» (11 % — ponurtenu
NpoXXuBaroT B Asepbaiimpkane u 35 % — poaurenu B Poccun) u «cormacen» (84 % — poaurenu B
Azepbaitmkane u 50 % — poautenu B Poccun) mo-pasHoMy pacrpeiensitoTcs B 3aBUCUMOCTH OT MECTa
npoxuBaHus poauteneil. Takum oOpazoMm, npu O€3yCIOBHO MOJIO)KUTEIBHOM OTHOLIEHUH K
azepOaiiKaHCKOMY SI3bIKY BCEX PECIOHICHTOB M IPEACTAaBICHHH O HEM KakK O Ba)XHOM S3bIKE
CaMOUJACHTU(PHUKAIIMU PA3IUUUS MEXKIY KOrOpTaMH CYIIECTBYIOT, U OHU CBSI3aHBl CO CTPYKTYpOH

KOHTAKTOB M CTENEHBIO CBSA3EH C UCTOPUUECKON TEPPUTOPHEH a3epOaiilKaHCKOTO SI3bIKA.

3.3. Penpe3entanus «CemeiiHasi M npoeccHOHAIbHASI KOMMYHUKALMS»: OLlEHKA
pecnoHAeHTaAMH a3epOaiiIzKaHCKOT0 SI3bIKA KAK BA’KHOI0 B CeMEeHOM
U npogeccHoHATbHOM 001IeHUH

CrpykTypa penpe3eHTalui, CBA3aHHBIX C POJIbIO a3epOaifPKaHCKOTO S3bIKa B CEMEHHOM
oOumeHM W OOIIEHUWU C JAPY3bSAMH, NPEACTABICHHAs HAa pHUC. S5, NPAKTUYECKHU MJIEHTUYHA HX
pacIpeieeHUI0 1o napaMeTpy «SI3blk caMonIeHTU(hUKAaLUKU, pOIHON A3bIK». B 11e110M Takas kapTuHa
IpeJcKa3yeMa: B MUHOPUTAPHOM CHUTyallUM B YCJIOBHMSX MHIPAallUd OCHOBHOM KOMMYHMKaTHBHOMN
CUTyalueH JUIs s3blKa CTAHOBUTCS CUTYallUsl CEMEMHOIO U APY>KECKOro OOIIeHMs. S3bIK IPOAOKAET
BBITNOJIHATH KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIHIO, TECHO CBSI3aHHYIO ¢ addekTuBHON QyHKUMEH U QyHKIKEN

NICHTHUYHOCTH.

BaKHOCTb a3epb6aiaKaHCKOro A3biKa B
cemeﬁHOM 06u.|,e|-mu Mc ApVBbHMM (8 %)
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Puc. 5. ConpspxeHre He3aBUCUMbBIX KaTerOpUAIbHBIX COLMOIEMOrpadHYeCKUX IEPEMEHHBIX U KaTerOpUaIbHOM
nepeMeHHoi «BaxxHOoCTh a3epOaiiPkaHCKOTO s13bIKa B CEMEWHOM OOLICHHI)

Jlannbple Tpaduka MOKa3bIBAIOT, YTO, KAK U B CIydae C PEMPE3CHTAIUSIMHU a3epOail[iKaHCKOTO
A3bIKa KaK sI3pIKa CaMOMJACHTU(UKAIMM, PECIOHIEHTHI MO BCEM BHIOOpPKAM MaKCHMAaJlbHO BBICOKO
OIICHMBAIOT BaYKHOCTH a3epOalixKaHCKOTO s3bIKa B CEMEMHOM M Apy>keckoM oOrienuu. [lokazatens p

npu X-xBaapate Ilupcona mo Bcem akTopam, KpoMme MecTa HpokuBaHusi poaurtenerd (p<0,01),
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3HaunTeNabHO BhIME 0,05, YTO TOBOPUT 00 OTCYTCTBUHU CBSI3M MEXIY NAaHHBIMHU MEPEMEHHBIMH. UTO
KacaeTcsi MecTa MPOKUBAHUS POAUTENEH, 3HAUMMOCTh p, KaKk W B Cllydae C OLIEHKOH MapameTpa
azepOaii[UKAaHCKOTO  KaK  s3bIKa  KYyJIbTypHOW caMOWJEHTHU(UKAIMK, OOYCIOBICHA pPa3HBIM
pacnpe/ielieHueM OTBETOB 10 BapHaHTaM «CKOpee corjaceH» u «coryaceH. Ha puc. 6 npeacrasieHo

JaHHOC pacCipecaciiCHuC.

BakHoCTb a3epbaiayKaHCKOro A3bika B cemeiHoM obuieHum (8
%)
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Pogurenn s AP Poaurenu e PO

® He cornaces Cxopee cornaced ™ CornaceH He 3Haw

Puc. 6. ConpspkeHne KaTeropuaibHOM corpoiemMorpaduieckoit mepeMeHHoN «MecTo poKUBaHUS POAUTENCH» 1
KaTeropHaltbHOH NepeMeHHON «BakHOCTD a3epOaiikaHCKOTO A3bIKa B CEMEHHOM H APYKECKOM OOICHUI

Oba rpaduka CBUAETENBCTBYIOT O BBICOKOM 3HAYUMOCTH a3epOailPKaHCKOTO s3bIKa JUIS
PECIOHIEHTOB B KaueCTBE A3bIKa CEMEITHOT0 U ipy>keckoro oomenus. OHa 6e3yClIOBHA, €CIIH POIUTENN
IPOXKUBAIOT B A3epOaiikaHe, HO, €CJIM POJUTEIN IPOKUBAIOT B Poccui, o1ieHKa cMelaeTcs: B CTOPOHY
OTBETa «CcKopee corjaceH». Kak mpexacraBisercsi, 3TO €Ile OAHO CBUAETENbCTBO BAXXKHOCTHU ydeTa
(akTOPOB CBSA3U C TEPPUTOPUEN UCTOPUUECKOIN POIUHBI IPU ONMCAHUU CUTYaLUH SI3bIKOB MUTPALIUH.

[IpoBepka TrHUMOTE3Bl O KOPPEIALMHM OLEHKH Ba)KHOCTU a3epOailUKaHCKOro sA3bIKa B
npoeCCHOHATFHOM OOIIEHUH ¢ M30paHHBIMH colno/ieMorpaduueckuMu (pakTopaMu IMokaszania, 4yTo
CBS3M C BO3pacToM pecnoHAeHToB HeT (p=0,119), cBsa3b ¢ xu3HeHHbIMH IutaHamu (p=0,46), MmecToM
npoxuBanus poauteneid (p<0,01) u wmecrom Hambonee mnuTenbHOro mnpoxkuBanusa (p<0,01)

cymectByeT. Ha puc. 7 nmpencraBiieHsl pe3ysIbTaThl CONPSKEHUs] TaHHBIX KaTErOpUH.
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AzepBaigMaHCcKWiA ASLIK BameH gna 6usHeca/
paboTbl (B %)
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Puc. 7. ConpspxkeHne He3aBUCHMBIX KaTerOpHATbHBIX CONMOAEMOrpadHIecKNX IEPEMEHHBIX U KaTerOpHaIbHOM
nepeMeHHol «BakHOCTB a3epOailHkaHCKOTO s3bIKa B IPO(GECCHOHATTBHOM OOIIECHUID

[IpencraBnenus o BaXXHOCTH a3epOallPKaHCKOTO sI3bIKa B MPO(eCcCHOHANbHOM KOMMYHMKAIINY,
CBSI3aHHOW C Ou3HecoM M pabOTO#l, OJHO3HAYHO KOppEIHpyeT C (PaKTOM HaIu4yus CBsA3e C
AzepbaiimxanoM. @akTryecku BO BCeX BhIOOpax, 3a UCKIIIOUEHHEM 0/1HOTO («PoauTenu npoxuBaioT B
Poccun»), npeBanupyer coriacue pecrloHAEHTOB C YTBEP)KIEHHEM O Ba)XKHOCTH a3epOail»kaHCKOIo
A3bIKa B IIpodeccuoHanbHON cepe. OCOOEHHO BBICOKO OLIEHMBAIOT MOTEHIMA sI3bIKa B cpepe On3Heca
U TpoQecCuoHaIbHON NeATeNIbHOCTH T€, KTO CKIOHEH BepHyTbcad B A3zepOaimkan (85 %), y Koro
pPOIUTENN TIPOKUBAIOT B A3epOaiimkane (89 %) wiu KTo TaM MpoBel 00NbITy0 9acTh xu3Hu (90 %).
Takoe pacnpe/eneHre OleHOK TOBOPUT 00 YCTOMYMBOM IOJIOKEHHUH s3bIKa B OOLIMHE, OJIHAKO pa3Opoc
OLIEHOK I10 3TOMY IapaMeTpy CUMBOJIMUYECKOTO MOJIA sI3bIKOBOM CUTYAIIUH SI3bIKa BBILIE, YEM IPH OLIEHKE
A3bIKa Kak (pakTopa KOHCTPYUPOBAHHS M COXpPAaHEHHS HJIECHTHUYHOCTH. OTCYTCTBHE aOCOJIFOTHOTO
KOHCEHCyCca MHEHHMH DPECHOHICHTOB II03BOJIIET PAaCCMAaTPHUBATH AITOT MapaMeTp KaK MapKep 30HBI

HEOIPEIETEHHOCTH UCCIIEAYEMOM S3bIKOBOM CUTYAlMH U €€ TOTEHIIUAIbHOW THHAMUKHU.

3.4. Penpesentanns «IIpecTnaxk A3b1Ka>: OLlEHKA PeCIOHIEHTAMHA
a3epOailIKAHCKOI0 A3bIKA KAK MPECTHKHOTO0 A3bIKA MYOJIMYHOr0 001IeHUsA

B nenom cTpykTypa npeacTtaBieHUl PECIIOHACHTOB O MPECTHXKE a3epOailKaHCKOro S3bIKa B
COMPSKEHUH C BBIOPAHHBIMHM COLIMOJEMOrpapUuecKUMH MapaMeTpaMu, MpeACTaBlIeHHas Ha puc. §,
CXOJIHAa CO CTPYKTYpOH pacmpeeneHus OTBETOB Ha BOMPOC O BaXKHOCTH a3epOailPKaHCKOTO S3bIKa B

npodeCCUOHATILHOMN eATENIbHOCTH 1 OM3HEce.
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A3zepbaliaKaHCKUM A3bIK — NPECTUMKHbIN A3bIK
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Puc. 8. ConpsoxeHre He3aBUCHMBIX KaTerOpHAIbHBIX CONMOAEMOrpadHIecKNX IEPEMEHHBIX U KaTerOpHabHOM
nepeMeHHO# «IIpecTmk a3epOaiKaHCKOTO S3bIKa B ITyOITMIHON KOMMYHHUKAITUID

Bo Bcex xoroprax mpecTmx azepOaiKaHCKOTO sI3bIKa KaK S3bIKA MyOIMYHON KOMMYHUKAITIH
OIICHUBAETCA MOJI0XKUTeNbHO. OIHaKO HAaOMI0IaeTCs Ta K€ 3aKOHOMEPHOCTh, UTO OblIa OTMEYeHa Mpu
aHaJIM3€e Penpe3eHTAINU S3bIKa KaK Ba)KHOTO CPeACTBa KOMMYHMKAIIMU B MPO(eCcCHOHAIBHOU cdepe:
0e3yCII0BHO BBICOKasl OLIEHKA B CTapIled Bo3pacTHOM koropte (86 %), B Koroprax TeX, KTO pPELIMI
BepHYThCS B AzepOaiimkan (85 %), ubn poauTenu mpokuBaroT B AzepOaiimxkane (90 %), u, HaKoHeII,
KTO ITPOXKKII TaM OOJBIITYIO YacThb sKku3HH (92 %). UTHBIMU crioBamMHu, GaKTOPHI, OMIPEIESIONIIE BEICOKYIO
OLIEHKY 3HAYUMOCTH $13bIKa B MTPO(ECCHOHATLHON IEATEIIbHOCTH U €T0 COIIMAIbHBIN MPECTHK, CBSI3aHbI

C HaJIMYMEM/OTCYTCTBHEM CBSI3€H M X TUIIAMH CO CTPAaHOU MUCXO/a.

4. 3aki1i0ueHne

AHanM3 YeThIpeX NapaMEeTpOB CHMBOJIMYECKOTO TIOJISi COLMOJMHTBUCTHUECKOM CHUTyalluu
azepOaif/pkaHCKOro si3blIka B MOCKBE C 1ENbIO BBISIBJICHUS CTPYKTYPbl JIaHHBIX penpe3eHTaluil
azepOalf/PKaHCKOTO  SI3pIKa B CONPSDKEHHMM C  COLMOJEMOrpadUIeCKMMH  XapaKTePUCTUKaMU
npezAcTaBuTeNnel  asepOaiimkaHcKoi OOMKMHBI Topoga MOCKBBI TMO3BOJMI CHENaTh Psi BBIBOJIOB
OTHOCHUTEIFHO CTPYKTYPBI MPEICTABICHUI M BO3MOXHBIX (DAKTOPOB AMHAMHKH HCCIIEITYyEMOW S3BIKOBOM
curyanuu. A3epOali/PKaHCKHK SI3BIK B IIEJIOM BBICOKO OIICHMBACTCS IMOJABIISIONIMM OOJBIIMHCTBOM
PECTIOH/ICHTOB KaK SI3bIK KYJIBTYPHOW W SI3bIKOBOM MICHTU(DUKAIIMN, KaK BKHOE CPEJICTBO CEMEWHOTO

O6H_ICHI/I$I, KaK HpeCTH)KHLIﬁ SA3BIK Hy@'[H‘IHOﬁ KOMMYHUKAIIAHU. Tem He MeHee CYHICCTBYIOT OIIPCACIICHHAS
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3aBUCHMOCTb W KOPpEIILIMA  MEXIy  OLCHKOM  IIapaMeTpOB  SI3BIKOBOM  CHTyalluH W
corpoieMorpadueckKuMM  XapakTepUCTUKaMK pecrioHIeHToB. Kak mokasano uccienoBaHue, Haubosee
3HAYMMBIMH (PaKTOPAMH, OKA3bIBAIOIIMMHE CEPHE3HOE BIMSHHE HA S3BIKOBYIO CHTYAIHIO a3epOaiikaHCKOTo
s3bIka B MOCKBe, SIBIISIFOTCSL BO3pACT PECIOHJIEHTOB, UX pellleHHe ocTaTbhesi B Poccuu winm BepHYThCS B
AszepbaiikaH ()KH3HEHHbIE IUIAHbI), MECTO MPOXKUBAHUSA POAUTENECH M MECTO, IIe OHM CaMU IMPOBEIH
OoMbIIy 0 YacTh *U3HU. [los pecrioneHToB 6e3pa3anyeH K CTPYKTYpe MpeACTaBICHUs] PECIIOHICHTOB O
S3bIKOBOM cuTyauuu. Cpend  BBIIICTICPEUUCICHHBIX —comuogeMorpaguiyeckiux (GakTopoB HamOoee
3HAUMMBIM CJIE€IyeT NPU3HATh MECTO MPOKUBAHUS POAUTENEH, MMOCKOJIbKY UMEHHO OHO B HauOOJbILICH
CTEIIEHHU ONpENENAET CTENECHb U XAPAKTEP CBA3HM PECIOHICHTOB C MUCTOPUYECKOW POIAMHOMN, YTO B CBOIO
oyepe/Ib BIMAET KaK Ha TUIIBI COLIMOIMHTBUCTUUECKUX KOH(DUTYpaLnii, CBSI3BIBAIOLIMX SI3bIK M TEPPUTOPHIO,
TaK ¥ Ha BO3MOXKHYIO JMHAMHKY SI3bIKa B CUTyauuu Murpauuu. IIpoBeneHHBIN aHaNN3 MO3BOJSAET TAKKE
TOBOPUTH 00 OIpe/ieNeHHOW OJMM30CTH TPEACTaBICHUI O s3bIKE Kak (akrope (HopMUPOBAHUA
UJEHTUYHOCTU U KaK CPEICTBE CEMEWHOrO U JIPYKECKOro oOuieHus ((paxkrop conmanbHOW ONM30CTH,
co3ziaHue KOM(pOPTHOr0 KOMMYHUKAaTUBHOT'O U KYJIBTYPHOI'O IIPOCTPAHCTBA) — C OIHOM CTOPOHBI, U S3bIKE
KaK CpencTBe Npo(ecCHOHATbHOW KOMMYHHMKALMM W TPECTIPKHOM MHCTPYMEHTE ITyOJIMYHON
KOMMYHMKAIIUH (MECTO sI3bIKa B OTKPBITOM COLIMAIBHOM IPOCTPAHCTBE aHOHUMHON KOMMYHMKALIUH) — C
npyroi. CyJis O MOyYEHHBIM JJaHHBIM, B CUTYyallul MUTpaliiy a3epOaipkaHCKui s3bIK B apdekTuBHOM
GbyHKIMY 1 QYHKIMAX GOPMUPOBAHUS HASHTUYHOCTH U COLMATIBHON OJIM30CTH OYAET OCTaBaThCs AAEPHON
¥ 3HaYUMOM. B mpecTaBieHusax o 3HaYMMOCTH a3epOai/PkaHCKOrO S3bIKa KaK MHCTPYMEHTAa aHOHUMHOTO
OOILEHNS U CBS3aHHBIX C 9THM MAapaMeTPOM PETIPEe3EHTAIMSAX COIMAILHOTO TIPECTHIKA A3bIKa HAOII0IaeTCs
3HAUMTENbHBIM pa3dpoc MHEHHMH B 3aBUCHUMOCTHM OT COLHUOAEMOrpaUMYecKHX XapaKTEpPUCTHK
PECIIOHIEHTOB. B HacTOAIIMII MOMEHT 9TH ITapaMeTPhI OLICHUBAOTCS BEICOKO, HO CUTYaLUs IPEICTABIISIETCS
HEONPE/IETIEHHOM, U €CTh BBICOKAsI BEPOSITHOCTh €€ JUHAMHUKH B BEKTOPE CHU)KEHUSI UX 3HAUMMOCTH.
Haxonern, mapamerp «Bocmpustusi pazauuuii B asepOaiipkaHckoMm si3bike B Poccun u B
AzepOaiimkane», Kak HauOosiee 3aBUCHMBIM  OT  couuoaeMorpauyeckux XapaKTepUCTHUK
PECTIOHJIEHTOB, MOXET BBICTYNATh B POJIM IU(P(HEepeHIHaTIbHOrO MapKkepa A3bIKOBOW cuTyanuu. U,
HA00OpOT, MapaMeTphl, CBA3aHHBIE C CHUMBOJMYECKON ad(eKkTuBHOW (yHKIHMEH $3blka, HE MAIOT

00JBIIOT0 pa3dpoca OLIEHOK U SIBIISIIOTCS UHTETPATBHBIMH.
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JANHAMMUKA A3BIKOBBIX ITPOLHECCOB

DYNAMICS OF LANGUAGE PROCESSES

YK 81°272 DOI: 10.37892/2713-2951-1-17-61-72
CTPYKTYPA HAUOMOB CETO B CBETE COHUOJIMHI BUCTUYECKHUX JAHHBIX

Tarbsina b. Arpanar
HucTutyT sS13p1Kk03HaHus Poccuiickoii akagemun Hayk, MIJTY,
Poccniickas @enepanus
Baaagucnas A. OpJaos
HucTutyT 2361K03HaHUA Poccuiickoi akaieMuu Hayk,
Poccuiickas ®@enepanns

B cmamve 0aemca kpamxuil 0630p ucmopuu nepeceienus Yacmu SMHUYeCKUx cemo Ha pyobedice
XIX=XX 66. uz mecm ux ucxonnozo nposxcusanusi ¢ Cubupb no CmoablNUHCKOU azpapHou pegopme.
Ilpeocmaenenvl ceedenuss 0 NEYOPCKUX U KPACHOAPCKUX Cemo, NONYYEHHble aA8MOPAMU 6 X00e
coyuonuHe8UCmMuU4ecko2o obcnedosanus. Kpome nposedenus coyuonunHz8ucmuyeckux uccieoo8aHull,
aemopamu 8 sxcneduyusix 2019-2021 ze. cobupancsa u coOCmeeHHO A3bIKOBOU MAMEPUA KaK 8 MeCmax
uUckouHo20 npoxcusanus, 8 Ilewopckom patione Ilckosckoii obracmu, maxk u 6 cubupckou ouacnope.
B cmamve 6 kommexcme COYUONUHSBUCTNUKU NPOCIEHCUBACMC USMEHEHUe CHOC0008 BbIPANCEeHUs
2PAMMAMUYECKUX 3HAYEHUL KOHOUYUOHAUCA 8 OUACNOPE U 8 MECAX UCKOHHO20 pacceneHust. Hecmomps
HA Mo, 4mo 00 camozo NocieoHe20 8peMeHU UOUOM Cemo OCMAasaics becnucbmMenHuiM, 6 1926 2. na nezo
ObL10 nepesedero Esaneenue. Imo 6axdcHull NAMAMHUK, OMPANCAIOWULL CUHXPOHHDBLIL Cpe3 A3bIKA HAYAld
XX 6., Komopwiti no3gonsgem npocieoumsv NYmu pazeumus UOUOMO8 NpU NOJHOM OMCYMCMEUU
koHmaxkmos. Ilockoneky He Obll0 HNUCBMEHHOCMU U, COOMBEMCMEEeHHO, He Obllo  eOUH020
HOpMuposannoz2o sasvika, 6 Cubupu u 6 Ilckosckoll obaacmu sA3bIKOBble USMEHEHUs NPOUCXOOUlU
He3a8UCUMO Opye om opyed.

Knwouegwvie cnoea: cemo, ouacnopa, nepecenenue, A3blKO8ble UIMEHEHUS, KOHOUYUOHANUC,
Cubupy, Ilckosckas ooracme

THE STRUCTURE OF SETO IDIOMS IN THE LIGHT OF SOCIOLINGUISTIC DATA

Tatiana B. Agranat
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, MSLU, Russian Federation
Vladislav A. Orlov
Institute of Linguistics of the Russian Academy of Sciences, Russian Federation

The article gives a brief overview of the history of the resettlement of part of the Seto people at
the turn of the 19th — 20th centuries from the places of ancestral residence to Siberia according to the
Stolypin agrarian reform. The information about the Pechory and Krasnoyarsk Setos obtained by the
authors during the sociolinguistic survey is also briefly presented. In addition to conducting
sociolinguistic research, the authors collected the actual language material both in the places of
original residence, Pechory district of the Pskov region and in the diaspora in the expeditions of 2019—
2021. In the context of sociolinguistics, the article traces the change in the ways of expressing
grammatical meanings of conditionalis in the diaspora and in the places of native settlement. Despite
the fact that until very recently the Seto idiom remained unwritten, the Gospel was translated into it in
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1926. This is an important language monument, reflecting the synchronous section of the language of
the early 20th century, allowing us to trace the development of idioms in the complete absence of
contacts. Since there was no written language and, accordingly, there was no unified standardized
language, in Siberia and in the Pskov region, language changes occurred independently from each
other.

Keywords: Seto, diaspora, resettlement, language changes, condicionalis, Siberia, Pskov region

1. BBenenue

Cero — HeOoiblIas STHUYECKAs TPYIMNA, HOCUTENU MPUOATTUHCKO-PUHCKOTO HIHOMA,
OJM3KOPOCTBEHHOTO SCTOHCKOMY S3bIKY. Ellle HEeTaBHO MIMOM CETO CUMTAJICS TUAJIEKTOM 3CTOHCKOTO
A3bIKa, M JIaXK€ B HACTOSILEE BPEMsl SCTOHCKUI KOPITyC TUAJIEKTOB BKJIIOYAET B C€Osl «IMAJEKT CETO»
[Eesti murrete korpus]. B ormuune OT OONBIIMHCTBA 3CTOHICB CETO MCIOBEAYIOT IPaBOC/IABHE.
[TepBoHaUanbHBIMU MECTAaMH pacceieHusl ceTo Obuin coBpeMmeHHbIN Ileuopckuii paiton IlckoBckoii
00JIaCTH ¥ FOT0-BOCTOYHASI YaCTh DCTOHUH. VICKOHHAs TeppuTOpHs NPOKUBaHUS Hapoaa ceto, CeTomaa
(OykB. 3emnsi cemo), Oblaa yacThio Poccuiickoit mmnepun. Ilocne pacnaga Poccuiickoit ummepuu 24
despans 1918 r. O6bu1a mpoo3riamieHa IcToHckas PecryOninka, B cocTaB KOTOPOM LIEIMKOM BOIILIa
Ceromaa. B 1940 r. Ocronus Obuia npucoenuHeHa k Coserckomy Coro3dy, nu Ceromaa craja 4acTbiO
Ocronckoit CCP. B 1944 r. npounzonuna nemapkanus rpanuisl Mmexay PCOCP u OCCP, r. Ilevops! n
HaCeJICHHbIE IMyHKTHI BOKPYT Hero Bouuid B [IckoBckuit paiion PO, cyliecTBeHHO yBETUYMB IUIOMIAIb
nocneanero. Tak Hapoa ceTo cral MpoXHBaTh B JABYX pecryOnukax. [locne pacmaga CCCP cero
OKa3aJINCh 10 PAa3HbIE CTOPOHBI TOCYAAPCTBEHHOM rpaHullbl. (O s3bIKe, KYJIbTYpPE W TPAAULIUAX
MIEYOPCKHX CETO B HacTosIee BpeMs cM.: [Arpanar, 2019]; o cero B Dctonuu cm.: [Chalvin, 2015].)

ITo manubmM mepenucu 2021 r., B Poccun npoxkuBatot 242 cero, u3z Hux 142 — B IIckoBckoi
obmnacty, 63 — B KpacHosipckoM Kpae, ocTallbHbIe paccesieHbl 1Mo JpyruM peruonam P®d. [TonHocThio
NPUHUMATDH HA BEPY 3TH JaHHBIE HE CTOUT, MOCKOJIBKY HEKOTOPBIE CETO HA3hIBAIOT ce0s 3CTOHIIAMH, a
TaKk Kak JCTOHILIBI TOXe€ NpoxuBaloT W B Poccum, omnpenenuTs peasbHOE KOJIMYECTBO CETO,
npoxuBaronmx B Poccuum HEBO3MOXKHO, MO KpaiiHeil mepe, mojarasch Ha MaTepualbl MEepenucH
HaceneHusa. B xome nHamux skcnegummii 2019-2021 rr. ObUTO BBISBICHO 3HAYUTENBHO OOIBIIE
STHUYECKHUX CETO, YeM (PUKCHpYyeT mepenuch, kak B [leqopckom paitone [IckoBckoit 06acTu, Tak U B
Kpacnosipckom kpae.

B Kpachosipckuii kpaii ceto nepecesnsiiauck ¢ 1890-x rogos g0 1914 r., cHavana cTUXuiiHO, a €
1906 r. — o arpapuoit peopme I1.A. Cronbimuna, oOpa3zoBaB nuacrnopy. Murpaius 3aKOHYHAIACh B
CBsI3U ¢ HavajioM [lepBoii MEPOBOIT BOIHBI, TOCKOJIBKY MHOTO MOJIOJIBIX JIFOJIEH CETO OBLIO PU3BAHO B
apmuto. B I'ocynapctBenHoM apxuBe KpacHosipckoro kpast Ham y1aioch 0OHapy>KUThb IOBOJIbHO MHOTO

HHTCPCCHBIX NTOKYMCHTOB II0 IICPECCIICHUIO KPCCThAH U3 eBpOHeﬁCKOﬁ qactu Poccuiickoi HUMIICPUHN B
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Cubups: nepecesieHYeCKUe JUCThI, KOITUY NacIOPTOB IEPECENCHIIEB, IPOTOKOJIbI 3aCEAaHUN KOMUCCUI
1o 00pa30BaHUIO NepeceseHYeCKUX y4acTKOB 1 ap. Hike npuBeneM (akTbl, OCHOBaHHbIC HA aHAJIN3E
3TUX JOKyMeHTOB. [IpuumHOii MaccoBoro nepecenenuss B CHOMPH MOCITYKWIO TO, YTO B 3alaJHOM
yacTi Poccun mioTHOCTh HaceneHus: Obliia OOJIBIION, pa3Mepbl 3eMENbHBIX HAJIEI0B JaJEKO HE BCEM
MO3BOJISIIM TIPOKOPMHUTH CEMBIO, KPOME TOTO, Ha CEBEpO-3alaje IOYBbI HE OYEHb IIOJOPOAHBL. B
Cubupu nepeceneHam BbIICISIN 3HAYUTEIBHO OO0JIbIIIE 3eMJIM U HA JUIUTEIBHOE BPeMs OCBOOOXK1aIN
ot HasoroB. [lepeceneHyeckre y4acTKi BeIpyOaauch B Taiire. CyiiecTBoBaia crenuaibHas KOMUCCHS
[0 MEepeceseHYeCKUM Yy4acTKaM; OHa YYMUThIBaJa COBOKYIIHOCTH (DaKTOPOB: pa3Mep 3E€MEJbHOro
Hajiena, II0A0POAHOCTD 1OoUBbl. Eciu 3THX (hakTOpOB OKa3bIBAIOCh HEIOCTATOYHO JJIi HOPMAJIBHOTO
YPOBHSI HU3HHU, B pacyeT MOIJIM NMPUHUMATh B KaueCTBE KOMIICHCAIIMM HAJIWYHE PEKH C OOJBIIMM
KosinyecTBOM prIObL. Ilociae Toro kak mnepeceneHYecKHil ydacTOK ObLI IOJHOCTBIO 3acelieH TeM
KOJINYECTBOM CEMEH, Il KOTOPOTO OH OBUT BBIJCNICH, €My MIPUCBAUBAJICA CTATyC JIEPEBHU, U KUTEIH
CTaHOBMJIUCh COOCTBEHHUKaMM HajzenoB. Cpeau nepeceseHIeB ObLIN, pa3yMeeTcsi, HE TOJbKO CETO;
BaXHO, YTO YYAacTKHM 3aCEJUIUCh 110 3THUYECKOMY IPU3HAKY, YTO CIIOCOOCTBOBAIO COXPAHEHUIO
A3BIKOB.

CKoJIBKO BCETo ceTo nepecenuiock B Cubupb, TouHo HeusBecTHO. B [Nigol, 1918] peus unet o
5000-6000 uenorek, B [Piho, 1995] roBoputcs 0 TOM, 4TO 3a BCe TOJBI nepecenmiock oombine 8000
yenoBek. [1o nanubv [Buck, 1909], Tonsko B 1906 1. B Tpex myHunumanurerax CeTomaa ObIJIO BEIIAHO
B o0mieil crmoxHocTu 3569 macmoptoB. Jleno B TOM, YTO CETO, KaK U MHOTHE JIPyr'Me KpecTbsHE
Poccuiickoii umnepuu, He UMeNIM HU TacOpTOB, HU (paMuiuil. [TacopTa ObUIM HYKHBI KaK IPOE3IHOMN
JIOKYMEHT, (paMHUIIuuU, KOTOpbIE HaJl0 OBLIO BIHCATH B MMACHOPTA, CETO MOJIYYalId PYCCKUE, TOCKOIBKY
ObUIM TpaBOCiIaBHBIMU. Te CeTO, KOTOphIE OCTAIMCh HA UCKOHHOM TEPPUTOPUH, IIOTOM OKAa3aJIUCh B
DCTOHCKOM pecyOarKe U MOTYIHIN CTOHCKUE (PaMUITHH.

Cero 6pun pacceneHsl B Enuceiickoil ryGepHun, Kak Toraa HasbpiBajcss KpacHosipckuii Kpaid,
BocTouHee KpacHosipcka, B paiioHe ceBepo-BocTouHbIXx CasiH. Bcero Obuio ocHoBaHo okojio 10
OTHOCHUTEJIBHO KPYMHBIX JEPEBEHb U IPUMEPHO CTOJIBKO 7K€ HEOONIBIINX, TOMUMO 3TOT0, OBIJIO MHOTO
XyTOpOB. B 3M0Xy KOJUIEKTMBH3AIMM HEKOTOpbIE JAEPEBHM ObUIM OOBEAMHEHBI JPYT C JPYrom,
HEKOTOPHIC — JINKBUIUPOBAHBI, & HA X MECTE OBLIM pacliaXxaHbl KOJIXO3HBIE TIOJIS, B TO YK€ BpeMsl ObUIH
YHUYTOXKEHBI XyTopa u 3auMku. Ha Oepery pexn Kan He coxpaHUIOCh HM OJTHOHM TEpeceIeHUYeCKOM
nepeBHH: B 1960-e roapl Tam OB MOCTPOEH 3aKphITHIN Topoa KpacHosapck-45 (moapoOHoe onucaHue
HCTOPUH JEPEBEHb KPACHOSIPCKUX CETO: JaThl OCHOBAHMSI, MHOT' /14 — UMEHA CaMBbIX IIEPBBIX [TOCEJIEHIIEB,
YHUCJIO KUTEJIEH B pa3Hble I'0JIbl, CIUSHUE C IPYTUMH HACEJIEHHBIMU IIyHKTaMM, UCU€3HOBEHUE U T. II.

cM.: [Piho, 1995: 205]).
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[To cnoBam Hammx WHGOPMAHTOB, OBUIM IOCEJCHUS CETO IOKHEE — B ATHHCKOM paioHE
KpacHosipckoro kpasi, 06 5TOM UMEIOTCS U APyTHe CBUACTENhCTBA (cM.: [ArpaHar u ap., 2020]).

Paccenenue 1o 3THUYECKOMY NPU3HAKY U, COOTBETCTBEHHO, BBICOKHUN YpOBEHb COXPaHHOCTH
STHUYECKUX $3BIKOB INpU cIabOM BIAJEHUM PYCCKUM SI3BIKOM OCTaBajJUCh BIUIOTH JI0 Hayaja
KoJulekTuBM3anuu. Hepeako Ha3BaHMe AEpEBHE JaBajy IEPBbIE NIEPECEICHIbI IO TOMY HAaCEICHHOMY
IIyHKTY, U3 KOTOPOT'O OHHU IIPUEXAJIH, COXPaHWJINCH TONIOHUMBL: DcTtoHus, HoBas Ileuepa, Hapsa u np.
HepeBns Xaipak, B koTOopo, Hapsay ¢ Hosoil Ileuepoit, mydine Bcero B HAcTOSIIEE BpEMs
COXpaHseTCS S3BIK CETO, M3HAYAJIbHO Ha3bIBAJlaCh XaWJakiousi (ceTo «AepeBHs Xaiima»), 3aTeM
BHYTpeHHSs (hopMa moTepsiiach, Ha3BaHUE PEyLIPOBAIOCE.

B HacTos1ee BpeMs ITOE U ILECTOE NOKOJIEHHS JUACIIOPBI CETO KOMIIAKTHO IIPOXKUBAIOT B IBYX
nepesHsx B [laptuzanckom paiione (Xaiigak u bynatHoBka) U B 01HOM JepeBHe B PriOMHCKOM paiioHe
(Hogas Ileuepa). B nocnenneit nepenucu HaceneHus 26 yenoBek B KpacHOsIpCKOM Kpae yKa3aia CeTo
POIHBIM sI3BIKOM, 19 cka3ainu, 4To BiajeioT UM (00 0COOEHHOCTSIX Nepeaun A3blKa Y CUOUPCKUX CETO
cM.: [Arpanar, 2021]; 0 COXpaHHOCTHM M HEKOTOPBIX MPUYMHAX YTpaThl sI3bIKa CETO B JUACIIOPE
Kpacnosipckoro kpas cum.: [Arpanat, 2020]).

Jlo camMoro nocieiHero BpeMEeH! UAHOM CETO OCTaBaJICS MIPAKTUYECKH OECIIMCbMEHHBIM, XOTS B
1926 r. Ha Hero ObuTO TIepeBeneHo EBanrenue. DTo BaXKHBIN MAMSITHUK, OTPAXKAIOIINI CHHXPOHHBIN Cpe3
s3bika Havana XX Beka. Kak MCTOYHMK JTMHTBUCTHYECKOW MH(POPMAIIUH, TAaHHBIA TEKCT UMEET LebIi
PsIIT HEAOCTATKOB, IMOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, 3TO NMEPEBOTHON UCTOYHUK, T.€. BO3MOXKHA MHTEPPEPEHLIUSL
HCXOJTHOTO $13bIKa, BO-BTOPBIX, CBOW OTIEYATOK HAKJIAIbIBACT CaMa Crieli(prKa TeKCTa, HOCKOIBKY S3bIK
EBanrenust umeeT nemnsiid psii OCOOCHHOCTEH MO CPAaBHEHUIO C <OKUBBIM» SI3BIKOM. TeMm He MeHee, B
YCIIOBUSIX MPAKTUYECKU MOJHOTO OTCYTCTBUSI MUCHbMEHHBIX HAPPATHBOB HA CETO MMEHHO 3TOT TEKCT
MOXET IMOCTYXUTh MCTOYHMKOM HH(OpMalMu O CHHXPOHHOM Cpe3e S3blka B MEPHUOJ, OJIM3KHHA KO
BpeMeHH riepecenienns ceto B Cubups. KonmndecTBo mpuMepoB Ha pa3IyHble MOAAIBHBIE MTOKA3aTelH,
oOHapykeHHbIX B Tekcte EBanrenus, — 182 enunuubl. MonanbHas cucreMa B EBaHrenuu B 1enom
JIOCTATOYHO TUIHYHA JJIsl IPUOANTUICKO-(DMHCKUX SI3BIKOB, U JUTSI CETO — B YaCTHOCTU. BMmecTe ¢ Tem st
Hee XapaKTepeH psiJl 0COOEHHOCTEN, KOTOPbIE OTIIMYAIOT €€ OT COBPEMEHHOT'O SI3BIKA.

B Hacrosmiell craThe MBI MPOCIEANM B KOHTEKCTE COIMOJIMHIBHCTHKH HW3MEHEHHE CIOCOOOB
BBIPAYKEHUSI HEKOTOPBIX IPAMMATUYECKUX 3HAYEHUI C MOMEHTA BBIXOJa IepeBoia EBaHrenus 10 Hammx
THEeW B JHMacriope W B MeCTax HCKOHHOTro pacceneHusi. [lockonbKy He ObUIO MHCEMEHHOCTH W,
COOTBETCTBEHHO, HE OBLJIO €IMHOTO HOPMHPOBAHHOTO sA3bIKa, B Cubupu u B IIckoBckoit obmactu mnpu
IIOJTHOM OTCYTCTBUU KOHTAKTOB SI3bIKOBBIE M3MEHEHUS MIPOUCXOAMIN HE3ABUCUMO JPYT OT Jipyra. Peub

MOMIET 0 crocobax BBIPAKEHHUS KOHIWITMOHATHCA. Marepuan Obul cOOpaH aBTOpPaMH B AKCIICIUITHSIX
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2019-2020 rr. B ITewopckom paiione [IckoBckoi obnacTu U B JAepeBHAX Xainak, bynatHoBka u HoBas
[Teuepa B KpacHosipckom kpae. MeTogamu cOopa Matepraia ObUIM KaK 3aIIUCH CIIOHTaHHBIX TEKCTOB, TaK
U SIIUIMTALMS, B TOM YKciie HHPOpMaHTaM Npeasarajach aHkeTa, omyonukoBanHas B [Kehayov, 2017:
Appendix I]. (B [Kehayov, 2017] matepuai 1o ne4opckoMy UIUOMY CETO OTPAHUYEH BHIMEPIIUM HbIHE
roBopoM cena M360pck; Halli TaHHBIE MTOIYYEHBI B PYTUX HACENIEHHBIX MMyHKTax.). VTOroBblil Kopmyc
coctaBmwi 1o 410 emuHUI] MO KaXJAOMy M3 JIByX CpaBHUBaeMbIX UAMOMOB. COBpEMEHHBIE TEKCTHI,
3anMCaHHbIe OT HOCHTEJNIEH CeTO B DCTOHHH, K aHAJIU3y HE NMPUBJICKAINCH.

KonaummonanucoM Ha3bIBaeTCs OJTHO U3 TIIaroIbHBIX HAKIIOHEHUH, KOTOPOE UCIIOIB3YETCS JUIS
BBIPDOKCHHUS HppeadbHOCTH (moapoOHee 00 d3ToM moHATHH cM.. [[lnynarsa u  np., 2004]).
Konaummonanuc B mpubanTuicko-GUHCKUX S3bIKaX, K KOTOPHIM OTHOCHTCS CETO, BCTPEYaeTCs B
IIUPOKOM Kpyre KOHTEKCTOB M, IMOMHMO YHOTPeOJIEHHsI B COOCTBEHHO YCIOBHBIX KOHCTPYKIHSX,
MOXET YMOTPeONSATHCS W HE3aBHCHMO, BBIpa)Kas CEMaHTHKY OINTaTHBAa WM HCIOJB3YSICh IS
CMATYEHUSI WUIOKYTUBHOW CHJIBI BBbICKa3biBaHHUsS (Oosiee MmoapoOHOE OOCyKIeHHWe Ha MaTepualie
ACTOHCKOTO si3bIKa cM.: [Metslang and Sepper, 2010], a Takxe HenaBHiot0 padoty [Holvoet et al., 2022],
rzie moJipoOHO paccMaTpUBaeTCs yHoTpeOlIeHne KOHAUIUOHANINCA B (PMHCKOM U 3CTOHCKOM SI3bIKax B

NPUAATOYHBIX KJIdy3aX IIPU Pa3JIMYHBIX THIIAX MATPUYHBIX HpCIII/IKaTOB).

2. Cnoco0bI BbIpa:keHHsi KOHAMIMOHAAUCA B EBaHremmu
B uamome cymecTByeT OTIENbHBIN MOKa3aTelb KOHIWIIMOHATHUCA -Si, BAPHAHTHI KOTOPOTO
BCTpEUaloTCs BO Bcex mpubantuiicko-puHckux s3bikax [Jlaanect, 1993: 34]. Huctpulyius 3TOro
MOKa3aTelsl OrpaHUYCHAa UWpPpEaTbHBIMH KOHTEKCTaMH. Tak, OH BCTpPEUaeTcss B  YCJIOBHBIX

npemtoxkeHusx (1), meaeBpIx KOHCTPYKIHAX (2) U ONTaTUBHBIX KOHTEKCTaX (3).

(1)

Se-st ku ma l44-si-i sis tulo-si-i
3TOT-EL Korma S HATH-COND-NEG  TOTJIa MPUXOAUTH-COND-NEG
Troostija  ti mano

yTELIUTENb BBl K

a ku ma laa sis laha-da-0 ma
a Korga s MPUXOAUTE.PRS-1SG Torma wuaTu-CAUS-1SG '
tima ti mano

OH.GEN BbI K

‘U160 ecnu S He noiiy, YTemurens He NPUUAET K BaM; a €clid o1y, To nouuto Ero k Bam’ (Uu

16:7).
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2)
Se-da 0lo ma tei-1 kondl-nu
3TOT-PART  OBITH.PRS-1SG s BBI-ALL TOBOPHTB-PTCP.PST
et ti hindéa-st tagand-si-1’
4TO BBI REFL-PART 0TCTynaTh-COND-NEG

‘Cue ckaszan A Bam, 4To0ObI BBl He coOmazumnucy’ (UH 16:1).
9

3)
Hiua olo-si’ sindse-le  inemisd-10 ku ta
XOpoIIOo OBITh-COND  TaKOW-ALL 4eJOBEK-ALL Korzaa OH
stindii-nii-s

poXxOaTbCA-PTCP.PST-NEG.PST
‘JIyumie 6110 Ob1 TOMY YeoBeKy He poauThes’ (Mk 14:21)

W3 npumepa (3) Takke BUIHO, YTO KOHTPA(aKTUUECKOE YCIOBUE MOXKET BBIPAXKAThCS IOKa3aTeIeM
npuyacTus mnpomeamero BpeMeHH. OJHAKO OCHOBHBIM CIIOCOOOM BBIPAKEHMsI 3TOrO 3HAYEHHUs
ABIISICTCA aHaIUTU4ecKas Gpopma o0lo-si” V-nu’ — ‘ObiTb-cond V-PTCP.PST’. Kak mokazaHo B mpumMepax
HIDKE, JaHHas ¢GopMa MOXKET HCIOIb30BAaThCS B aloJ03MCe W TPOTa3uce KOHTpaaKTHUECKON
YCIIOBHOHM KOHCTPYKIHH (4), HO TaK)Ke U B IIEIEBBIX KOHCTPYKIHUSAX JUIS BEIPAXKEHUS PE3yTbTHPYOIIEH

ceMaHTHKH (5). Takum oOpazom, popmel Ha -5i ¥ 0[6-si” V-nu’ pactipe ACNSIIOTCS CEMaHTUYECKH.

“4)
Issind  ol&-si’ sa sii-h ol-nu
rocIoas OBITE-COND TEI 371eCh-INE OBITE-PTCP.PST
mu veli 0l0-si-1’ ar kool-nu’
1.GEN  Opar OBbITb-COND-NEG IpoYb yMHUpPaTb-PTCP.PST

‘Tocrionu! ecnu 661 T ObLT 311€CH, HE yMep ObI Opat moii” (Mu 11:32).

(5)

kas  $oo voi-s tetd’ et kah $oo0  0losi-1’

INTER 3TOT MOYb-NEG.PST JeiaTh.INF 4TO TOXE  OTOT OBITb-COND-NEG
kool-nu

yMHUpPaTh-PTCP.PST
‘He mMor s Ceit {, OTBep3LIMii OUU clenomy,} caenarb, 4ToOsl U 3T0T He ymep?’ (Mu 11:37).
3. BeipakeHne KOHAMIMOHAJINCA B HIHOMe CHOMPCKHX CeTO
B wuamome cuMOMpPCKMX CETO HET CHEIHATU3UPOBAHHON  (OPMBI  KOHIMIIMOHAJHCA.

CooTBeTCTBYIOIIEE 3HAUYEHUE BBIPAKAETCS C MOMOIIBI0 MPUYACTHUS MPOIIEAIIEr0 BPEMEHH Ha -nu’.
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Huctpubynus 1ot opMbI COBNAZAET ¢ KOHTEKCTaMH KOHAuIIMOHanMca B EBanrenuu. B wactHOCTH,
OHa ymoTpeOuisercs B HepeaabHOM (6) 1 KOHTpadaKTUUECKOM yCIOBHBIX MpenioxkeHus X (7), a Takxke

B ONTAaTHUBHBIX KOHTEKCTaX (8).

(0)

Ku humon’  ol-nu’ vihm sis ta vala-nu’ ar
Korja 3aBTpa  OBITH-PTCP.PST JOKIb TO oH(a) JINTB-PTCP.PST poyb
ajo

OropoJI.GEN

‘Ecnm Ob1 3aBTpa OBLT JOXK/b, OH OBI ITOJIMIJI HAM OrOpOJI’ .
(7)

ku ti  eld korja-nu? marja kiit-nti?
Koraa BBl BuUepa COOMPaTh-PTCP.PST SIr0J1a-PART BapUTh-PTCP.PST
mari-budro
saroja-Kaiia.GEN
‘Ecnu 6 Buepa coOpanu siroj1, To CBapuiid Obl Kally U3 Aroj’.
(8)

Vot kes mu-110 av’ta-nu

BOT KTO S-ALL  I[TOMOTaTb-PTCP.PST
‘Bot ObI kTO MHE TTOMOT!”

OTMETHM TakkKe, 4TO B ITHX KOHTEKCTaX MOXET YHOTPEOISAThCS M 3aMMCTBOBAHHAS U3 PYCCKOTO

A3bIKa YyacTHIla ‘Obl’ yrnoTpebdiisieMasi INIEOHACTHUECKHU BMECTE C MPUYACTHEM Ha -nu’.

)

ku sa’ eld mu-110 av’ta-nu’ ma’ by tadmba
Korja THI BUepa S-ALL OMOTaTh-PTCP.PST 51 3 CeroJTHs
su-116 av’ta-nu’

TBI-ALL nomMorarb-PTCP.PST

‘Ecnu OBI THI TOMOT MHE BU€pa, 51 OB TOMOT TeOe CeroHs’

4. Cnnoco0bl BbIpa:KeHUS] KOHAMIMOHAJIHUCA B HAMOMeE MEeYOPCKHUX CeTO
B nnnome meqopckux ceTo i BeIpaXXeHUS KOHIUIIMOHAIMCA (POPMBI HA -7114” HCTIONB3YIOTCS

HapaBHE C UCXOJHBIMU (hOpMaMH Ha -Si”.
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(10)
ku ta parhilla tuld-si? / tulnu?
eciu oH(a) ceituac IIPUXOJUTE-COND  IPUXOJAUTH-PTCP.PST
ma’ anna-si’ ta-lle caju
s naBaTb-COND  OH(a)-ALL qai

‘Ecnu ona celiuac pua€T, s HAJIBIO €1 Yaro’.

(11)

ma’ kat ndide polle 6t  n&’ minno

s XOJIUTH.PRS.1SG ~ OHHU.GEN K 4TO OHHM S.PART
av’ta-si’/ av’ta-nu’

IOMOTaTh-COND IIOMOTaTh-PTCP.PST

“S moiimy K HUM, 4TOOBI OHU MHE ITOMOTJIH .

(12)
ku 0s 0lo-st? / ol-nu’ vihm-a
Korma NEG.PST OBITE-COND OBITE-PTCP.PST IOXKIb-PART

‘Bot 651 He ObLTO HOXs!’

Kak ormewaercs B [Iva, 2007: 95-96] dopma xkoHguimoHanuca Ha nu’ SBISETCS XapaKTEPHOU
YepToil 3amajJHOro BBIPY, KOTOpas pacHpoOCTpaHSETCS TakKe B BOCTOYHBIM BBIpY MU ceTo. Hamm
UHPOPMAHTBl — HOCUTENH HJIMOMA IMEYOPCKUX CETO — HCIHOJb30Bald 00e (GopMbI B CBOOOIHOMN
JTUCTPUOYIIUU.

Hawm ynanmock 00Hapy>XKHUTh TOJBKO OJUH KOHTEKCT, TZie 3TH (HOPMBI JEMOHCTPUPYIOT pa3InIHOE
noBesieHue. Peus uet 00 ycIoBHOM MPEAIOKEHNH ¢ KOHTpa(akTHUeCKUM MPoTa3ucoM. B aTom cirydae
BO3MOYKHA TOJILKO (popMa Ha -nu’, HO HE Ha -Si”.

(13)

ku sa’ mulld eld av’ta-nu’ / *av’ta-si

Korjga Thl — S-ALL  BUepa IMOMOraThb-PTCP.PST MOMOTraTh-COND

sis mi’ ten-nii’/ (*tee-si?) kdik  rutupa-he

Toraa MBI JenaTh-PTCP.PST nenaTb-COND  BC€  OBICTPBIH-CMP
‘Ecim © ThI MHE BYepa IMmomoraja, TO Mbl Obl (BMecTe) caenanud BcE ObIcTpee’. (KOMMEHTapHit
KOHCYyJNbTaHTa: “Buepa momor Obl, 1 Buepa Obl Bce caenanu’)

3aMeTHM TaKke, 4yTo aHajmuThdeckas ¢opma olosi’ V-nu’, Bcrpeuaromascs B EBanremun (4-5),

MPAKTUYCCKU HC HCIOJB3YCTCAd B HMAUOME COBPECMCHHBIX IICHOPCKHUX CCTO. B mammx MaTrcepuainax

-68 -



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

BCTPETHJICS TOJBKO OJIMH TIPUMEP C ATOW (POpPMOW, MOTYYEHHBI OT HOCHUTEIBHHUIIBI, >KUBYIIEH

6OJ'ILI_HYIO 9aCTb BpCMCHU B 9CTOHI/II/I, YTO, BO3MOXXHO, BJIMACT HA €€ HAHNOJICKT.

(14)
ku sa’ 0lo-si? tul-nu’ eld
ecau TBI OBITE-COND HPHUXOUTH-PTCP.PST BYEpa
ma’  olo-si’ su-116 an-nu’ ubin-i-t
s OBITH-COND TBI-ALL J1aBaTh-PTCP SI0JIOKO-PL-PART

‘Ecnu OB THI Buepa npuiLia, 1 0bl gana Tede 010K’ .

Takum 00pa3oM, MOXKHO MpPEANOJNOXKUTb, YTO B MIUOME IEYOPCKUX CETO MPOUCXOAMT
U3MEHEHHE B CHCTEME BBIPRKEHUS KOHAMLMOHAIMCA U MCKOHHas ¢opMma Ha -si’, KOHKYPHPYET ¢
dopmoii mpUYACTHS MPOLIEIIEro BpeMeHH Ha -nu’. llpumepsl, NOKa3bIBalOIIME 3ampeT Ha
ynorpebnenue GopMbl Ha -si’ B KOHTpadakTuaeckoM ycinoBuu (13) U OMIIMOHATBHOCTH BBIPAKEHUS
BCIIOMOTaTeNIbHOro rnaroja (14) B 3ToM KOHTEKCTE, MOTYT FTOBOPUTH O TOM, YTO CIIOCOO BBIPAKEHUS
KOHIMIIMOHAJIMCA IPUYACTUEM Ha -NU’ BO3HUK OT AaHAJIMTUYECKON KOHCTpYKLUU (0l0si’) V-nu’, koTopas
yTpaTuia NepBblii KOMIIOHEHT M PACHIMPHIIAa CBOE 3HaYSHHUE Ha BCe KOHTEKCThI KOHIUIMoHanuca. Eciu
3TO TaK, TO €CTECTBEHHO MPEIOI0KHUTh, YTO KapTHHA, HAOII01aeMasi B UHOME CUOMPCKUX CETO, —
UTOT ATOTO MPOIIECcca, KOT/Ia HICKOHHAas! (hopMa KOHAMIIMOHAIHCa ObliIa MMOTHOCTHIO BRITECHEHA (hopMOi

npudacTvg Mpomeamero BpEMCHU.

5. 3aknwovenne

21}'[5[ o0oux COBPCMCHHBIX HIMOMOB XapaKTCPHA HOBAS CTPATCTHA BBIPAXKCHNA KOHIUITHUOHAINCA
yepe3 MpUYACcTUE MPOIIEIIIET0 BPEMEHU Ha -nu’, KOTOpas 3aHMMaeT MaprUHalbHOE IOJIOKEHHE B
Oonee paHHeM BapuaHTe si3bika. [IprMeuaTenbHO, OJHAKO, YTO CTEMEHb PACIPOCTPAHEHHOCTH ITOM
(OpMBI 3HAYUTEIFHO PA3IMYACTCS y TIEUOPCKUX CETO, TJ€ OHA COCYIIECTBYET C MCKOHHOW (OpMOii
KOHJIUIIMOHAIKCA Ha -Si’, U Y CHOMPCKHUX CETO, IIe 3Ta opMa MOTHOCTHIO BHITECHIIA GOpMY Ha -Si’.
TakuMm 00pa3zom, Ha TpUMEpe ITUX UAHNOMOB MOKHO HAOIIOJATh PA3NIUYHYIO AMHAMUKY, C KOTOPOI
MPOUCXOJIAT S3BIKOBBIE M3MEHEHHsI B JMACIIOPE U B MECTaX MCKOHHOTO TMpoxuBaHusi. Kpome Toro,
HEO00XO0IUMO OTMETHTh, UTO, IIOCKOJIBKY CETO CEIIMIINCH Pa3pO3HEHHO, HA XyTOPaX, B MECTaX HCKOHHOTO
MIPOXKUBAHUS BCeTa HaOI0jaiach BEICOKAsi BApUATUBHOCTD S3bIKA, KOTOpAsi COXpaHsAETCs A0 CUX MOpP.
bonbmias BaprHaTUBHOCTH MU B UAMOME CHOUPCKUX CETO, HECMOTPS Ha KOMIAKTHOE MPOXKUBAHUE.
MHorue s3bIKOBBIE YEPTHI COXPAHSIOTCA BO BHYTPUCEMEHWHOM Y3ycCe, HACIEAysAChb OT IEpPBOIO
MOKOJICHUSI JIMACIIOPBI, CPeId KOTOPOro MpeoOiiajaii HOCHTEIH HOBOTO CIIOC00a BBIPAXKCHUS

KOHAMIIMOHANNCA, TI0 KpaliHell Mepe Takasi BEpOSTHOCTb BEJIHKA.
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Cokpamenus
1,2,3 -1, 2, 3-¢ nuno INTER — BOIIPOCUTEIbHAS YacTULIA
ALL — ajiaTuB NEG — OTpHLIaHuE
CAUS — Kay3aTuB PART — MapTUTUB
CMP — KOMIIapaTUB PL — MHO>KE€CTBCHHOE YHCIIO
COND — KOHJIUITHOHATH PRS — HACTOSIIIIEE BpeMs
EL — 3J1aTHUB PST — npoleauee Bpems
GEN — '€HUTHUB PTCP — IpUYACTHE
INE — HUHECCHB REFL — BO3BpaTHOE MECTOMMEHHE
Jlutreparypa
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OCOBEHHOCTH KOJOBOI'O ITEPEK/IIOYEHUA
Y HPEACTABUTEJIEM BEHI'EPCKOU JUACIIOPBI B CEPBUU,
XOPBATHHU U CJIOBEHUU

I'aeo I1. IInnunenko
Wuctutyt cnaBsHoBenenus PAH, Poccuiickas ®@enepanus

B cmamve obcysxcoalomes ciyyau nepexkuouenus Kood 6 peul 8eH2epCKOU Oudacnopul,
npodicusarowell 8 BeH2ePCKO-10HCHOCIABAHCKUX KOHmakmHulx pezuonax Cepbuu, Xopsamuu u
Cnosenuu. Bnepsvie paccmompeno oOHO8peMeHHOe NepeKnioueHue Ha mpu A3blKd, 8 MOM Yucie Ha
ouanexmsl CIaAHCKUX SA3bIKOS. AHAIusupyromcs cmpykmypHvle 0COOeHHOCMU nepexood: 6HYmpuU
00HO20 NPEeONONCEHUs. U HA SPAHUUAX MeNHCOY NPEONONCEHUAMU, MAKICe OMMeYaiomecs Caydau
MAPKUpOBanUs Nepekiovenus ¢ UCNOIb30BAHUEM MeMAas3blKO8bIX KOMMeHmapues, 0yOIuposaHus
BbICKA3bIBAHULL U YUMUPOBAHUEM (DPPACMEHMO8 COOCMBEEHHOU peyu Ul peyu Opyeux cobeceOHUKos.
Konuuecmsennvle noocuemsi, coenaHHvle HA  OCHO8e NOJHBIX  PACUWUPDPOBOK  UHMEPBBIO,
0eMOHCmMpUpYIom, umo 8 peuu npeocmasumenell pasHblX NOKOJNEHULl NPOYEHM HeBeH2ePCKUX
C0BOhOpM 68 cumyayuu nepexirouenuss Kooa Oyoem paziuiamvcs — y npeocmagumeneti Maaoule2o
NOKOJIeHUsi makux ciayiaes ¢uxcupyemcs oonvuie. Kpome moeo, na nepexitouerue xooa eiusem u
memamuka camou 6ecedvl. Ilpu smom y un@opmanmog He HAONOOAemcs SA3bIKOBOU COBUR,
BbICKA3bIBAHUSL HA BEH2EPCKOM U H0NHCHOCIABAHCKUX A3bIKAX YemKo pazepanudensl. llepcnexmugul
uccne0o8aHus C8A3aHbl ¢ OANbHEUWUM KOTUYECNBEHHbIM AHANUZOM PACUUPPOBAHHBIX UHMEPELIO, d
Makaice ¢ 8bIpabomKoU CneyUaiIbHbIX 60NPOCHUKOE, KOMOPble NOMO2YM 6 NONIEBbIX YCI0BUAX BbIAGIAMb
PA3IUUHbIEe MUNbI NEPEKIIOYEHUsL KOOA ) HOCUMEeLell BeH2ePCKO20 A3bIKA, NPONCUBAIOWUX 3a NPedeNamMU
Benepuu.

Knrwueevie cnosa: sencepckuil si3viK, cepOCKUll A3bIK, CLOBEHCKUL SA3bIK, XOPBAMCKUL SA3bIK,
nepexnouerue Kood, s3bIK08ble KOHMAaKmbl, OUaAcnopa

FEATURES OF CODE SWITCHING AMONG REPRESENTATIVES OF HUNGARIAN
DIASPORA LIVING IN SERBIA, CROATIA, SLOVENIA

Gleb P. Pilipenko
Institute of Slavic Studies, Russian Federation

The paper discusses cases of code switching in the speech of Hungarian diaspora living in the
Hungarian-South Slavic contact regions of Serbia, Croatia and Slovenia. Simultaneous use and intra-
language switching of the three languages, including to the dialects of Slavic languages, is discussed
for the first time. The structural features of the code switching are analyzed: CS within one sentence
and at the boundaries between sentences, cases of marking CS using metalanguage comments,
reiteration of statements and quoting fragments of one’s own speech or the speech of other interlocutors
are also noted. Quantitative analysis was made on the basis of transcripts which demonstrate that in
the speech of representatives of different generations, the percentage of non-Hungarian word forms
vary: representatives of the younger generation have more such forms. Furthermore, the topic of the
conversation also affects this. At the same time, the informants do not undergo a language shift,
utterances in Hungarian and South Slavic languages are clearly differentiated. The prospects of the
study are related to further quantitative analysis of transcribed interviews, as well as to the creation of
special questionnaires that will help during the field researches to identify various types of code
switching among Hungarian speakers living outside Hungary.

-73-



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Keywords: Hungarian language, Serbian language, Slovenian language, Croatian language,
code switching, language contacts, diaspora

1. BBenenue

B crathe paccmarpuBaroTes ciaydau rnepekioucHus koaa (nanee — [1K) B yCTHOH CHIOHTaHHOM
peun BeHrpCKoil AMaciopsll?, peIcTaBUTENN KOTOPOi MPOKUBAIOT CPEU F0KHOCIABIHCKMX HAPOIOB
3a mpenenamu Benrpun: cepboB (BoeBomuna, CepOusi), cnosenueB (IIpekmypne, CrioBeHus) u
xopBaToB (CnaBonusi, XopBarusi). Llenblo craThu SIBISICTCS BBIIBICHHE CMEHBI KOJA B HappaTHBax
BEHI'epCKOM OOIIMHBI YKa3aHHBIX PETHOHOB, YCTAHOBJIIEHHE 3aKOHOMEPHOCTH €ro IMOsBJIEHUS,
YaCTOTHOCTH, TPaHUIl Iepexoja C OJHOT0 s3blKa Ha JAPYroi, aHaiu3 MOP(OIOrHUYECKHX HU
COLIMOJIMHTBUCTHYECKUX (DAaKTOPOB, BIUIOIIMX Ha MOJOOHOE peyeBOe MOBEJCHHE HH(POPMAHTOB.
B psizie IpEMEpOB aHATH3UPYIOTCS TAKKe HealanTHPOBAHHBIE OJMHOYHBIE BCTABKU ', B TOM YMCJIE TE,
KOTOPBIC COXPAHSIOT CIIOBOM3MEHHUTEIIbHBIE 0COOEHHOCTH BKJIIOUEHHOro si3bika (embedded language
no tepmunoorun K. Maiiepc-Ckorron [Myers-Scotton, 1993]). Marepuan uist HCCIeI0BaHUs ObLT
coOpaH aBTOpoM B Xoje npoeneHus sxcneauiuii B Cepoun (2012-2019), Cnosenun (2010, 2012—
2014, 2018) u Xopsatuu (2019). OOuwmit o6veM pacmudpoBanHoro kopmyca cocrtasisier 250 000
cnosodopm®. MHTepBBI0 OBLIM 3amMCaHbl 10 OONbLIEH YACTH HA BEHTEPCKOM SA3BIKE, OJHAKO C
BEHI'ePCKUMH COOECeTHUKaMH MPOBOJIMINCH TaKke Oecelbl Ha CepOCKOM, XOPBATCKOM U CIIOBEHCKOM
A3bIKaX. DTOT MaTepHaj TOXe BKJIIOUEH B aHaIM3MpyeMble nmpumepbl. OCHOBHAs TemaTuka Oecen —
ouorpadus MHPOPMAHTOB, EATEILHOCTh BEHICPCKOM OOIIMHBI; BOIPOCHI 3aTparuBalid Takxke chepy
JIyXOBHOW U MaTepHAIbHON KYJIbTYPBHI.

Benrpsr B Cepbun, Xopsatuu U CJIOBEHUHU SBISIOTCA HAIIMOHATBHBIMU MEHBITHHCTBAMH, UX
CTaTyC KaK HallMOHAJILHBIX MEHBIIMHCTB C(hOpMUpOBAJICS TToche okoHYanus [lepBoit MUPOBOI BOWHEI,
pacnana ABctpo-Benrpuu u noanucanus TpuaHoHckoro mMupHoro jgorosopa B 1920 r. (torma stu
3emiu otouutn KoponeBcTBy cepOoB, XopBaToB U ciioBeHIleB (no3xe — FOrocnasun)). B CepOun onun
MPOXHUBAIOT B aBTOHOMHOM Kpae BoeBoanHe Ha ceBepe cTpaHbl, B XOpPBaTHH COCPEIOTOUYEHBHI B
BocTounoii u 3anaanoit CnaBonuu, a Takxke B bapanbe, B CioBeHHH KOMITAKTHAsI 00J1aCTh pacCceIeHUs
BeHIpoB — lIpekmypbe Ha ceBepo-BOCTOKE. UHCIEHHOCTh BEHIE€PCKOW IMACHOpbl B 3THX CTpPaHaX

pasHas. Hanbonee maorouncienna B Cepoun (253 899, nepernce 2011 r.), nanee cienyror XopBaTHs

12 Tlon nepexmodyeHreM KoJaa Mbl TIOHUMAHMEM HMCIOJIB30BAHNE OWIMHTBAMH B OJJHOM PEYEBOM AKTE €IMHHII,
KOTOPBIE OTHOCSITCS K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM crucTeMaM [Pycakos, 2004: 66, 67].

13 TTosiBneHue HeaaNTHPOBAHHBIX OJMHOYHBIX DJIEMEHTOB PACCMATPHBAETCS HAMHM KaK THIIOJIOTHYECKH OIM3KHIA
0 MeXaHu3My BKItoueHus ciydait [1K.

14 TIpumepb1 Ha BEHTepcKOM, cepOCKOM, XOPBATCKOM M CIIOBEHCKOM SI3BIKAX MPUBOAATCS B COOTBETCTBYIOLIEH
cTaHmapTHOH opdorpaduu ¢ OTpaKEHHEM HanOoJIee XapaKTEePHBIX (POHETUIECKUX SIBJICHHUH (HAIID., BHIIAICHIE COTIACHBIX
U yIUTHHEHHE TJIACHBIX B BEHrepcKoM: VOIt — vor (3 1. em.d. mp.Bp. oT rarona lenni «OeiTey).
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(14 048, nepermrich 2011 r.) 1 Cnoenus (6243, mepenuch 2002 1.). CyIIeCTBYIOT IIKOJBI C BEHTEPCKUM
s3plkoM  00yuenuss, CMU, B paliloHax KOMIAKTHOTO TPOKHUBAHUS BEHIPOB BEHIEPCKHUI SI3BIK
UCTIOJIB3YETCs B KauecTBe O(QUIMATIBLHOIO HAPSAY C COOTBETCTBYIOIIMM CIIaBIHCKUM SI3BIKOM (HAIp., B
IBYs3bIUHBIX oOmmHax Crnoenuu: Jlennara, JloopoBHuk, Xoxom, Mopascke-Torwmie, [lamoBim).
OnHako M B MEPEUYUCIICHHBIX PErMoHaxX MpPOKMBaHHE BEHTPOB HE Be3[e KOMIIAKTHOE: B HEKOTOPBIX
pailoHax OHM COCTaBJISIFOT OOJBIIMHCTBO (Hamp., B ceBepHOU bauke Bmonb rpanuibl ¢ Benrpueii, B
XOpBaTCKOW bapaHbe), B ApyTrux SBISIOT COOOM 3THUYECKUN OCTPOB CPEAM CIABSIHCKOT'O HACEICHHUS
(namp., BeHrepckue o0l B oosiactu Cpem Ha rore BoeBoinHBI, a Tak:ke BEHIphI B 10)kHOM banare).

KonTakTHble 0cOOeHHOCTH BeHrepckoro si3bika B Cepbum, Xopatuu U CJIOBEHHUH aKTUBHO
U3yYaloTCs B MOCJEIHUE TPUALATH JIeT. Bl MoHOTrpaduu, npeacTaBisone co0oi Kiaccuieckue
KOJINYECTBEHHBIEC HCCIIEIOBaHMUs JIBYSI3bIYHBIX CUTyallMil, B KOTOPBIX OOCYXIAIOTCS CQepsl
MCIIOJIb30BaHUsl BEHIE€PCKOTO SI3bIKA Yy MIPEJICTAaBUTENIEH Pa3HBIX OKOJIEHUN BEHIPOB, AHAJIU3UPYIOTCS
MOp(}oIOruuecKne U CHHTaKCUYECKUe 0COOEHHOCTH, BO3HUKILUE O] BIUSHUEM CIAaBSHCKUX SI3bIKOB,
a TaK)Ke JUAJIEKTHBIE XapaKTepHCTUKU peun BeHrpoB [Goncz, 1999; Kollath, 2005; Bernjak, 2004;
Fancsaly et al., 2016]. B oTnenbHbIX paboTax U3y4arOTCs 3aMMCTBOBAHHUS U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO
U CIIOBEHCKOTO SI3BIKOB, MX ajanTanus K (OHETHUECKOW, MOP(OIOTHUECKOM M CHHTAKCHYECKOU
cucrteMe BeHrepckoro s3pika [Andri¢, 2018, 2019; Bokor, 2001; TTununenko, 2022, 2022a]. Cnexyer
OTMETUTH YCHJIMSI KOJJIEKTHBA BEHT€PCKUX aBTOPOB M0 COCTABJICHUIO CIIOBApPsl BEHI'€PCKOTO SI3bIKA 3a
npenenamu BeHrpuu, a UMEHHO — co3aanue ciaoBapst Tepmunu [Termini], KyJaa BXOJUT B TOM YHCIIC
3aMMCTBOBaHHasl JIEKCHKA U3 CEPOCKOT0, XOPBATCKOTO U CIOBEHCKOTO s3bIKOB. [IpobnemaTuka 1K y
BEHIPOB B FO’KHOCJIABSHCKUX CTpaHaX OCBEIACTCS, B YaCTHOCTH, B pabortax W. Paimum [Rajsli, 2011,

2015].

2. Tpoiinoe nepexJiroyeHue
Cpenun Hammx HHPOPMAHTOB BCTPEUYATIOCH BEHT€PCKO-CIIOBEHCKO-XOPBATCKOE TPHUS3BIUHME.

Tao0numa 1

No @parMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha pyCCKUU SA3BIK

1.2 | Apu besz¢€lt szerbiil, horvatul, katonasagba | ITama roBopui mo-cepocku, mo-XxopBaTCcKu, OH
megtanult, csak az nem volt szlovén nyelv, | Belydnsni B apMHH, TOJBKO 3TO HE OBLI
azt mondta, hogy dodi ovamo, még pridi | cioBenckuit s13b1K, OH roBopwi, dodi ovamo
sem. (uom croma) u [mo-cimoBeHcku| pridi sem (wim
crona) (AID). *°.

15 [lannble 06 UH(pOPMAHTAX IIPUBEIEHH] B KOHIIE ITIaBbL.
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(1.2). 3nech HEOOXOAUMOCTB UCIIOIB30BATh CEPOCKOE U CIIOBEHCKOE BhICKa3bIBaHUE (HA JIUTEPATypHOM
A3bIKE, a HE Ha IIPEKMYPCKOM JHMAJIEKTE) B OAHOM IPEAJIOKEHUHU TPOJUKTOBaHA LIEJIEBOM YCTAaHOBKOM
U TEeMaTUKOW: coOeceqHMIIa PAcCKa3bIBAET O S3bIKOBOM KOMIIETEHIIMM CBOEr0 OTILA, KOTOPBIH BO
BpeMeHa conuanuctuiyeckoil lOrocnaBum ciykun B apMHUM, TI€ OQHUUIMAIBHBIM S3bIKOM ObLI
cepboxopBarckuil. B 2.1 cepOckas peruinka OTHOCUTCS K LUTAllMM, BOCIIPOM3BOAMUTCSA peub OTIA
cobecenuunpbl. Takue mTpUMEPHl CBUAETEIBCTBYIOT O BO3MOXHOCTH BKIIOYEHHS B €IWHOE
BBICKa3bIBAaHUE HECKOJIbKMX PEIUIMK Ha OoJiee yeM ABYX SA3bIKAX, i€ MEePEKIIOUEHNE Pealn3yeTcsl Kak

MCXKAY OTACIbHBIMUA IIPCIIOXKCHUAMUA, TaK U BHYTPHU HpCI[J'IO)KeHI/Iﬁ Ha IrpaHUIC I€pea COr03aMu.

3. [IlnTupoBanue
B o0cyxmaemMbIX CHTyalMsiX BEHTEPCKO-FO)KHOCIABSIHCKOTO sI3bIKOBOTO KoOHTakTa [IK

IMPOUCXOJIHUT C OOIBIION YaCTOTHOCTBIO IIpu HTUTUPOBAHUH. BOCHpOH?:BO,Z[HTCH cOOCTBEHHAs pEYb 100

peYb Apyrux CO6€C€I[HI/IKOB, KOTOPBIC HEC IPUCYTCTBYIOT IIPU pa3roBope.

Tabnuia 2

No @dparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoj Ha pyCCKUM A3BIK

2.1 | En még bent voltam, és mikor belépett, azt | I Gbza BHYTpH, M KOI@a OH BOLIEN, OH
mondta, hogy “Dober dan, Bog daj*® (2.1.1), | ckazam: «/Jobpuui  Oenv, Oati  Booice».
az lizletésnd visszafelelt neki, hogy “Dober | [IpogaBiiuiia oTBeTHIA eMy: «/[oOpbiil OeHb,
dan, Pista bdcsi, Zelite” (2.1.2). Es akko a | 0s0s Muwma, uezo uzeonume?». W Torna
bacsi azt mondta, hogy “Ja, za dva dinara mi | asus [[Tumra] ckazan: «/[a, 3a dsa Junapa
daj sdréleszté pa pordas” (2.1.3). En még | oaii mue nusnvie oposcaucu u pordas». A s
néztem, nem értem semmit, még gondoltam, | mTOTOM TIOCMOTpeNa, s HE MOHSIA HUYETO H
sOrélesztd, azt gondoltam, hogy ¢élesztd, | mogymarna, mUBHBIE APOXOKH, sI Tymala, yTo
valamit siit talan a felesége, nem. De hogy, mi | apoxoku, 4ro-To OyAer meds ero >keHa. Ho
a pordas, azt még nem tudtam. Na és akkd | BoT uTo Takoe pordas, sToro s He 3Hanma. U
miko6 ment ki, az iizletésn6t ismértem, hat: “Mi | koraa oH BbIIIeN, si 3HaJAA MPOAABIIUILY [U
az a pordas?” (2.1.4). Aszongya paprika. cupocunal: «Ymo maxoe pordas?» IT1o

nanpuka (AL).

2.2 | En zsir nélkiil kérem, hogy “Meni bez masti”, | S npomy xne6 6e3 xupa, uTo: «Mne 6e3
¢s akkor kérdezte, hogy biztos vagyok. | orcupa», v TOorIa OH CIIPOCHII, YBEPEHA JIH 1.
Megsoztam még piros paprikaztam a kenyeret. | SI moconuna u mpuchinana Xied KpacHOH

nanpukoid (MM).

B HappatnBax Ha BEHI'€pCKOM SI3bIKE MPEACTABIEHBI LIUTAThI HAa CIOBEHCKOM (2.1) u cepOckom

si3bIKax (2.2). [lutupyemsbie pparMeHTh BBOAATCS MOCIIE r1aroyioB peun (mondani (2.1) u mocite corosa

hogy «aro» (2.2).

16 KypcuBoM B KaBbIYKax 371€Ch 0003HAYeHA NpAMAas pedb; KMPHBIM IPU(TOM BhleneHbl (parmenTsl 11K Ha
CJIaBSIHCKHX A3bIKaX.
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B nepBom Bricka3biBaHuu ALl BCIOMHHAET CLIEHY U3 CBOETO AETCTBA: BOCIPOU3BOAUTCS AUAJIOT
Mexay mpoaasmuieit (2.1.2.) u nokynatenem (2.1.1., 2.1.3.), B KOTOpOM cozep>KaTcs BEHI'CPCKHE
BriIroueHus. OOpamienne K nokynaremo Pista bdcsi «psns [Mumra (MmTBaH)» sBISETCS 4acTbiO
CJIOBEHCKOTIO IpesoxkeHus. Bo BTopoii pernke nokynarens (2.1.3) peruoHaabHbIMU IPEKMYPCKO-
BEHI'ePCKUMH BCTaBKAMHU SIBJISIIOTCS JIBE JIEKCEMBI, pa3/ieJieHHbIE CIIOBEHCKUM coro3oM pa. Mcrtopus
pacckazana ALl B TOH 11e71b10, YTOOBI IPOJIEMOHCTPUPOBATh OCOOEHHOCTH OOIIECHHS B POIHOM JiepeBHE
(JloOpOBHHMK) W CTENEHb CMEHICHUSI BEHIePCKOr0 M CJIOBEHCKOTO SI3bIKOB B IOBCEIHEBHOMU
KOMMyHHUKaIu. [loka3arenpbHO, YTO JABE JIEKCEMBl NPUBOIATCS B IO3WIMH BHH.II. €4.4., HO
ynotpeOaeHbl IpU 3TOM B CBOEil HauanbHOU (opMme, O6e3 BEHrepcKoro nokasaress -t, moauuHssACH
TakuM 00pa3oM MpaBUJaM CJIOBEHCKOro s3blka. Ele opHa peruimka B 3TOM BbICKa3blBaHUM,
npuHAaJIekamias camoit codecennuie (2.1.4), maercs y>xe Ha BEeHrepckoM si3bike. B 2.2 cobecennuna
TaKe BCIIOMHMHAET CLIEHY M3 CBOETO JETCTBA, KOTJIAa OHA OblIa B TOCTSAX M MOMPOCHIIA Ha cepOCKOM
s3bIKe, 4TOOBI XJieO He Masanu xkupoM. [Ipu 3Tom cepOckoMy BhicKaspiBaHHIO (Meni bez masti)
IpPEIIIECTBYET aHAIOTHYHOE [0 COACpKaHUI0 BeHrepckoe (én zsir nélkiil kérem). TlomoOHble
NEepPEKIIIOYCHUS. TIPH LMTAllMM C KCIOJb30BaHHEM CO03a hOQy pEerucTpupyroTcs W y BEHIPOB B
CnoBakuu [Rabec, 2012: 137].

CMmeHa KoJia TIpH ITUTAlMU — BeChMa PaclpoCTpaHEHHAs MMPAKTHKA Y BEHTPOB, MPOKUBAOIITIX
BHe Benrpumu, B yactHoctu B CnoBakuu [Lanstydk, Szabomihdly. 2005: 66-67], B 3akapmarbe

[Csernicsko, 2005: 116-117; Marku, 2008: 142—143] u CIIA [Fenyvesi, 2005: 312].

4. lyosampoBanue
Crpaterusi nyOonupoBaHus BBICKA3bIBaHMs, MOJHAS WM YaCTHYHAs, BCTPEYAETCS JOBOJILHO
yacTo. B crnenyronmx npuMepax HaxoAUM HECKOJIBKO BApUAHTOB €€ peanu3aliii.

TaOnuma 3

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO [IepeBoa Ha pyCCKHIM SI3BIK
3.1 | Azok jO beszének magyari, de nem | OHHM XOpOIIO TOBOPST MO-BEHTEPCKH, HO 51 HE
mondhatom, hogy beszének masképp, mint | Mory cka3aTh, YTO OHU TOBOPST MO-APYTOMY,
én is, hogy mondanak valamit, amit én nem | HEXeJH 5, YTO OHU TOBOPSIT YTO-TO, YETO 5 HE
mondom izt a, nem, nije jednako, ovaj, a | ToBOpO, HE OJMHAKOBO, 3TO, a TOBOPHM
jednako razgovaramo, ne znam kako to. OJIMHAKOBO, HE 3HaI0, Kak 310 (MB).

B npumepe 3.1 nepekirodeHMe HacTymaeT IoOci€ OTPULIAHUS NEM, 3a HUM CJEIYET €ro
YaCTHUYHBIN aHaior Nije. Mpl Ha3bIBa€M €ro YaCTUYHBIM aHAJIOrOM, IMOTOMY YTO B XOPBAaTCKOM €My
OyZeT COOTBETCTBOBaTh B 3aBUCUMOCTH OT CHHTAKCHYECKOW MO3UIMH NE (ecnu pedyb HIeT 00

OTPHILIATEILHON YaCTHIIE, HAIIP., IPH TJIaroJie B HACT.BP.) WU CIUTHBIE ()OPMBI C OBITHHHBIM TJ1arojioM
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nisam, nisi, nije u T.1., a Tak)ke CIUTHBIC GOPMBI ¢ TaaroiaoM htjeti «xoreTs»: Necu, neces, nece u T.1.
B naHHOM cityyae HEHTpaJbHBIM aHAJOTOM B XOPBATCKOM sI3bIKE OBLIO OBl yHOTpeOieHHe NE, OTHAKO
uH(OpMaHT BEIOMpAET OTpHUIATENIbHYIO (popMmy rinarosa Diti B 3-M J1. e11.4., TOCKOJIBKY B XOPBAaTCKOM
CTaHJapPTHOM SI3bIKE HEBO3MOXKHO HCIIOJb30BaHHE *NE je (Toraa Kak B BEHIEPCKOM B OBITHHHBIX
HPEIUIOKECHUSIX B 3-M JI. €1.4. U MH.4. HACT.Bp. HE UCIOJb3yeTcs riaroi lenni «OwiTe»). OTMedeHa
cTparerus JyONMpPOBaHMs B Pa3HBIX KOHTAKTHBIX CUTYallUsIX C Y4aCTHEM BEHICPCKOrO sI3bIKa, B
yacTHOCTH B 3akapmatbe [Csernicsko, 2005: 117], a takxe y cepbos B Benrpuu [Wasserscheidt, 2015:
54, 169-179].

5. MeTasi3bIK0BO€ KOMMEHTHPOBaHUe
B namux HapparuBax oOHapysxuBaetcs [1K, cBs3aHHOE ¢ METas3bIKOBHIM KOMMEHTHPOBAaHUEM,
KOTOpOoe MO0 HpeAlIecTBYeT eMy, Iu0o ciemyeT mocie. PaccMOTpUM IpUMEpBI, Cpeau KOTOPBIX
BCTPCYAKOTCA OAUHOYHBIC BCTABKH, CIOBOCOUYCTAHUSA, a TAKIKC ITOJHOLCHHBIC ITPECAJTIOKCHUA.

Ta0nuua 4

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO [IepeBoa Ha PYCCKMIA SI3BIK

4.1 | Slovenci pa tudi ne napredujejo, ker so v | I cioBeHIIbI TOKE HE MPOABHUrarOTCsS B yuebe,
skupini, ki je premoc¢na za njih. Na tem | moromy 4To OHU B TpyIIIE [BEHIEPCKOTO SI3bIKA
podro¢ju bi morali narediti prvi korak, da | B mxkone], koTopas Ui HUX cuibHas. B sToi
bi se tudi slovenski otroci vsaj do neke, do | ob6nact Hy)HO ObLTO OBI CIIENATH MEPBHIH I1IAT,
nekega, kaj ze to szint?’ 9TOOBI CIIOBEHCKHE JIETH TOXKE IO KpaiHei
Mepe /10 HEKOTOPOil, 10 HEKOTOPOro, KaK 3TO
szint (enr. yposens)? (MH)

4.2 | Bas kazem sad, pravim za narucenje, za | S kak pa3 ToBopro, 5 JieJialo Ha 3aKa3, s JTHeH
rodendane, za kako kaze, van az eskiivl, | pockneHuid, aisd, Kak... Kak CKa3aTh, €CTh
otven éves eskiivo. cBasb0a, msThecT JetT cBaapde (CH).

Undopmant MH u3 Jlennasel B CIOBEHHH, BEHIP, PACCKA3bIBAET MO-CIOBEHCKH O CHCTEME
JBYSI3BIYHOTO 00pa30BaHus B IKoJie. M3-3a C10:KHOCTH P BEIOOPE CIIOB OH YIOTPEOIseT OAMHOUYHYIO
BEHI'ePCKYI0 JIEKCEMY, Iepe]] KOTOpoil 3agaH Bompoc, oOparieHHbIi k uccinenoBarento (kaj je Ze).
[ToxazaTenbHO, YTO JO 3TOTO Mbl MOKEM HaOJIO/IaTh XE3UTAlMI0 MH(POPMAaHTa, BBIPAXKEHHYIO B
MOBTOpE Mpeiora M HEOINpPEAENEHHOr0O MECTOMMEHHs: coOeceqHUK KojeOJeTcst B BbIOOpe poja
COIJIaCYyeMOr0 C IJIaBHBIM CIIOBOM OIIpeJesieHus B poA.I. ea.4. B npumepe 4.2 cobeceqnuia u3 cena
CkopeHOBall pacCKa3bIBAET UCCIICAOBATEIIO O TOM, YTO OHA TIEYET TOPTHI Ha 3aKa3 0 Pa3HbIM CITyYasiM.
becena Benercs Ha cepOCKOM SA3bIKE, HO W3-32 KOMMYHHMKATUBHBIX TPYAHOCTEH (cepOCKUM SI3BIKOM OHA

MOJIB3YETCSl PEIKO B IIOBCETHEBHOM OOIICHWHM) pacCKa3uuila IEepPEeXOJUT Ha BEHTEPCKHHA S3BIK:

17 TomuepkuBanuem 31ech 0603HAYEHBI METASA3BIKOBBIE KOMMEHTAPHUH, KUPHBIM IPUPTOM — CITyuau Mepexosa Ha
JIPYIOH SI3BIK.
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HCITOJIb3YETCsI BOIPOCUTEbHast KOHCTpyKIius Kako kaZe 6e3 BO3BpaTHOro MecTOMMEHHS S (CP. TaKKe
MOXOXKHE CIy4ad y BeHIpoB B CIIOBaKHH C MCIOIBb30BAaHUEM HMICHTHUYHBIX 0 3HAYCHUIO CIIOBAIIKUX
MmapkepoB: ako sa povie «kak cka3aTh» [Rabec, 2012: 142], a Takke aHAJIOTUYHbBIC CJIydad Y BEHIPOB B

pymbiackom banate [Laihonen, 2008: 686]).

6. IIK BHyTpH npe1oKeHns
B nannom pasznmene OyayTt paccmotpensl ciaydan IIK BHyTpu mnpemnoxenus. Hwxe Oyner
AHAJIM3UPOBATBCA TMCPCKIIOYCHUC B MNPCAUKATC IIPU HOAJICIKAIICM, BBIPAXKCHHOM Ha CJIaBAHCKHX

s3pIKax. B IpeauKaTe HUCIIOJb3YIOTCA I'JIarOJbHBIC (bOpMI)I, a TaKXX€ COCTaBHOC MMCHHOEC CKa3zyemMoc€

(N+V/ADJIN).

Tab6muna 5

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA PYCCKHU SA3BIK

5.1 | Lendvan viszont nem haszndljdk nagyon, | B JlennaBe npexmypckuil auanekT HE 0co00
Lendvan nem gii¢ijo, hanem govorijo, | ucone3ytotr, B JlengaBe He giic¢ijo (CIOBEH.
Muraszombat vagy Goricskon dialektusban | mpek. ‘roBopsiT’), a QOVOrijo0 (CJIOBEH. JIHUT.
beszélnek, viszont a lendvaiak nem. ‘roBopst’). B Mypcka-Cobote miu B 061acTi
l'opuuko TroBOpAT Ha AHMATEKTE, a >KUTEIU
Jlennassl Het (HY).

52 | A mi falunk elsé helyen Vajdasagba, | Hama nepeBHs Ha mepBoM MecTe B
tisztasag még a tajhaz, mink vagyunk | BoeBoauHe, [31€Ch] YHCTOTA M ATHO-IOM, MBI
najjaci, mint szoktak mondani, mi SmMO | camble CHIBHBIE, KaK OOBIYHO TOBOPSAT, MBI
najjaci, az is van proszpektusba, €s akkor | campie CHIBHBIC, ITO €CTh TOXKE B OyKJIETE, U
kaptuk ezt a boltot, aruljuk. TOrJa Mbl MOJYYWIM OTOT MarasuH, MBI

topryeM (BJD).

B npumepe 5.1 mpu HeBbIpaXEHHOM BEHTE€PCKOM MOJIIEKAIIEM yHOTPEOISIOTCS OAMHOYHbBIE
rJarojisl B TpaMMaTHUecKo (opme, CBOWCTBEHHOH CIOBEHCKOMY s3bIKy. OJHAaKO KOHTEKCT
ynorpebnenuss 3tux ¢opM B 5.1 mmeer CBO crenu(UKy, OHU TPUBEIACHBI 371€Ch, YTOOBI
MPOJEMOHCTPUPOBATH UCCIIEAOBATENIO PA3HULLY MEKIY MTPEKMYPCKUM JHAIEKTOM CIIOBEHCKOTO SI3bIKa
U CJIOBEHCKHUM JIMUTEPATYpPHBIM S3bIKOM, UYTO BBIPAXKAETCSl B HCIOJNB30BAHUM DPAa3HBIX TJIArojoB
roBopenust [Novak, 1996: 49]. Iloka3arenbHO, 4TO BCE APYTHE TJarojibl, yIOTpeOJIEeHHBIE STHM
COOECeTHUKOM B HHBIX KOHTEKCTaX, — BC€ BeHrepckue. Kpome Toro, orpumarenpHas 4acTuIa,
ynotpeOaeHHas nepe/ MpeKMypCKHUM II1arojioM, BEHrepckas, T.€. hopMaibHasi TpaHuIa IepeKII0ueHUs
MPOXOTUT MEXKIY OTPULIAHUEM U TTaroibHoi ¢popmoii. [Ipu 3TOM CTOUT caenaTs OrOBOPKY, UTO 31€Ch
peub He UET O YMCTOM OTPHUIIAHUH, & O YaCTH COCTABHOTO coro3a (nem ... hanem).

B mpumepe 5.2 HaxoguM HMEHHOE CKazyemoe, BBIPOKEHHOE OJUHOYHBIM CEepOCKHM

IpujarateJbHbIM B TPEBOCXOAHON CTENEHHM B MYKCKOM pojie, MH.4. uM.I. llpunararenbHomy
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NPEIIECTBYET BEHTePCKOE MOJIeKAIIee — JIUIHOE MECTOMMEHHUE 1-ro JI. MH.4. (IIOKa3aTelnbHO — B
dbopme Mink B oTyiM4me OT CTaHAAPTHOTO MI), @ TAK)KEe BEHI'€PCKUI T1aroj-CBsA3Ka B 1-M JI. MH.4., 4TO
CO3/aeT MapayljIeNIu3M C CEpOCKON KOHCTPYKIMEH (OBITUHMHBIN T1aroyl B BEHTEPCKOM YIOTPeOIsieTCs B
1-M u 2-M 5nunax ea.d. ¥ MH.4., TOrJa Kak B CepOCKOM — BO Bcex Jumnax u uuciax). O6cyxmnaemas
peIUTHKa SBJISETCS JIO3YHIOM KYJIBTYPHOTO OOBCIMHEHHS, TI03)KE OHA TOBTOPSIETCS IOJHOCTHIO Ha
cepockoM si3bike. [10100HYH0 KOHCTPYKIIUIO C JIMYHBIM MECTOMMECHHEM B Ka4yeCTBE IOJUICKAIIETO,
BEHI'€PCKHUM TJ1arojIOM-CBsI3KOM U puiiaraTeaIbHbIM (UKCUPYEM B Y BEHI'CPCKO-CIIOBAI[KUX OUITMHTBOB:

én vagyoknu spokojndsk «s criokoitaa» [Rabec, 2012: 125].

7. IIK mMexay nomie:kammuM M CKa3yeMbIM
B kayecTtBe ciydas, Koraa IOJUIEKalllee BBIPAXKEHO HA CIABAHCKUX s3bIKax, a IVIaroa — Ha
BEHI'€PCKOM, IIPUBEJIEM BbICKa3bIBaHue 6.1.

TaOnuma 6

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBos Ha pyCCKUU SA3BIK

6.1 | Van hét-hat egyesiiletiikk, lényeg, hogy | EcTb cemb-mecTh MX 00IIECTB, TJIABHOE, YTO
Primorci in Istrani v Prekmurju ilyesféle | mpumopiist u uctpuiins B [Ipekmypbe co3nanu
csinaltak egy kis muzeumot Bencén. TaKOTo pojia MalleHbKHii My3eii B cete bennia
(AN).

WudpopmaHT BOCHIPOM3ZBOAUT TIO-CIIOBEHCKH HWMEHHYIO TpPYIINY, COCTOSIIYI0 U3 JBYX
CYIIECTBHUTEIILHBIX B UM.II. MH.Y., COSJIMHUTEIBHOTO COI03a IN MKy HUMH, a TAKKe 00CTOSITEILCTBA
MeCTa — TOIIOHUMA CP.p. B MECT.II. € IPEIIOroM V. I'1arosa ¢ npsiMeIM JOTIOJIHEHUEM MPUBOIUTCS T1O-
BeHrepcku. [Io Bcell BUAMMOCTH, pacHpOCTpPaHEHHAs MMEHHAs TIPyIIa MOXKET CUUTATbCS TaKXkKe
IIUTATOM, KOTOpasi OTChIJIAeT K HAMMEHOBAHMIO KYJIbTYPHBIX OObEAMHEHUI YITOMHUHAEMON OOITHOCTH.
OTmeTuM, 4TO HaMH He 3a(UKCUPOBAHBI CITyYau NCIIOJIh30BAHNUS CIABSIHCKHUX MTOJTHO3HAYHBIX II1arojoB
B BBICKA3bIBAaHUSAX C BBIPRXKEHHBIM BEHIE€PCKUM IOJIEKAIINUM, TOTr/1a Kak 0OpaTHBIN MpUMEpP — BCETO
OJIUH, YTO CBMJETEIbCTBYET O HETHUMHMYHOCTH MOJOOHBIX (opM mnepexiroueHus. Takue ciaydau

BCTPCHAKOTCA TOJBKO B IIPECIJIOKCHUAX C IIarojiom CBSI3KOM «OBITEY L1 mmum L2.

8. IIK mexay onpeneseHueM U onpeesisieMbIM
[TepexiroueHne OCyIIECTBISETCS MEXKIY ONpeaAeICHUEM, BRIPAXKEHHBIM Ha BEHT€PCKOM SI3bIKE,
H OIIpCACIIACMBIM, BBIPAXKCHHBIM Ha CJIABAHCKHX A3bIKAX. B kauectBe OIMpPCaACIICHUA MOTYT BBICTYIIATh

npuiiaratenbabie i mectoumenust (Adj/Pron + N).
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Ta0numa 7

Ne @parMeHT U3 UHTEPBBIO [TepeBo1 Ha PYCCKUH SI3BIK

7.1 | Ez tiszta szlovén falu, ilyen slovenski otok, | Dto umcTo croBeHCKass JEpeBHs, TaKOH
kjer Zivijo Slovenci in tri procente | CIOBeHCKMII OCTpPOB, I'ie )KUBYT CIOBEHLBI U
madzZarske narodnosti, de az iddsebb | Tpu mporeHTa BEHrepCKO HAIMOHAIBLHOCTH,
generaci6 mindenki beszéli a magyar | HO crapiiee MOKOJIEHHE BCE TOBOPAT IIO-
nyelvet. BeHrepck (ALL).

7.2 | Mertvan itt lent, ez a-a hazunk lent, hogyan | [loroMmy 4TO BHH3y 3l€Ch €CTh, HaIl JOM
mondik, magyar dom, madarski dom, és | BHH3y, KaK TOBOPSAT, BEHI€PCKHIA JOM, U MBI
mink oda. Most banom, hogy tobbet nem | Tyna [xomamnu]. Ceiuac s xajero, 4To OoJIbIIe
monniink, mer sokan mdéghatak ma, éregék | MpI He XOauUM, MOTOMY 4YTO MHOTHE YXKeE
moghatak, fiatalok emdnnek innen véarosba | ymepnu, cTapuku ymepiiu, MOJOJbIC yeXalu
vagy emonnek kilfoldre, most mar nincs ki | oTcroma B ropoj WM yexajld 3a TpaHHILY,
tobbe. ceituac yxke Hekomy (MB).

B npumepe 7.1 ormeuaem npogommkutensHbiid pparmenT 11K Ha cI0BEHCKOM SI3bIKE, KOTOPBIN
CJIEyeT MOCJIe BEHIEPCKOr0 ONMPEICIUTEIbHOI0 MECTOUMEHHUS. [ paHuIia Tiepexo/ia 3/1eCh MPOXOIUT
MEKIy MecToMMeHueM ilyen u cymiecTBUTENbHBIM OtOK, OJHAKO B CaMOil HMMEHHOW TpyIIe
NPUCYTCTBYET €lIe OJHO ONpelelieHHe — CIOBeHCKoe mpuuaratenbHoe slovenski, u ¢ dhopmanbHOi
TOYKHM 3PCHHST MBI MOXXEM TOBOPUTH O MEPEKIIOYCHUH IOCIEC BEHIEPCKOTO MECTOMMEHHS U Tepe]
CJIOBEHCKHUM TPHJIaraTelbHbIM B paMKax MMEHHOM rpymiibl. TeMaTHYecku BHIOOP CIIOBEHCKOTO S3bIKa
31eCh OOYCIOBICH TEM, 4YTO ITOBECTBOBaHHME HIET O cioBeHCKkoM cene Kooumse (Kobilje),
pacnonoxxeHHOM B [IpekMypbe cpeam BeHrepckux mnoceneHuid. [loxoxwuii mpumep HabOIromaeM y
BEHIEPCKO-CIIOBAIKUX ~ OMJIMHIBOB, BEHIEPCKOEC MECTOMMEHHE YIOTPEOJIEHO CO  CIOBAIKHM
npuaraTeabHbIM: én vagyok olyann cudndsk «s Takas ctpanHas» [Rabec, 2012: 107]. B mpumepe 7.2
MBI BUJIUM TIPUMEP OJMHOYHOM XOPBAaTCKOM JICKCEMBI TIPYU BEHT€PCKOM IMpuiiaraTeibHoM. MHTEepecHo,
4TO0 cOOECEIHUIA MOBTOPSET BCIO MMEHHYIO TPYHITY IO-XOPBATCKH, MPOM3BOAMT JyOIHpOBaHHE H
ABTOKOPPEKIIHIO, TAaK KaK OLIYIIAeT HEYMECTHOCTh MOI00HOTO Tiepexoa. YTOTpeOIeHue XOpBaTCKOM
sekceMbl dOM MOKET OBITH CBSI3aHO C SI3BIKOBBIMU TPYIHOCTSIMU MIPU TIOA00PE BEHI'€PCKOTO CII0BA, XOTS
peub HIET O BEHI'€PCKO# KyIbTYpHO# opranusamuu (magyar hdz). Bo3amMoxHO Takxke, 4To Mepexo Ha
XOPBATCKUH SI3bIK MOT TIPOM30MTH B 000X SI3bIKAX MOCJIEC MCIOJIb30BaHMsI TpUIaraTeJIbHOro magyar,
KOTOpPOE UMEET OO KOPEHb C aHAJIOTMYHBIM 110 3HAUYCHHIO XOPBATCKUM NpUIIaraTelibHbIM madarski.
To >xe camoe — mMpWiIaratelbHOE B MO3UIUH OINPENEICHUS MPH CYIIECTBUTEILHOM — HAOIOaeM y

BeHIpoB B CiioBakuu: és magyarn Ddsnickysk is tudok «st Taxke 3Haro BeHrepckue ctuxu» [Rabec, 2012:

125].
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9. IIK Ha npsimoM o0beKTe
B pazgene mpexacraBneHsl BeICKa3biBaHUs, B KOTOpbIX [IK mpoucxoaut B mo3unuu mpsMoro
00BEeKTa TpU MEepexoqHOM riiaroje. HampaBieHre cMEeHbl KOJa HaM BCTPETHIIOCH JIBYCTOPOHHEE: C
BEHI'€PCKOTO SI3bIKA Ha CJIaBsTHCKHE (8.1) ¥ CO CIIaBSIHCKHX SI3IKOB Ha BeHTepckui (8.2). [lepexmouenue
Ha TPSAMOM OOBEKTE PErucTPUpPYIOTCS B TOM 4HCIE B pedd cepboB Ha Teppuropun Benrpuu
[Wasserscheidt, 2015: 196, 211], uTo NOATBEPKIAET X YACTOTHOCTh B peYr HH(POPMAHTOB.

Ta0Omuma 8

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA PYCCKHU SA3BIK
8.1 | Eppen az iskoldba beszélgetiink, hogy | MbI kak pa3 B 1IKOJIe pa3roBapUBajM, YTO HE
mindenki nem tudja'® a povratni osebni | Bce 3HaIOT, BO3BpaTHOE TMYHOE MECTOUMEHHE

zaimek se ne znamo uporabljat. se He yMeeM ucnoab3oBaTh (YLI).
8.2 | Reka, Ki lodi ta, ezt a két nemzetet. Peka, koTopas pa3aenseT 3TOT, 3TH JIBE HAIIUU
(YLD).

WNndopmant Y1 B pparmente 8.1 pacckaspiBaeT 0 KOMMYHUKAaTUBHONH KOMIETEHIIUN BEHTPOB
B CIIOBEHCKOM SI3bIKE M MOP(OIOTHYECKHX W CHHTAKCHYECKHUX TPYAHOCTSX, B YaCTHOCTH, TpPHU
UCIIOJIb30BaHUH BO3BPATHBIX TJIAaroJioB ¢ yactuieii se. [locie BeHrepckoro nepexoaHoro riaroina tudni
B 00BEKTHOM CHPsDKEHUH B 3-M J1. ea1.4. (tudja) ymoTpeOiieH onpeieneHHblil apTHKIIb &, 3aTE€M CIeIyeT
perutika Ha ciaoBeHckoM. Coueranue povratni osebni zaimek BocnpuHUMAaeTCsl KaK €HHOE MOHSTHE,
nepel HUM YIoTpeOJieH apTHKIIb, HO OHO HUKaK He 0opMIiIeHO BeHrepckumu adduxcamu. Benrepckoe
OKOHYaHHe BHUH.I. €1.4. -t CIeqoBall0 OXKHIATh Yy CYLIECTBHTENbHOrO Zaimek, B 3TOM ciydae BCs
UMEHHasl TpyMla TpakToBaldach Obl Kak aJalTUPOBAaHHOE 3aMMCTBOBAaHHE (Cp. MOXOXKHE CIydau
oopMIIeHHS TTaIS)KHBIM TIOKa3aTeJIeM CYIIECTBUTEIHHOTO B MMEHHOMU IPYTIIE Y BEHI€PCKO-CIOBAIIKUX
6umuHTBOB: modrd knizkd-t kapott «momyumn cumroro kHIKKY'®» [Rabec, 2012: 115]. Ilpu stom
BCTpEYAIOTCs citydan u 0e3 oopMIICHHs MOKa3aTeleM, HO C HEeONpeaeleHHbBIM apTukieM: hozotth
nékémnu égynu krémsk Nask NoOhysk «puHec MHE KpeM uist Hor» [Lanstyak, Szabomihaly, 2005: 70, 71].
B 8.1 amantanus peanu3oBaHa JIMIIb YACTUYHO TPHU TTOMOIIHM TOOABJICHUS ONPEICIEHHOTO apTUKIIS,
YTO 1O BCEH BHIMMOCTH, TpeOOBAIO HWCIOIB30BAHUA OOBEKTHOTO CHPSIKEHHS Yy TJaroia.
B oOcyxnaeMoM npumepe Mepexo]l C BEHIepCKOro s3blKa Ha CJIOBEHCKUH MNPOUCXOAMT BHYTPHU
MMEHHOM TpyNIbl MEXIY BEHI'€PCKHM ONPEACICHHBIM apTHKIIEM & U CIOBEHCKHM IPHJIAraTeIbHbIM
povratni.

B npumepe 8.2, 3amncanHOM OT TOM k€ coOeceHUIIbI, uTo B 8.1, HaOmI01aeM Mepexo.1 yxKe co

CJIOBEHCKOI'0 Ha BEHIepCKUM. 37E€Ch IJ1arojl CIIOBEHCKHI, a IpsMOe JONOJIHEHUE — BeHrepckoe. [Ipu

18 TTonuepkuBanneM 0603HAUEH NEPEXOHBIH IIaro.
19B Yexocnopakuu cBHAETENLCTBO O HEFOJHOCTH K BOEHHOM ciIyxk0e.
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ATOM TIOCNIe TJiaroia HabOMromaroTcs KojebaHus B BBIOOpEe (OPMBI yKa3aTEIBHOTO MECTOMMEHHUSI:
BHAYaJIe CIOJIb3YETCS CIIOBEHCKOE MECTOMMEHHE ta, OMOHMMUYHAsS (hopMa [T MM.I1./BHH.II. €/1.9. M..
U I ML eq.d. oK.p. llocie CIOBEHCKOrOo MECTOMMEHHUSI CIIEAYeT BEHI€pPCKOE yKa3zaTelbHOe
MECTOMMEHHE, O(QOPMIICHHOEC OKOHYAHWUEM BHH.IL, JYyOJUPYIOIIEe MPEAIISCTBYIONIHA CIOBEHCKHIMA
ananor (ezt). MecroumeHune ymoTrpeOJIEHO B €1.4., MOCKOJBKY B BEHIEPCKOM SI3BIKE TIOCIIE

YHCIIMTEIbHBIX OT 2 U AaJiec COrjiaCyCMhbIC CJI0OBa yHOTpCGJ’IHIOTCfI B €11.4.

10. IIK mesxay npenyioskeHusiMu 0e3 COH030B
IIK ocymecTBisercss Ha TpaHHLAX MEXAYy CaMOCTOATENIBHBIMU MPEUIOKEHUSAMH, 0e3
MCIIOJIb30BaHUs COI030B. 3a4acTyl0 AJIs EAMHCTBEHHOI'O pa3srpaHUYEHUs UCIIOIb3YETCs May3a.

Tabmnuua 9

Ne @PparMeHT U3 UHTEPBBIO IlepeBoa HA pYCCKHH SA3BIK

9.1 | Jott a zsido, kiabalt: “Ringyet-rongyot, | [Ipuxogun eBpeit u kpuuan: «lloxynawo
ringyet, tokmagot, lenmagot, babot veszek, | cmapuvie roxmomes, cemena meoixevl, cemena
tanyérokat, poharakat, iivegeket vegyenek!” | nona,  ¢haconb,  noxynatime  mapenxu,
Rongyos zsidonak hivtak. Sifuc je bio, koji | cmakans,, 6ymeiikul» Ero 3samm eBpeem-
dolazio iz grada pa iSao po madarskim | crapseBukoM. 910 Obin INdyn, xKoTopsIH
selima na madarskom je vikao, u | mpuxoaun u3 ropojaa, WeN MO BEHTEPCKUM
srpskima srpski, a Svapskim njemacki, | cenam 1 kpu4an Ha BEHI'€pCKOM, B CEpPOCKUX

mondom énekelt hangosan, 6reg volt. cemax — Ha cepOCKOM, B HEMEIKUX — Ha
HeMelKoM. ['0BOpIo, OH Tesl TPOMKO, OH ObLI
ctapsiii (LLB).

9.2 | Hat ez a fesztival, igyhogy oda szeretnének | Hy 3ToT decTuBanp, Tak 4To TyJa OHH XOTEIN
menni, potem zaradi tega se ucijo, paeni | 661 Mmoexarh, Wu3-3a O3TOrO0 OHH y4ar
kaj jaz vem zaradi Cesa. [BeHrepCcKuil sA3BIK], a Apyrue — s Jaxe He

3Haro u3-3a gero (YIII).

[lepekiroyeHUe | 3leCh pealu3yeTcs B pa3HbIX BapHaHTax: B mpuMmepe 9.1 Mbl BUAUM
PaMOYHYIO CTPYKTYpY — BCTPOCHHBIH ()parMeHT oOpamiIsieTcss BBHICKa3bIBAaHUSMH Ha BTOPOM SI3BIKE,
pasHHIIa 3aKII0YaeTcss B TOM, 4TO B 9.1 — BCTpOCHHBIH (parMEHT XOPBATCKHI B BEHI'€PCKOM
BHICKa3pIBAHNKZ ., B mpuMepe 9.2 pamMouHas KOHCTPYKIHSA OTCYTCTBYET, BHICKA3bIBAHHE HAUMHAETCS
BEHI'CPCKOM PEIUIMKOi, 3aTeM CIeayeT Iepexoll Ha CIOBEHCKHH s3blk, [IK Ha rpaHHMIax Mexmy
npeoKEeHUsIMU BCTpedaeTcs y cepooB B Benrpuu [Wasserscheidt, 2015: 186, 187], a Takke y BEeHIpOB
3akapnatbs [Marku, 2008: 126-128].

20 ®parment 10.1 MHTEpeceH elle TeM, Y4TO XapaKTEpPU3YeT SA3bIKOBYIO CUTyaluio B Bocrounoil CiaBoHuu u
bapanbe B MEKBOEHHBI IEPUO/L,.
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11. IIK Mexay npeasiosKeHusIMH € COI03aMu

HepeﬁﬂeM K aHaJIn3y Cliy4dacB IIK na T'paHuLlaX MCKAY T'NIaBHBIM U 3aBUCUMBIM IIPEATIOKCHUCM

C UCIIOJIb30BAHUEM COHO30B HMJIM COIO3HBIX CJIOB.

Taomnuma 10

®parMeHT U3 UHTEPBBIO

[TepeBoa Ha pycCKuUi A3bIK

10.1

Vsi razumejo v Prekmurju, da se gre za
muskatli, ami magyar nyelv, ugye. Jaz tudi
prehajam zdaj iz jezika v jezik, to praksa, to
se Se mi smejemo na tem.

Bce nonumaror B Ilpekmypre, 4TO peub
UIET O MEJaprOHUM, YTO 3TO BEHICPCKHUI
SI3bIK, TIpaBaa’? S Toxxe mepexoxy ceiuac ¢
A3bIKa Ha SA3BIK, 3TO MPAKTHKA, ITO €ILI€ MbI
cmeemcst Haz atuM (HY).

10.2

Nikoli nisem niti trudila, da bi vzporedno
poznala tudi drugi izraz, to je pa zaradi
okolja, ha én példaul azt mondom, hogy
bors, ne rabim vedeti, da je to poper, saj pa
tu vsi vejo, bors, tako.

S HuKorgja He  crapajiach,  4YTOOBI
napajiyIeJIbHO y3HaTh HOBOE BBIpaKCHHE,
9TO HM3-3a OKPYXKEHMS, €CIU s, HaIPUMED,
CKaxy, bOrs, MHe He HY»KHO 3HATh, YTO 3TO
YepHBIi Tepell, Belb Bce TYT 3HAIOT, DOrs,
BOT TaK (XP).

10.3

Prekmuricek is, vigyazod! Van egy olyan, da
majo reka Mura.

W npexmypisl Toke, HO BHUMaHHe! Ectb
TaKoe, 4YTo y HUX ecTh peka Mypa (VII).

10.4

Ha csalad egész itt van, akkor moramo
srpski da priéamo, zetovi i on je iSao u
madarsko zabaviSte.

Ecim cemps 37ech IEIMKOM, TO MBI
JOJKHBI TOBOPUTH MO-CEPOCKH, 35Th U OH
X0JIuJ1 B BeHrepckuii nerckuii can (bD).

B nmpumepax 10.1 u 10.2 nepexiatoueHre Ha BEHTEPCKUN SI3bIK B 3aBUCUMBIX MPEIOKEHUAX
OCYIIIECTBIISIETCS. B 00paMIISIFOIIIEM CIIOBEHCKOM BbiCKa3biBaHuH, B 10.3—10.4 mepexo/ Ha CllaBIHCKHE
SI3BIKH TIPOUCXO/HT TP IIEPBOM BEHTEPCKOM IMPEIIoKEeHUH. UTO KacaeTcsl COF30B, TO TOIbKO B 10.3
Cllydae MCIOJIb3YETCS CIIOBEHCKHI M3BACHUTEIbHBIN COr03 da, B APYruX BHICKA3bIBAHUSAX MbI BUIUM
BEHIePCKHE COIO3BI: Kak repen nepekiaoueHneM Ha BeHrepckuid (10.1, 10.2), tak u nepen 1K Ha
cepockwuit (10.4). B 10.4 ¢parmeHTe uHTepecHO TO, uTo aKKOr SIBJISETCS YacThi0 COCTABHOTO COKO3a
ha..., akkor (eciw..., TO), MO3TOMY Tiepes] CepOCKON PEIUIMKON BTOpas 4acTh BEHT'EPCKOTO COM03a
Bocnpon3BoauTcs nojdHocthio. B 10.1, 10.2 TIK Ha BEHrepckuid A3bIK B 3aBUCUMOM IMPEJI0KEHUN
ynotpebaeHo MHPOpPMaHTaMH C TOW IENbI0, YTOOBI MOJYEPKHYTh, YTO UX MPUMEPBl OTHOCATCA K
BEHI€PCKOMY SI3BIKY, T.€. p€4Yb HUAET O METaA3bIKOBBIX BBICKA3bIBAHUAX M HUX MOXKHO TaKke
paccMmaTpuBaTh Kak WILTIOCTpalnio MeTassbikoBoro Mapkupoanus [1K. B npumepe 10.4 To sxe camoe
CIIPaBEIJINBO Ui cepOCKOM peruinKu, codeceTHIIa CMEHOM KOJla aKIIEeHTUPYET BHUMaHUE Ha TOM, UTO
oOmieHne, Korjaa Bcsl CeMbsi COOMpPAeTCcsl BMECTE, MPOUCXOAUT Ha cepOCKOM s3bike. IHTepecHo, 4To B
10.3 B CJIOBEHCKOM YacCTH PEIUIMKU HE TPOUCXOIUT COTVIACOBAHMS B MAJIEKE CYIIECTBUTEIBHBIX TOCIIE
MIEPEXOTHOTO TJIaroja: JIGKCEeMbI B coueTanuu reka Mura ymorpeGiieHbl B HadallbHO# (hopMe BMECTO
okuIaeMoii GOpPMBI ¢ OKOHYaHHEM -0 (BHH.IL K.p. €1.4.): da majo reko Muro. Ciyuau I1K Ha coroze

WK cpa3y Tociie coro3a oTMmedeHbl y BeHrpoB Croakuu [Rabec, 2012: 136, 137, 146], a Takxe
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(bUKCHUPYIOTCSI YacTble MEPEeKIIOYEHHUS B CHUTyallud MapHilCKO-pyCCKOro OWJIMHIBH3Ma Ha CTHIKE

[JIABHOM U MPUAATOYHOM YaCTH CI0KHOMOAYUHEHHOTO npeuioxkenus [["aBpunosa, 2013: 18].

12. IToacueT KOIUYECTBA BEHTEPCKHUX CJI0BO(OPM

Ha ocHoBe pacumimppoBaHHbIX 3amucedl ObUI MPOM3BENEH IOACYET OOIIEro KOJIWYecTBa
CJI0BO(OPM U KOJIMYECTBA CII0BOPOPM BEHIEPCKOTO sI3bIKa Y JBEHAATH HauboJIee perpe3eHTaTUBHbBIX
uHpopmantoB: u3 Ilpekmypps (mectp uHpopmanTtoB), XopBatrun u BoeBomunbl (1IecTsh
WH(POPMAHTOB); O0IIee KOJUYECTBO CIOBOGOpPM B 0Oomx Kopirycax — B mpeaenax 10 000-11 000.
Takum 00pa3oMm, MOXKHO MPOCIEAUTh YACTOTHOCTh TMOSIBJICHHUS HEBEHIEPCKUX CIOBOGOPM Yy
uHpopMaHTOB. B OONBIIMHCTBE ClyyaeB CIaBSHCKUE HEaJalTUPOBaHHbBIE CIOBO(GOPMBI COCTABIISIOT
HEeOOJIBIIYIO JI0JIF0 B HappaTHBax U He npesbimatoT 1-2 %. Kak mpaBuio, pedb UAET 0 JeKCHYECKUX
3aTPYyAHEHUSX CO CIEIHAIbHBIMH TEPMHHAMH, a TaKXKe Ui YTOUHEHHUS reorpauiyecKux JaHHBIX.
B HEKOTOpBIX ciydasX 3TO IUTATHI JTHOO METAs3bIKOBBIE KOMMEHTAPUH IO TOBOAY «CMEIIAaHHOTO)

XapakTepa MECTHOI'O BapHaHTa A3bIKa.

Tabmuma 11
KosmuecTBo IIpouent
O01mee KoJaM4YECTBO
Nudopmant HEBEHIePCKUX HEBEHIePCKHUX
cjoBogopm

cJ10BO(pOpM cJ10BO(popm
I 457 81 17,72 %
ALl 3958 133 3,36 %
AU 2013 35 1,738 %
X3 1204 15 1,245 %
T 2030 16 0,788 %
PK 610 3 0,49 %

Tabmumal2
KoimnuectBo IIpouent
O01mee KoJIM4YeCTBO
HNudopmanrt HEBEHIePCKHUX HEBEHIePCKHX
cjoBogopm

cJ10BO(opM cJ10BO(phopM
Mo 1304 70 5,368 %
b 1415 31 2,19 %
KK 1296 7 0,54 %
OE 2350 7 0,2978 %
ol 674 2 0,296 %
HP 4031 10 0,248 %

Heo6xo1umMo NpOKOMMEHTHPOBATH JaHHBIE T€X MH(YOPMAHTOB, KOTOPbIE IPEBOCXOAT CPEAHUIN
nokasarenb. Cpeau nmpekMmypckux coOecenHukoB y YII u ALl monst HeBeHrepckux cioBodopm

HauOonbias. Pedb uger 06 oMHOM HHTEPBBIO, B KOTOpoM yuactBoBam ALl (70 ner) u VII (35 ner)
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OJIHOBPEMEHHO, MaTh U J104b. boJbI10€ KOTM4eCTBO HEBEHIEPCKUX CIIOBOPOPM HYACTUYHO OOBSICHIETCS
TEMaTUKOI MHTEPBHIO: COOECETHUIIBI PACCYKIAIN 00 MCIOIB30BAaHUHU CJIOBEHCKOTO SI3bIKa, TOBOPHIIN
0 COOCTBEHHBIX SI3BIKOBBIX OHMOTpadusx, a TakKe KOMMEHTHUPOBAJIU SI3BIKOBYIO CHUTYallMIO0 B
[Ipexmypre. [Ipu atom y Y11 (mouepu) ropasao Gomblas 10yt HeBeHrepckux ciioBodopm (17,72 %),
gyem y matepu ALl (3,36 %), 4TO MOKHO TPaKTOBATh KaK OOBIYHYIO MPAKTUKY CMEHBI KOJIa B CEMEHHOM
Jyanore 'y MpeacTaBUTeNs Oojiee MOJIOAOTO MOKOJEHHSA. MEXIOKOIEHUECKYI0 pasHHIy IpU
YHOTpeOJICHNH HEBEHIePCKHUX CIOBOGOPM HA MpUMEpPE APYroi ceMbH MOKHO Habmronats y @D (80
net) u MO (45 ner), otua u goyepu, npoxuBaromux B HoBu-Cane. [Joub 3amykem 3a cepOoM U B
MOBCEIHEBHOM >KM3HU PEIKO MCIIOJIBb3YeT BEHTePCKUH SI3bIK, TOTJA KaK OTEl, XOTA U MPOXKUBAET B
Hosu-Cage, B 60Jb1110M ropojie, B KOTOPOM J10J1s1 BEHIPOB 5—6 %, B MOBCETHEBHOM KU3HU TOBOPUT Ha
BEHI'€PCKOM C XKEHOH M C cocefsaMu. Y J0uepu ropasfo 0osblle KOMMYHHKATUBHBIX TPYAHOCTEH B
BeHTepcKoM (5,368 %), ueM y 0TIa, KOTOPBIH MPAKTUYECKH HE HCIIONIB3yEeT HEBEHT€PCKUE CIIOBO(OPMBI
(0,296 %). Takum 00pa3oM, MO’)KHO KOHCTaTUPOBATh, YTO HA MPOLIEHT MOSBIICHUS HEBEHI€PCKUX (hopm
B CUTYallMu UHTEPBBIO HAPSIIy C MECTOM MPOKUBAHUS HH(POPMAHTA BIUSAET KaK TeMaThKa Oeceibl, TaK

1 BO3PACTHBIC XapPAKTCPUCTHUKHU.

13. BoiBoabI

B pesynprare aHammMza pacCMOTPEHHOrO MaTepuala ObUIO YCTAHOBIEHO, 4YTO B peuYd
IIPEJICTaBUTENIEH BEHI€PCKOM AMaciopbl Hapsaay ¢ aByHanpasieHHbIM 1K, korna ucnons3yrorcs aBa
S3bIKa, B PEUU 00CIIEI0BAaHHBIX MHHOPUTAPHBIX COOOIIECTB (PUKCUPYIOTCS IPUMEPHI OJTHOBPEMEHHOTO
IIK Ha Tpm s13b1Ka, yTO OOYCIOBIEHO crienudUKOi sS3pIKOBOM cutyaruu B [Ipexkmypse. Kpome toro,
3aukcupoBanbl ciydau [IK y BeHrepckux HMH(GOpPMAHTOB Ha MECTHBIE CIIABSHCKHE JHAJIEKTHI,
KOTOPBIMH OHH BIJIAJICIOT B MaccuBHOU (hopme (B ocHOBHOM skutenu Jlenaassl u JloOpoBHUKA), a
MPOXKMBAIOIINE 32 UX MpeeslaMH — TaKkKe B akTUBHOHM (hopme (Hamp., obnacts ['opuuko). s takux
nH(GOPMaHTOB BO3MOXKHA cuTyanus, koraa L1 — BeHrepckuil s3bIK (P 3TOM POJHBIM JJISi MHOTHX
WH()OPMAHTOB, OCOOCHHO TOXWJIBIX, SBISETCA JUAJCKT BEHrepckoro), L2 — cioBeHCKuMiA
JAUTEpaTypHbId, L3 — mpekMypckuii 1uanekT, KOTOPBIA BBIyUYHMBACTCA B X0JI€ YCTHOTO OOIIeHHUs (TIpH
ATOM O4YepeaHOCTh ycBoeHus L2 u L3 moxet ObITh pa3Hoii), L4 — xopBarckuii/cepOckmii s3b1k. PaHee
npoOJaeMaTuke Mepexoja ¢ BEHI'epPCKOro s3blka Ha MPEKMYpPCKUM JUANEKT B YCTHBIX HappaTHUBax
BHHUMAaHUS HE YIEISIIOCh.

I'panuueii mepexoga Ha CIaBSHCKUH S3bIK B MMEHHOW IpyMIe B MO3ULUHU NPSIMOT0 0OBEKTa
MOJKET CJIYKMTh BEHI€PCKHI ONPEIeIeHHbII apTUKIIb, YTO COMPOBOKIAETCSI OOBEKTHBIM CHPSKEHUEM

Yy rjaroJia. B cocraBHOM HMMEHHOM CKa3yCMOM B YTBCPAMUTCIbHBIX HNPCIIIOKCHHUAX HCIOJIb3YCTCA
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IJIaroj-CBsI3Ka Ha BEHIEPCKOM SA3BIKE B TEX CIy4asX, KOrJa 3TO NPOJMKTOBAHO IPABWIAMHU JIBYX
KOHTAaKTHBIX $3bIKOB. HecoBmageHue npaBuil HMCIOIb30BaHUS TIJIaroyia-CBSA3KW B BEHIEPCKOM M B
KOHTAKTHBIX CIIABSHCKUX S3bIKaX MPOBOLMPYET CIydau XE3UTALUH MPH BBHIOOpE aJeKBATHOW (HOPMBI
rnaroja. B ciydae coueTaHusi BEHIepCKOIO OIPEAETCHHUS U CIABSIHCKOIO CYIIECTBUTENIBHOTO B
MMEHHOW TpyINIEe MOXET IMPUCYTCTBOBATh TAK)KE€ HECKOJIBKO ONPEACIICHUN W3 CIABIHCKHUX S3BIKOB,
MO3TOMY TrpaHulia OyJIeT NPOXOJUTh MEXIy HUMHU. PaccMOTpeHbl ObLIM M Cilydaud Iepexojaa co
CIIaBSHCKUX $I3BIKOB HAa BEHIEPCKH (HAampuMep, B TMO3ULHUHU MPSAMOTO OOBEKTa MPHU IEPEXOTHOM
riaroje, B MO3ULMHU mNojanexaiiero). Ilpy 3ToM oTMeueHo, 4TO cCily4yaeB Iepexoja B TIpymIe
MOJJIEXKAIIETO U CKa3yeMOI'0 He TaK MHOTO, B OCHOBHOM OHHM MHHMIIMMPOBAHBI UCIIOJIb30BAHUEM LIUTAT
a1u00 WJUTIOCTPATUBHOW METas3bIKOBOM (QyHKUMEH. B 3aBUCHMMBIX MpeUIOKEHUSAX C COH3aMHU
00Hapy’KEHO, 4TO MEPEKIIOYCHHE MPOUCXOIUT KaK Ha CaMOM COI03€, TaK U B MO3MIMHU Cpasy MocIie
COr03a.

CrnyuaeB UCNOIb30BaHUS CIABAHCKUX MPEAJIOTOB IPU BEHIEPCKUX MaJAECKHBIX opMax, a TAKKe
BEHI'€PCKHX I10CJIEJIOTOB IIPU CIaBSHCKUX MAaJEeKHBIX (hopMax HE BCTpedaeTcs (€AMHUYHBIE CIydau
TyOJIMpOBaHUsl, KOTOPbIE CBUAETENBCTBYIOT O XE3UTALlMM, HAMU HE CUMTAIOTCS CIy4asMU JBOWHOTO
MapkupoBaHusi). He oTMedaercs u ciaBsHCKOE OTpUIIAaHUE MPU MOJTHO3HAYHOM IJIaroje, Toraa Kak B
Cly4ae HCIIOJIb30BAaHHUS TJIarojia-cBs3KU «ObITh» BO3MOKEH JIMOO BEHIEPCKHIl IJ1arojl ¢ OTpULIAHUEM,
a100 ClaBSHCKas KOHCTPYKLUS ¢ OTPULAHMEM, KOHTAMHUHHMPOBAaHHBbIE (OPMBI HE PErUCTPUPYIOTCS.
IlepexntoueHne B CIaBSIHCKUX MPEIIOKHO-TIAIEKHBIX IPyIIIaX HEBO3MOKHO BHYTPH CaMOW I'pyMIIbI,
TaKMX CJIy4aeB HE OTMEUYEHO.

OueBuAHO BIMSHHE BO3pacTa M TEeMAaTHKU Oecelpl Ha MOSBICHHE HEBEHrepckux (opm B
BEHI'€pPCKOW YCTHOW peuM IpeacTaBUTeNel auacnopbl. B mepcrnekTuBe mnpeacTouT pa3padboTarhb

CIICHHUAJIBHBIC BOIIPOCHUKHU U TCCThI IJIS HCIICHAIIPABJICHHOI'O BBISIBJICHUA HOI[O6HOP0 POaa KOHTAaKTHBIX

SIBJICHUU.
Cnucox uHpopmaHTOB

V1, xeH., 35, Ho6poBuuk (CroBeHHUs) b, myx., 92, Ocuek (XopBatus)
All, xeH., 70, [Jo6poBHuk (CroBeHUs) JIM, myx., 65, Ana (CepOust)
PK, myx., 27, MotBapseBiibl (C1oBeHUS) HP, myx., 55, HoBa-1lpus (CepOus)
AW, myx., 42, Jlennasa (CroBeHus) DD, myx., 80, Hou-Caz (CepOusi)
TH, myx., 77, JlennaBa (CnoBeHus) MM, xeH., 46, HoBu-Caz (CepOust)
VI, xeH., 50, Jlennasa (CinoBenus) MO, xeH., 45, HoBu-Cax (CepOust)
WH, myx., 54, Jlennasa (CroBeHms) b®, xen., 72, HoBu-Can (Cepous)
XP, xeH., 60, JlengaBa (CroBeHus ) CH, xeH., 56, Cxopenonarr (CepOusi)
X3, xeH., 54, Tpumnuan (C1oBeHMS) B/, xeHn., 76, Ckopenonarr (Cepoust)

MB, xeH., 78, Benuka-ITucanuna (Xopsatus) KK, myx., 58, Cybotuma (Cepoust)
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A3bIK U ObPA3SOBAHUE

LANGUAGE AND EDUCATION
YK 378.096 DOI: 10.37892/2713-2951-1-17-91-103

INPEINIOJABAHMUE A3BIKA KAK CIIOCOB YKPEIIVIEHUA
HAIIMOHAJIBHOI'O CAMOCO3HAHUA

Mapuna /1. JTroéaunckas
HNHCTUTYT IMHIBUCTUYECKUX UCCIIEN0BaHUM Poccniickor akaqeMuu HayK,
HNucturyt HapoaoB Cesepa PI'TIY um. A.U. I'epuiena, Poccutickas denepanus

Buxrtopus B. BanenkoBa
HNucturyt napoaos Cesepa PI'TIY um. A.U. I'epuena, Poccuiickas denepanus

B cmamve paccmampusaemcsi aKmyaabHOCMb  NPenooasanus PoOHO20  A3bIKA  OJiA
npeocmasumenell HAYUOHAILHbIX MEHbUUHCIE C Yelbl0 NOBbIUEHUS UX COYUATbHO2O CMamyca u
CaMOMOMUBAYUU, a MAaKdIHce NPUGIEeYeHUs GHUMAHUSL HOCUumenel A3blKa K VHUKATbHOCMU C8oell
HAYUOHANIbHOCMU.  AHAMU3  CcOCpedomovern Ha  MeKYWUX U  NPOULTBIX — JIUHEBOKYIbNYPHBIX
UCCe006aMeNbCKUX UHUYUAMUBAX, NPeONpUHAmMbIX cmyoenmamu Hncmumyma napooos Cegepa
Poccuiickoco eocyoapcmeennoco neoazcoeuueckoco ynusepcumema um. A.U. I'epyena. Asmopol
oYyeHuBarom Memoobl U NOOX00bl, NPUHAMbLE CMYOeHMAMU, He3A8UCUMO OM MO020, NPOBOOAM OHU
uccredosamenbckue pabomvl  CAMOCMOAMENbHO UIU 6 KOMAHOe, U3 4aiom  npeobloyuuil
OUOAKMUYECKUL ONblM, AHATUZUPYIOM (DONbKIOPHble NPOU38e0eHUs U ObiMoGble 3ANUCU CEOUX
npeoueCmeeHHUKO8 Ul PA3BUBAIOM HA NPAKMUKE COBPEMEHHbIE 803MOICHOCMU SI3bIKO8, KOMOpble
MONILKO HeOA8HO CMANU CYWecmeo8ams 8 NUCbMEHHOU (opme. B cmamve noxazano, kax cmyoeHmol
0C6aAUBAIOM HOBblE 3HAUEHUS! JIEKCUYECKUX eOUHUY, BbIAGIAION MEOPYECKULL NOMEHYUAT KOZHUMUBHO2O0
U JIeKCUKO-CEMAHMUYECK020 N00X0008 K A3bIKY, pa3pabdamviéaiom u GHeOpAIOm UHHOBAUUOHHbIE
MemoOobl U3yueHUs: A3bIKa U KyIbmypul. AGmMopsbl cmamvi OmMMeuaom, 4mo yuyacmue cmyoeHmos8 8
NONYIAPUZAYUU CBOUX AZLIKOS U KVIbMYP, A MAKHCEe UHMEPeC OKPYHCarowe20 HacereHus K NO3HAHUIO
ux mpaouyuti u 0cobeHHocmell, 6 C80K oyepedb, CMUMYIUPYIOM CMYOEeHMO8 K OdlbHeleMmy
HROCMUMNCEHUIO U UCCLe008AHUI0 YVHUKATIbHBIX CBOUCME C80UX A3bIKO8 U Kyabmyp. [lo0obHbie npumepbl
OKA3bI8AION NOJOACUMENLHOE GNUSHUE HA CMYOEHMO8 NOCIeOVIOWUX KYPCOo8, d mMakdice Ha oemell
WKONIbHO2O 6803PACA U 8 YelOM HA npedcmagumenell OKpYy*canuje2o ux MUHOPUMAapHo20 HApood,
B00XHOGJIS151 HA HOBbLE BO3MONCHOCIU NOJYYEHUS U AHAU3A UHGOpMayuu, NYOIUYHO20 NPeOCmasieHus
CB0UX OOCIUIICEHUN, NOOYEPKUBAS. UX AKMYANbHOCMb U UHmMepec Ol WUPOKOU 00uecmeenHoll
ayoumopuu.

Knrwoueevte cnoea. munopumapHvle pooHvle A3bIKU, CIMYOeHYecKue UHUYUAMUBDI, YKpenieHue
COYUATLHOTU PO, NONYAAPUZAYUSL, MPAOUYUOHHBLE U UHHOBAYUOHHBLE PEUUECHUS.

LANGUAGE TEACHING AS AWAY TO STRENGTHEN NATIONAL IDENTITY
Marina D. Lublinskaya
Institute of Linguistic Research of the Russian Academy of Sciences, A.l. Herzen Northern Peoples
Institute, Russian State Pedagogical University, Russian Federation
Viktoria V. Valenkova
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The article examines the relevance of teaching a native language to minority nationals with the
aim of raising their social status and self-motivation, and drawing the attention of mother-tongue
speakers to the uniqueness of their nationality. The analysis focuses on current and past linguacultural
research initiatives undertaken by students, of the Institute of Northern Peoples at the Russian State
Pedagogical University. The authors evaluate the methods and approaches adopted by the students,
whether conducting research projects independently or in a team, studying previous didactic
experience, analysing folklore works and everyday records of their predecessors, or developing in
practice the modern capabilities of a language that has only recently been expressed in written form.
The article also examines how students develop new meanings for lexical units, identify the creative
potential of cognitive and lexical-semantic approaches to language, and develop and implement
innovative methods for studying language and culture. The authors demonstrate that the participation
of students in the popularization of their languages and cultures, and the interest of surrounding
populations in knowing their traditions and characteristics, stimulate the students in turn to further
comprehend and explore the unique properties of their languages and cultures. Such examples have a
positive impact on students of subsequent courses, as well as on school-age children and the
surrounding minority communities, inspiring them with new opportunities for obtaining and analysing
information, publicly presenting their achievements, and highlighting their relevance and interest to a
wide audience.

Keywords: minority language, native language, students’ initiatives, social role, popularization,
traditional and innovative solutions

1. BBegenue

CeropHsAIIHEMY HAyYHOMY COOOIIECTBY MOHSTHBI (DAKTOPHI, OMPEACISIONINE COXpaHEHHE U
HCITOJIb30BAHNE, PA3BUTHE MAJIBIX S3BIKOB, XOTS CAMO MOHITHE «MAJIBIM SI3bIK» HE ONPEIEIIEHO CTPOTro,
4acTO MPOUCXOIUT CMENICHUE MOHATHI U TEPMUHOB «MaJblii HAPOI» U «MabIi A3BIK». TpaguIIMOHHO
ManbpIMu Haponamu CeBepa cuutanuchk 26 stHHUeckux rpymnn Cesepa, Cubupu u [lansaero Boctoka
Poccun, mo3aHEe MOMONHEHHBIX JOJTaHAMH U NPHOANTUHCKO-(QDUHCKUMH HApoOAaMH, YHUCIIO
MpECTaBUTENIEH KOTOPBIX B KaX 01 rpynne He npesbimaeT S0 Teicsay yenosek. B 1993-2021 rr. B 3ToT
nepeyeHb ObLTU JO0OABICHBI TYBUHIIBI-TOKUHIIBI, IOPIIBI, T€ICYThl, KYMAHIUHIIBI, a UyTh MO3AHEE U
npyrue Hapoasl. OOliee 4YMCIO KOPEHHBIX HapojoB, mnpokuBatommx Ha CeBepe Poccuiickoit
®denepanun, coctarisier B Hacrosmiee Bpems 36 [[locranoBienue ot 24.03.2000; I'adTt, 2016]. Ux
A3BIKM M Ha3bIBalOTCS MayibIMUA. B 1930-e roxapl 4yncino mpeactaBUTeNed HapoJa M YHCIO 3HABLIMX
HAI[MOHAJILHBINA SA3bIK (akTUdecku coBmagano. Celyac moja BO3AEHCTBHEM AKCTPATUHTBHUCTHUUYECKUX
($aKkTOpOB HAIMOHATBHBIE S3BIKU BBIXOISAT U3 YIOTPEOICHUS, YUCIO 3HAIOIIUX POIHOU S3BIK CUIBHO
yMeHbIuiIoch. Ha ceromnst camblii 00JIbIION MPOIEHT HOCUTENIEH POJTHOTO SA3bIKA MTOKA3BIBAIOT HEHIIBI

SAmano-Henenxoro okpyra — 55 %.
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2. N3yuyenue MmuHopuTapHbIX s13bIKk0B CeBepa B Jlenunrpane u Cankr-Ilerepoypre

Huctutyt HapomoB Cesepa PITIY (mo 2001 r. «daxynsrer HaponoB Kpaitnero Cesepa
JleHMHrpaacKoro rocyAapcTBEHHOro negarormueckoro uHeturyta um. A.W. I'epriena») npopomkaer
TpaJMLUU COXpPAHEHUS, MOMJAEPKKU, MOMYJIIPU3aLUU A3bIKOB U KYJIbTYPBhI, TPAJAULUU T€X Y4EOHBIX
3aBEJICHUM, KOTOpBIE Jajdy €My Hadajgo: MHCTHTyTa HapoaoB Cesepa i1 NPEINCTABUTENEH CaMUX
HaponoB CeBepa, HaxoauBuierocs no aapecy OOBonHbIN kaHan, qoM 17, u CeBepHOro OTAENCHUS
JleHMHrpascKoro neaarorn4eckoro MHCTUTYTa, Ha KOTOPOM M3ydaiu sA3bIKM U KyibTypy CeBepa
CTYJIEHTHI Ipyrux HauuoHainbHocTel. Ctynentamu u actiupantamMu MHC Obutn cpeayr MHOTMX HEHIIBI
Amnton IlerpoBuu Ibipepka u Hukonait Ceménoud Beuika, yasrs [Ixxancu barosudy KumMoHko, XaHThI
Hukonait lBanoBuu Tep€mkun; CeBepHOe OTAEIEHUE OKOHUMWIM OcHOBaTesn (COBETCKOrO
CesepoBenenuss Hatambss MutpodanoBna Tepewmenko, [1érp SAxosneBuu Cxopuk. Bopneuenue
CTYJIEHTOB M acIMpPAaHTOB B IPENOAaBaTENIbCKYI0 M HCCIEAOBATENbCKYIO AESITEIBHOCTh KaK METOJ
M3Y4YEHUS U ONMCAHMSI MJIQJIONMCbMEHHBIX $3bIKOB IUIOJOTBOPHO HMPHUMEHSJICS B IMEPBBIX YUEOHBIX
OpraHM3alusaX A CEBEpsAH: CEBEpsHe-acnupaHTbl HaydHo-HMccaenoBaTeNbCcKOW acconualuuu IIpu
uncturyte Haponos Cesepa npenogasanu B camom MHC, koHCynbTHpOBaIN UCCIIEN0BATENEH, CTAIN
aBTOpaMH NEpBbIX rpaMMaTuK U cioBapei [CmupHoBa, 2012]. Takumu Obutn HeHen A.IL. ITeipepxka,
aBTOp nepBoro Pyccko-Henenkoro cnosaps, xautsl H.M. Tepémxkun, yaors JI.b. Kumonko u npyrue.
Ceitvac B MHC yuyar s3bIkM W KyJbTypy HapoaoB CeBepa M TPEACTABUTEIM CaMUX CEBEPHBIX
HAIlMOHAJBHOCTEN OT CaaMOB JI0 HHMBXOB, M CTYJEHTBl APYTUX HAaMOHAJIbHOCTEW. CeromHsAlIHue
CTYJIEHTBI, YaCTO JI€TH ¥ BHYKH NEPBBIX yUaIIMXCS CEBEPSH, TAKXKE BBICTYNAIOT 32 COXPAaHEHUE CBOEH
HAI[MOHAJbHOW MJIEHTUYHOCTH. B cTaThbe MBI YCIOBHO Ha30BeM OOBEAMHEHHUS MpeACTaBUTENEH
CEBEPHBIX HAPOJIOB 110 CBOEH HALIMOHAILHOCTH JUACTIOPAMHM.

QOyHKIMOHUPOBAHHE SI3bIKA 3aBUCUT OT HECKOJBKHX (DAKTOpOB, B TOM YHCIIE OT MOHUMAHUSA
CaMUMHU IPEICTaBUTEISIMU HAIIMOHAIBHBIX TPYII BaXKHOCTH M3YUYEHMSI M COXPAHEHHUS S3bIKa, IOTOMY
YTO COBCEM HE BCE C 3TUM COIJIACHBI; HEOAHOKPATHO HAIIM CTYACHTHI 1aBajld MOHSTh, YTO MPU3HAHUE
ce0s ITHUYECKHM HEHIIEM, XaHThl, CAaMOM U Ip. YK€ €CTh TapaHTUsl COXpaHEHUs Hapoja. BakHbiM
ABJIIETCS TOBBIIIEHNE TIOYETHOTO CTaTyCa MYJIbTUJIMHIBOB, 3HAIOLUX HECKOJIBKO SI3bIKOB, B TOM YHCIIE
A3bIK, KOTOPBIM MOAJEPKUBAECTCA U y4eOHOW IPOrpaMMOM, U JOMOJHUTEIbHBIMU MEPONPUATUSIMHU.
OToMy moMoranu 3arpaHuynbie ctaxupoBku cryjaeHTtoB UHC B Benrpumn, ®unnsuauu, Hopseruu,
BOBJICKABIINE HAIIUX peOsT B cepbe3Hble HAaydHble MpoeKThl. KoHeuHO, mpeanodTeHue npu BeIOOpe
KaHAMJATYp OKa3bIBAaCTCS 3HAIOIIUM POJIHOM s3bIK. HO HEe 00s3aTebHO U HAIIMOHAIBHOCTH CTY/ICHTA,
M M3y4aeMbIil SI3BIK JOJDKHBI OBLTM COBHACTH C OOJIACTBIO CTaXHpOBKH. Hampumep, HeHKH Mapra

OxkotatTro 1 Heueit CapordaTro oOyuanucek B CaamckoM yHuBepcutete B Tpomcé, B Hopseruu, uto
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TOJIBKO IOMOTIJIO MM JIy4YIlle NOYYyBCTBOBAThb, IPU3HATh 3HAYUMOCTh POJHOIO HEHEUKOIO S3bIKa,
OCBOUTh HOBBIE (hopmbl mpenogaBanusi. KoHeuHo, MHCTUTYT HapoaoB CeBepa SBISETCS MalbIM
OCTPOBKOM  OTHOCHTEJIBHOTO  OJNaromoiyuyusi, TJ€ CTyIeHTaM (MOJIOABIM  MPEICTaBUTENSAM
HAI[MOHAJIbHOCTEN) OKA3bIBAIOT MOAIEPKKY B CTPEMJIEHUH M3y4YaTh CBOH S3bIK U TPAIUIIMH, IPUAAOT
00J1bIlI0E 3HAUCHHUE UX KYJIbType. Takoe MmojaoKeHne MPUHOCUT HeOXKHUIaHHbIEe pe3yabTaThl: B 2022 1. B
MNHC noctynuiyM MoOJIONON HraHacaH M JAEBYIIKa-caaMH, BIAJCIOIINE, XOTb U HE B COBEPILEHCTBE,
POIHBIM S3bIKOM. MHOTME «HpUIIEAIINE» CTYIAEHTBl JIPYrMX HalMOHAJIbHOCTEH, NMOpPOM CiydaiiHO
nonasiure B UHC, npoHukaroTcst cTpeMiieHHeM NMOIEP>KKU HallMOHANIBHBIX TPaaULMil, TOPAOCTHIO 3a
TOT HApPOJA U S3bIK, C KOTOPBIM CTOJKHYJIHCh. Tak, Crenan KopoTuH M3y4ms HallMOHAJIBHBIE BUbI
CIOpPTa HEHIIEB M CIeNal COOOLIEHHE HAa MEXBY30BCKOM CHUMIIO3MYME YUUTENIEH POJAHBIX S3bIKOB.
Marseii UepHbix paboTtaeT Haj npoekToM «OHnaiiH-urpa Maitn kpadt kak crnocod 3THOCOIMATU3AIIH
1 UHKyJIbTypauuu aered u3 uncaa KMHC». D10 ux myTu 3HakoMCTBa ¢ HallMOHAIbHON KYyJIBTYpOHl.
B BeimyckHo# pabote Cremnan y»e paccMaTpUBall sI3bIKOBBIE U TUJAKTUYECKHE BOIIPOCHl — «O0yueHue
(dbpa3eoqornyecKuM eIMHUIIAM Ha ypOoKaxX POJHOTI0 HeHenKoro s3bikay [Koporun, 2022].

Manvie A3bIKU 6 UHOAZLIYHOM  OKDYIUCEHUU ABNAIOMCA  «MAPKEPOM» HAYUOHANbHO2O
CaMOCO3HAaHUs, IOKA3aTeJIeM OTBETCTBEHHOTO COXPAHEHMsI INOJHOTHI MAEHTUYHOCTU CBOEro (WM
BbIOpaHHOTr0) Hapona. Takoe MojOXeHHe JeNl J0Ka3blBaeT HEOOXOAMMOCTh MOAJIEPKKH H3YUESHHS
HallMOHAJIBHOT'O SI3bIKA HAa TOCYJApCTBEHHOM YPOBHE B MECTax MPOXKUBAaHUS ITHOCA JAXKE JUIS TeX
ceMei, TJie IeTH TUI0XO0 3HAIOT WM BooOIIe He 3HatoT ero. Ceiuac, koraa (GyHKIHMN MaJbIX POJHBIX
SI3BIKOB YXKAJIMCh (PaKTUUECKH JI0 JOMAIIHEro o0MXo/a, MpenojaBaHue si3bIka — CO3/IaHue Y4eOHBIX
MaTepUajoB, Pa3rOBOPbHI Ha SI3bIKE — MOTYT CTaTh JOMOJIHHUTENBHOM chepoil ero MCHOIb30BaHUS.
3HaHMe SI3bIKa U KYJIbTYpPbI, TOJKPEIUIEHHOE HEOOXOJUMBIM YPOBHEM KPYro3opa M METOJUYECKHUMHU
prUeMaMH, SBJISIFOTCSA XOpoIlei, BOCTpeOOBAaHHOM clielualn3aIiei.

B co3naBeiicss 00cTaHOBKE BOCCTaHOBIIEHHE (TIPHOOpPETEHNE) 3HAHUS CBOETO SI3bIKA M CBOEH
KyJIbTYpbl HauOOJ€e YCHEIIHO MPOUCXOAUT B MPOIIECCE BBHIMOJHEHUS! KOHKPETHBIX O0YYarOUINX WM
UCCIIEIOBATENbCKUX PaOOT-MPOEKTOB. JIMIaKTUYECKHE METOAbl COBMECTHOrO OOy4eHHS YUEHUKOB,
HanpuMep, CTapIIMMU MIIAJUIMX WIM CBEPCTHUKAMHU JpYyr JApyra, CEroJHs PEKOMEHIYyeTcs Kak
spdekruBHass popma y4eOHOTO COTpyAHHYECTBA. MBI pacCKaXeM O CETOAHSIIHUX H
MPEIIECTBYIOMUX AUJAKTUYECKUX MPOEKTaX HAIlIUX CTYJEHTOB, O 3aHATUSAX, KOTOPbIE OHU BEIOMPAIOT,

OTpaHUYNMCA 0oJiee 3HAKOMOM HaM ACATCIIbHOCTBIO CTYACHTOB Ka(bez[pm ypaﬂbCKI/IX SA3BIKOB.
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2.1 TpaguumoHHbIE MPA3IHUKHA
Hamum npenopaBarensiM M CTyA€HTaM CBOMCTBEHHO OTME€YaTb B HHCTUTYTE CBOH
HAallMOHAJIBHBIC IMPa3aAHUKU, [MOKA3bIBATh TpaJAUIIUH, o60bryan. Ceiiuac Ka)KIlHﬁ rong 7 arpeiid XaHTbl U
MaHCH Ipa3iHyIoT «BopoHuil neHp» B namsaTh 0 BopoHe, koTopas cracia ConHue IS Jiioaen. ITy
JEreHy NepenarT CBOUM JeTsaM, U cerogHs ctyaeHTsl MHC mo Tpamuuuu ycTtpauBaroT Becesblid
[Ipa3[HUK, BELIAIOT HA LICK0 KPYKOYKU-CYLIKU, IIPUBETCTBYS COJHIE, YKPAIIAIOT CBALICHHOE JAEPEBO
Oepe3y pa3HOIBETHBIMH JICHTAMH, MPOCS WCIOJIHEHUS >KeNaHWH y BepxHero Oora xaHTel Hymu-

Topyma.

2.2. IIpennonaBanue

OOBSACHUTH TEMY CBOMM KOJUIETaM WJIA TOJOINEYHBIM — XOPOIUINA CrIoco0 M3y4YeHHs MpeaMeTa.
Hamn Bbmycknuku [Mamuna Kockirmna u Mapra OKOT3TTO 10 OKOHYAHHWM MHCTUTYTA C IOMOILBIO
yueHukoB CroHaii-CalMHCKOM HAYaJlbHOM  IIKOJBI-IETCKOTO CajJa COYMHWIM W CHAOIWIN
WUTIOCTPAIMSIMU €111€ OJIMH KOMUKC Ha HEHEUKOM si3bike [Menennna, 2018]. [TogTonKHYy M UX K STOMY
3aHsATHS ¢ 3THOrpadom Anekcannpoit TepexuHo#, KOTOpasi Belda KPY>KOK JUIsl CTYJCHTOB-HEHIIEB W3
pa3HbIx WHCTUTYTOB I[leTepOypra, B kKoTopoMm 3anmManack Mapta. Cama Anekcannpa HwukonaeBHa B
2015-2016 rr. Tox xoueBana B SIManbCcKOM TyHIpe, pa3padboTaiia U ompoOoBajia METOAMKH KOUEBOTO
BOCIIUTAaHMS U 00yYeHHUs cper HeHenkuX aetei [ Tepexuna, 2017; 2018; 2021]. Bmecte co cTyaeHTamMu
OHa TepeBenia Ha HEeHelKUH s3bIK KOMHUKC «KyHr @y IlanBel Bapk» Mpo MUIIKY-TIAHTY; KOMHUKC OBLIT
m3nan Ha SImane [Komwukc..., 2018]. Tlockonpky momurpaduyeckne BO3MOKHOCTH Ui O(opMIIeHHS
MEYATHBIX U AJIEKTPOHHBIX, B TOM YHCJIE BUJCO- U ayIMO-U3/IaHNH Ha s3bIKax Hapo10B CeBepa, CeroaHs
OuYeHb Pa3HOOOPA3HBI U JIETKO JAOCTYIHBI, Anekcanapa HukoiaeBHa BIOXHOBUIA MHOTHX CTYJIEHTOB Ha
CaMOCTOSITEJIBHOE CO3/IaHHUE YBJIEKATENIbHBIX HWIpP, KOMHUKCOB, 3allMcala C HUMHU CEPHUIO POJIMKOB,
oOy4aromux poaHomy s3biky [Henernkue pasrosopst, 2019].

Wnes Op11a mogxBaueHa apyrumu. Tak, ['ammaa KoceirmHa coznmana nuck «Henenkuit 3a msTh
MUHYT», IPOEKT MOAJIEpsKa MPE3UIEHT acconnanuu «SIman — nmotomkam» Xabsua SAynran [Bernep,
2019]. BeInymieHHBIH TUCK BKJIIOYACT MSTh KOPOTKUX (MIATUMUHYTHBIX) ayU0 YPOKOB ISl OCBOCHHUS

CaMOi HaCYIIIHOM JICKCUKH HEHEIIKOTO SI3bIKA.

2.3. UnTepHeT cool1ecTBa
SAmanbckas cryneHTtka TarbsiHa CIpOTITTO, €Ile ydach HAa BTOPOM Kypce, co3aaia OIior, Te
o0cy’kIiaina co CBOMMHU CBEPCTHHKAMU MTPOOJIEMBI TIPABOIMCAHUS HAa HEHEIKOM si3bike. 1o ee cioBawm,

TOJIKO TIOCJIE 3TOTO OHA IMOHSIA BCIO BaXKHOCTDH CJIEIOBAHUS HEKOTOPHIM HOpMaTHBaM opdorpadumu.
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OTO HE MEPBBIA U COBCEM HE €IMHCTBEHHBIN OMBIT CO3JAaHUS S3BIKOBBIX T'PYIIN B MHTEpHETE. Takue
coobimiecTBa (PyHKIMOHUPYIOT yke Oounblie aecsat jeT. OQHy U3 MEPBBIX, HO HE €IWHCTBEHHYIO
rpynny «JlaxanaBa» (Peub) nmox nesusom «Hensus BajnaBHa naxaHakypTa» (/laBaiite roBOpuTh IO-
HeHenku) copmupoBan B cetu BKonrtakre crynent kadeapsr Kynpryponorus Anekceit Camunaep.
D10 ObUT UHTEPECHBIM, HHHOBAIMOHHBIN /1t Toro BpemeHu (2013) npoekT, ero nogaepxanu Ceprei
BanyiiTo, TOrma corpynHuk, a B Oyayiiem aupekTop simanbckoro aemapramentTa KMHC, Omnbra
ChITHUK — KOPPECHOHJIEHT XypHaja «SIManbCKuil MepuliMaH», peNakTop OTHAela MO BOMpocaM
KOPEHHbIX MaJIOUMCICHHBbIX HaponoB TrazeThl «Kpacubiii CeBep» Auekcanapa Meepskosa,
aMalibckuid XyaokHukK Jleonua Jlap. CereBoe 0oOIIEHHE MO3BOJIUIO OOBEIUHUTH MPOCBETUTEIICH HE
tonbko IHAO, Ho u HAO, k rpynne npumMkHyau noMmoiniHuk ryoepuatopa HAO HMpuna Kotkuna u
3acinyxeHHbld metonuct HAO Posza HBanoBna KantokoBa. CrpanHuna [nelCTBYeT M CErOJHS
(Jlaxanapa), Ha HEH MUIITYT T, KTO XOYET 00IATHCA MO-HEHEIIKU,; OPraHU3alluu, CBsi3aHHbIe ¢ CeBepoM,
Acconmariust KMHCC u [IB P®, nanpumep, pa3memniaioT BaKHbIE COOOIICHHS. MHOTHE HEHIIHI,

cryaeatsl MHC ObUIHM ¥ 10 CHX TTOP SABJISIOTCS YCHAMU COOOIIECTRA.

2.4. Paciuupenue 00J1acTH NPUMEHEHUs A3bIKA

Kaxxaplil 361K pa3BUBaeTCs, TOJIBKO Korja (GOPMHUPYET CBOMMHU CPEICTBAMU WM 3aUMCTBYET
cioBa Juid 00O3HAYeHMs MPEAMETOB M COOBITUH OKpyXkaromei neiicrBurensHoctu. IIpeacraBurenu
MaJIOUUCIIEHHBIX Hapo1oB CeBepa CTOJKHYJIHCH C HEOOXOAMMOCTHbIO HOMHHAIIMM HAa CBOUX S3bIKaX
HOBBIX SIBJICHU, IOHATHUH, HOBBIX CIIOCOOOB JKHU3HM, €CIIM XOTAT COXpaHUThCA Kak Hauus. Kak pemaer
9TH 3aJjauM HeHeukuil s3b1k? B Havwane 2000-x roioB cTynieHThI-HeHIbI Exatepuna Canunaep u Pycnan
CanunHzuep mnepeBesd TEKCThl, TUINUYHBIE UIS MOJIOJBIX JKUTEJIEH TOpoAa — HWHCTUTYT, Marasu,
obmexurue, Mysei. K coxanenuro, Torjga npoekT He yJaloch 3aBepIIUTh 10 00bEKTUBHBIM PUYNHAM.
Takyto e 3a1a4y — 10Ka3aTh )KU3HECTIOCOOHOCTH CBOETO S3bIKa, CIIOCOOHOCTh OXBaTa HOBBIX JIEKCUKO-
CEMaHTHYECKMX TOJIed — NPEIJOXKHWIN Yy4YacTHUKaM MeXIyHapoqHOr0O KOHKypca HHCBMEHHOI'O
nepesosa “Digital Arctic Transfer” B 2023 r., rae nenka TarbssHa CopOTITTO MOKa3bIBajia BO3MOXKHOCTH
CBOETO fA3bIKA PSJIOM CO 3HAIONIMMHU PYCCKHUH, aHTTIMHCKUM, HeMelKuil, ppaHiy3ckuil, KuTackuii
s3p1kd. KoHKYpc mpoBomwmiicss kadeapoil mepeBoga M NMPUKIAJHOW JIMHTBUCTHKU BhICIIEH MIKOIBI
COLIMAJIBHO-TYMaHUTApPHbIX HAayK U MEXIYHapoJHOM KoMMyHHMKanuu CeBepHOro (ApKTHYECKOIrO)
denepanbHoro ynuepcutera uMmeHu M.B. JlomonocoBa, HayuHo-o0pa3oBaTenbHbIM LEHTPOM
«nTerpatuBHOE IIEPEBOIOBEICHUE MIPUAPKTUYECKOTO IIPOCTPAHCTBAY, VYpasneHueM
MexayHapoaHoro corpyaHudectBa CA®Y, ApXaHrelbCKHMM perHoHalbHbIM oTaeneHueMm Corosza

nepeBoquukoB Poccun u Koncopuumymom ¢enepanbHbix yHUBEpcUTETOB. CoJiep:KaHuEM TEKCTOB ISt
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nepeBosia ObLIIM Peauy, JaBHO NMPUBBIYHBIE U1 MHOTO(QYHKIMOHAIBHBIX IOCYAaPCTBEHHBIX S3bIKOB,
HO NEPEBECTH Ha HEHELKUI SA3BIK (pasbl «IaypeaT IpeMUH NMpaBUTEIbCTBA MOCKBBIY, «s1 OblIa eIé B
CTYJIEHUYECKHE I'0JIbl HA IPAKTUKE), KUCCIIEIOBAaHHUE MTOCBSIIECHO U3MEHEHHUSIM OTHOCUTEIBHOIO YPOBHS
MOps U JUHAMHKE apKTHUYECKUX OeperoB» M moJoOHble Obwio Hempocto. IlepeBoauuna crapanach
UCII0JIb30BaTh 3HAKOMbIE HEHELIKHE CJI0Ba TaK, Kak eciii Obl 00BsACH:IIA peAMET cBoeil OaldyIlke.
[Ipobnembl co3nanus COBPEMEHHON TEPMHUHOJIOTUH CTOAT MEPe]] HOCUTENIAMU MaJIbIX SI3bIKOB,
€CJIM HOCUTEIIU CTPEMSATCS COXPAHUTh CBOIO UAEHTUYHOCTD, YTOOBI A3BIK HE CTAJl My3€HHON pEAKOCTHIO,
YTOOBl HCHOJB30BAJCS MOJOAbIMU. lloHATHO, yTO pewuTh npobiemMy O0€3 aJIMHUHUCTPATUBHOMN
(UHAHCOBON MOMOIIM MPAKTHUYECKH HEPEaJbHO, HO a3apT U BIOXHOBEHHE 3HATOKOB U JIIOOMTENEH
CBOMX S3BIKOB M OObIYaeB TOXK€ HeoOXoauMbl. bonee Toro, 6e3 yyacTus TakMX 3HATOKOB HUKAKHE
aJIMUHUCTPATUBHbIEC JIEMCTBUS HE MPHUHOCIT KaKOro-HUOY/b, TeM 0oJiee JOJITOCPOYHOrO pe3yibTarta,

YTO OOKAa3bIBACTCA MOCICAHUMHU I'oOJaMH UCTOPHUU HAIIUX SA3BIKOB.

2.5. [ToseBLIE HccIe10BAHUSA

MsbI MpUBETCTBYEM CIIy4ad, KOTJA HAIU CTYACHTHI CaMOCTOSATEIbHO COOMPAIOT S3BIKOBOM
MaTepHuall, He TOJIBKO HaXOJAT YyXKHE 3alUCH, HO (PUKCUPYIOT, KaK CTApPUKU HCIIOJHSIOT CTapUHHBIC
JIET€H/Ibl, TIOIOT MECHHU, U TIOTOM JI€Jal0T CBOU PE3yJIbTaThl JOCTYIMHBIMU IS HAllMOHAJILHOTO U JUIS
HayyHOro cooOmiecTB. CerogHss HETPYAHO TMOJYYHTh JOBOJIBHO MHOTO 00pa3loB HCIOTHEHUS
MIPOU3BEJICHUI Pa3HOro *aHpa, Jake maMaHcKkux kamiaaHui. Ogna u3 3aaad MHC — nayunts Hammx
peOsT mosyyaTh HYXKHYIO U HaJIS)KHYIO HHPOPMALIUIO, YMETh OLIEHUBAThH JOCTOBEPHOCTh U 3HAYMMOCTD
HalJIEHHOTO MaTepHalia v MonyJisipu3upoBarts ero. Hanpumep, ['annna JlyHaeBa Ha 3aHATHIX OKa3aia
¢buapM 0 MaHcuiickoM Imamane DkBac OliKa, CHATBIA €€ POJICTBEHHUKAMH.

lanuna Koceiruna (SlaHe) B BhIMyCKHOW paboTe «Dnuueckue MecHH B (OIBKIOPE HEHIIEB»
3anucaia M MpoaHaIu3upoBaja HCIOIHEHUE MIPOU3BEIEHUSI YCTHOIO HApPOJAHOIO TBOPUYECTBA HEHIIEB
cBoeil 3emusiukod. B moneBoM mccnenoBanuu, nposeaeHHOM €0 B SAHAO, SImanbckom paiione,
. Cronaii-Cazne ObUIO COOpaHO HECKOJBKO MECEH, KOTOPHIE HCIONHSIN TOXKUIIbIE WIEHBI CEeMbH
OKOTATTO, MacTEPCKU BIIAJICIONINE HEHEIKUM S3bIKOM M 3HAIOIIHME YCTHOE HapOAHOE TBOPYECTBO,
KOpeHHbIE xuTenu SImana. ['anuHa aHanu3upyer s6e cé (IbsSHbIE ECHU ), KOTOPbIE UCIIOJIHAIOT HEHLIBI
B COCTOSIHUM JYUIEBHOTO MOABEMA. JTO HE JKaHp, a MaHepa wucnonHeHud. ['anmmHa KocbeirmHa
MPUYUCISIET TaKHe TIECHU K XbIHAOYb, TIECEHHOMY JKaHPY HEHEIIKOTO TBOPUYECTBA, B YEM C HEIl MOKHO
coriacuThes (0 )KaHpaxX HEHEIKHUX MeceH xuviHabys cM.: [[Tymkapesa, 2000: 8]). B xpiHaOIb AeiicTBUS
NPEJCTAIOT KaK COOBITHSI MUPOBOTO MacmiTaba. B pabore 3ammcansl necHu Anmuk neoam (Matb-Mos

Antuk), Xyneanano nio (Coin Xynramm) [Koceiruna, 2014].
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2.6. [IpakTnyeckas 1eATeJIbHOCTD

Bo Bpemsi o0yueHusi CTyIeHTHI MOTYT MpOOOBaTh CBOM CHIIBI B PEHICHMH pPa3HBIX 3ajad,
nproOpeTast HaBBIKH KaK MPAKTUYECKON paboThl, TaK U HAyYHBIX U3bICKaHuil. Buktopus Xyau B 2023 r.
OKOHUMBIIas OakajaBpuaT, CBOIO BBIITYCKHYIO paboTy «MeToiuKa rnegarorudyeckoil npopopueHTauu
no kypcy “KoueBoi yuuTens” sl BBIMYCKHMKOB IIKOJ fImMarnay» Hamucajla Ha OCHOBAaHMHM CBOEH
IIPAKTHYECKON JnesArenbHOocTH. B. Xynu mnpeanoxkuna METOAMKY INPENOJaBaHUSA Kypca «KOYEBOU
YUHUTEIb» A IIKOJI M pa3paboTana IMporpaMMmy I[PENoJaBaHUs 3TOrO 3JEKTUBHOIO Kypca Ul
crapuekiaaccHukoB Smana [Xyau, 2023]. Iloctynus B MarucTpaTypy, OHa 3aMHTEpecOBajIach HOBOM
po06JIeMOM A THUYECKOTO CAaMOCO3HAHUS — T'€HACPHBIMH Pa3INYUSIMHU B SI3bIKE U MOBEJACHUU TYHAPOBBIX
HeHeB. Takoro uccrnenoBanusi, TeM 0ojee o0pamiasch K JIMYHOMY OIIBITY, €Illle HUKTO HE IPOBOANI,

TEMAa, HCCOMHCHHO, Tpe6yeT BHUMATCJIbHOI'O U3YUCHUA.

2.7. Tpaguuusi coXpaHeHHUs U NONYJISIPU3ALHN POJHOIO SI3bIKA

Hutepec k HayuyHOW paOoTe CBOMCTBEH HE TOJIBKO CTYJIEHTaM IIOCIEAHUX JieT. MHorue
BBIITYCKHUKH (akyibTeTa HaponoB Kpaiinero CeBepa mpelIplIyluX IOJ0B COXPAHSIOT CBOW SA3BIK U
TpagulMK, coOMpass W W3JaBas XyJOXXKECTBEHHBIE TEKCTHI, CO3/aBas y4YEOHUKH ISl Pa3IHYHBIX
Bo3pacTtoB. Mmena BeimyckHukoB @PHKC Mapun SxoBneBHsl bapmuu, Apkanusa lBanoBuda
lNammnosa, lappu CrnupuaoHOBHBI bBOJIMHOMN, KOTOpBIE JAaBHO M PE3YJIbTATHUBHO IPHUBIIECKAIOT
BHUMAaHHE K POJHOMY SI3bIKY, CO3JAIOT TUJAKTUYECKHE MOCOOUS, XOPOLIO U3BECTHBI CAMOEI0JIOTaM.
Huna HukonaesHa MupoHoBa, iiokaHbrckas caamu 1o HaunoHasibHOCTH, okoH4mia @HKC B 1960 r.
Taxk cnoxunach cyp0a, 4To el He yAanoch nonacTh B acnupanTypy k [.M. Kepty 3anumartbcs poaHbIM
CaaMCKHMM sI3bIKOM, M OHa 40 jer mpopaloTana y4uTeleM pyCCKOTO Si3blKa M JIUTEPaTyphl B IIKOJIE
nocenka YmOa, Ho Huna HukonmaeBHa 4yBCTBOBaja HEOOXOJUMOCThH COJCHCTBOBATH COXPAHEHHUIO
CBOETO f3bIKa U HAIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTeH cBoero Hapoaa. O4eHb IOJATOEe BpeMs OHa OblIa
npencenarenem Tepckoro otaeneHust Accouumanuu  Kombekux caamoB. Ona cobupana u
KJIaccuuImpoBaa JeKCUUECKUil MaTepral poJHOro HOKaHbICKOTO CaaMCKOTO si3bIka. B pesynbrare
kpornotauBoi padotsl H.H. MupoHnoBa co3nana HeOOJNBIION ClIOBaph U COCTaBMUJIA Pa3rOBOPHUK Ha
3ToM s3bIke. KpoMe TOro, oHa OIMCala MCTOPHIO CBOGH CEMbH, POJHOI JepeBHM Vokambra, yie
MIOKUHYTOM CErOJHS >KUTEISAMH, C MO3ULUM CaMOI0 IMPEJCTABUTENA 3THOcA. [I[Be dacTu ucTopuu
Mokanbru yxe omyGmukosanbl [Mupososa, 2009; 2017]. 1 x0T c10Baph HeBeIHK (HEMHOTO GOIbIIIE
COTHH CJIOB), HO Ha CETOJTHSI 3TO €IMHCTBEHHBII CJIOBAaph HOKAHBI'CKOTO CAaMCKOT0, COOpaHHBI CaMUM

npencTaBuTeNieM 3THoca. B mpornecce pabotsl Huaa HukonaeBHa mponsHecia HECKOJIBKO TEKCTOB Ha

-98 -



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

HOKaHBI'CKOM caaMCKOM, W Mbl ux 3anucaiu. Ceiiuac Ha kadeape ypaabCKUX S3BIKOB C IOMOIIBIO

CaaMCKHX CTYJE€HTOB FOTOBUTCS myOukanus MatepuanioB H.H. MupoHnoBoii.

2.8. IIpuBjieyeHne CTYAEHTOB K KOHKPETHBIM MPOEKTaM

Ceituac Ha kadeape 3amyIieH NpoeKT, ¢ TOMOIIBI0 KOTOPOTO CTYJAEHTHI 00Y4YaroTCsl METOIaM
HaydyHOU paboTbl. CTYIEHThl Pa3HBIX SI3BIKOBBIX CHEIHMAIBHOCTEH COCTABISIIOT COMOHUMHUYECKHUI
cloBaphb. YejoBeUecKoe TEeNO — eCTECTBEHHBIH 00pasell Jjsi CpaBHEHHS, COM3MEpeHHUs. SI3bIKoBas
KapTHHAa MHpa — 3TO OMHCAHWUE MPOCTPAHCTBA TOCPEJICTBOM B TEPBYIO OYEPE/Ib JIEKCHKHU S3BIKA,
W3BECTHOM U MOHSITHON BCEM HOCUTEJISIM JIAHHOTO SI3bIKA, T.€. SIBJICHUS U IPEAMEThI, 3HAUUMBbIC B )KU3HU
coo0IecTBa MONY4YarOT CBOM 0003HaueHUs-Ha3BaHUs. OJHUMH U3 TEPBBIX Yy 4YelIOBeKa OyayT
OILYLIEHUS, BBI3BAHHBIE KOHTAKTOM C OKpPY KaloLEel 1eCTBUTEIbHOCTBIO, U3 YETO MPOUCXOIUT OLIEHKA
CBOCTO Tella, CBOMX OMONWHA, peakiuid. Ha3BaHus wyacTeil Tema OTHOCATCS K 0a30BOi
JIEKCHKE — MPUMEPHO 3  JECsITKa CJIOB C TaKUM 3HAYCHHEM BKIIOYMJI B CBOM CJIOBHHUK
ComnocraButensHoro cioaps I1.C. Ilamnac, mouTH CTOIBKO K€ HAa3BaHWI 4YacTel Tejla 4YejJoBeKa U
KUBOTHBIX BXOAAT B 100-crmoBHbBIN criucok CBojema (MpuOIH3UTENBHOCTh OOBSICHSIETCS Pa3HBIMU
OIIEHKaMHM TaKHX CJIOB, KaK S0, por, Iepo). MHOTHE HApO/Ibl IO CUX TIOP UCTIONB3YIOT TAKUE €AMHUIIBI
M3MEPEHHs, KaK TOJIOBA, JIOKOTh, PyT, masnen. «[ ' myOuHHas, IpUHIIMIHATBHAS OOIIHOCTh BCEX SI3BIKOB
MpEIONPEALISETCA TEM, UTO BCE OHHU SIBJISIFOTCA “OTBETOM’ €IMHOTO YEJIOBEUECKOTO pa3yMa Ha OJIHY U
Ty K€ 3aJ1a4uy: no3HaHus1 Mupa, KOTOpbIi OKPYKAET YEJOBEKA U YaCTULIEW KOTOPOTO SIBIISIETCS OH CaM
CO CBOMM BHYTpeHHUM Mupom» [Uepemmucuna, 1992: 78]. «ba3zoBbie» COMOHUMBI TakKe BXOMST B
ATUMOJIOTHYECKHE CIIOBAPU YPATbCKUX SI3BIKOB.

CnoBHUK Ha3BaHWH JHIA M €ro 4acTed, KOTOpbIe OTHOCATCS K 0a30BOM YacTH JIEKCHIKH,
cocrtaBiieH ¢ onopoit Ha crnoBapsb [1.C. [Tannaca (1787; 1789), mepBblii COMMOCTaBUTENBHBIN CIOBAPh HA
PYCCKOM sI3bIKE, KOTOpPbIN BKIItouaeT 240 CJIOB — OCHOBHBIX MOHSATUN JUIs yeioBeka, riae u3 30 cios-
Ha3BaHWU yacTed Tena 12 mpemHa3sHA4yeHBI IJIs 0003HAYCHUS JIUIA U €T0 YacTeH, YTO MPAKTHYCCKU
coBmagaer ¢ Jekcukoir B 100-cimoBHOM cmmcke CBomema. OTaenbHBIE Ha3BaHUSA DJJIEMEHTOB
YEJI0BEUECKOr0 OpraHn3Ma, Takhe KaK KaluJuIsIpbl, CEPACUHbIN KJIanaH U JIp., OTKPBITIE OTHOCUTEIBHO
HEIABHO, B HAIIIEM CITMCKE HE MCITOJIb30BaHbI.

Tema pazpaboTaHa JOCTaTOYHO JACTAIBHO IS Psia 3bIKOB Poccuy, B 4aCTHOCTH JIsl pyCCKOTO
U OTJEJIBHBIX ypalbCKUX s3bIKOB CeBepa. boiblile Bcero nccineoBaHui Ha MaTepuase XaHThICKOTro
A3bIKa (IIYPHIIIKAPCKUA M Ka3bIMCKHMIA JTHAJIEKTHI), €CTh HECKOJIBKO paboT MO MaHCHICKOMY SI3BIKY,
BBITIOJIHEHBI OT/ICJIbHBIE UCCIICAOBAHUS 10 CEIBKYIICKOMY, HEHEIIKOMY sI3bIKaM. MI3y4uB BhIpaeHUs ¢

COMOHHMaMU B caaMcKoM si3bike, O.H. MIBanuieBa roBoput, 4To OHU NMEPEIAIOT AaHTPOIIOIEHTPUYHYIO
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MOJIeNIb BHJIEHHMsSI MHpa. AHAIN3 HEKOTOPHIX pa3leiioB COMAaTHYECKON JIEKCHKH IPOBEIEH s
HEHELIKOT o s3bIKa. [I[pakTHueckn HeT uccie10BaHui 3TOro JISKCUUECKOT0 IJIacTa [l BEIICCKOTO S3bIKa.
Comaruueckasl JIGKCHKAa KaK «MEPHJIO» OKPYXKAIOLIEro IPOCTPAHCTBA PACCMOTPEHA TOJIBKO MJIS
XaHTbIMCKOTO si3bika Bukrtopueit MBanoBHoi CnoguHoi. OT0 Tem O0osiee HWHTEPECHO, UYTO B
TPaJULMOHHBIX KyJbTypax CeBepa KapTHHA MHUpa HE aHTPOIOLEHTPUYHA — MUP HE ObLT CO3/aH s
4eJI0BEKA.

J1st cOmoCcTaBUMOT0 TPEACTaBICHUSI 00BEMHOTO MaTepralla COMaTHIECKOM JIGKCUKU MTOKa MBI
ucnonszyeM tabnuny EXEL, koTopas mo3BosisieT Jerko paciupsaTh YMCIO BbIIEICHHBIX 1apaMETPOB,
CoIpsiraTh JaHHbIE 3TOM TaONMILBI C JaHHBIMM Apyrux Tabmui. Ceifuac Hamia Tabuiuia OopraHu3oBaHa
TaK: Mbl COCTABWJIM CJIOBHHK HCXOJs M3 0a30BOW JEKCHKH, MCHOJIb3YIOLIEHCS B OBITY. DTO YHCTO
UCKYCCTBEHHOE JIeJIeHHe I WUTocTpupoBanus npouecca. @opmar EXEL no3Bosnser npencraButh

KaQKJIbIM SI3bIK UM BapUAHT (IUAJIEKT) B OTACJIbHON BKIIAJIKE.

3. 3akir04eHue
Paccmotpennsie npumepsl yuactus ctyaenTos MHC PI'TIY B nonynsipuzanny cBOMX SA3bIKOB U
KyJbTYp B II€JIOM IIOKa3bIBalOT, YTO 3aMHTEPECOBAHHOCTH OOIIECTBA, B IEPBYIO OUEpEIb ONMKANIIEro
OKPYXEHHs, B 3HAHUM CBOMX TPAJUIUH M OCOOEHHOCTEN, CBOErO MPOLUIOr0 CTHUMYJIHPYET HUX K
JAIbHEUIIEMY PE3YyJIbTaTUBHOMY ITOCTH)KEHUIO YHUKAJIBHBIX CBOMCTB CBOUX SA3BIKOB U KyJbTyp. Hamm
CTYIECHTBl BIOXHOBWINCH OTKPBIBIIUMUCS II€pe]] HUMU HOBBIMU BO3MOXKHOCTSIMU IIOJIyYEHUS U

aHann3a MHOOPMAINH, TTyOJIMYHOTO MPEICTaBICHHUS CBOMX JOCTHKEHHI, CBOEH BOCTPEOOBAHHOCTHIO.

Jluteparypa

Beenep 10. (2019) Ha SImane craproBan npoekT «Henenkuii 3a msare munyT» // MK fAman 20.10.
[DnekTponnsblii pecypc] Pexum moctyma: https://www.mk-yamal.ru/social/2019/10/20/na-
yamale-startoval-proekt-neneckiy-za-5-minut.html /Tata o6parmienus: 28.09.2023

T'agpm A.M. (2016) [TonudTHIYHOCTH coBpeMeHHo# Poccuu // Bectauk FOropckoro ['ocynapcTBeHHOTO
yauBepcureta. Ne 1 (40). C. 58-64

Komuke «Kynr-¢py manma» (2018) Komuke «Kynr-¢y nanna» nepesenn Ha HeHeukuit // KpacHsblii
Cesep 17.01. [DOnextponnsiii pecypc| Kpacubiii CeBep. Jlenta HoBOCcTel. Pexxum nmocrtyma:
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/komiks-kung-fu-panda-pereveli-na-nenetskiy-on-
prevratilsya-v-padvy-vark /lara obparmienus: 28.09.2023

Kocwvieuna I' A. (2014) Dnuueckue necHu B donbkiaope HenneB. BKP. CI16.: MTHC PITIY.

Jlaxanasa. ['pymima ajist Tex KTo 00IIaeTcst Ha pOJHOM HEHEITKOM SI3bIKE. [ DIEeKTpOHHBIN pecypc| Pesxxum
nocryna: https://vk.com/lahanava Jlara o6pamenus: 28.09.2023

Muponosa H.H. (2009) Mokanbra. MypMaHck.

Muponosa H.H. (2017) Hoxansra: Y. 2. MypMaHCK.

Munenuna E. (2018) SIManbiibl HaprCOBaJIM BTOPOM KOMHUKC Ha HeHenkoM si3bike // Kpacubiii CeBep
31.01. [DnexTponnsiii pecypc] Kpacueiii Ceep. Jlenta HoBocTel Pexxum moctyna: https://ks-
yanao.ru/news/obschestvo/yamaltsy-narisovali-vtoroy-komiks-na-nenetskom-yazyke
Oo6pamienne 28.09.2023

-100 -


https://www.mk-yamal.ru/social/2019/10/20/na-yamale-startoval-proekt-neneckiy-za-5-minut.html
https://www.mk-yamal.ru/social/2019/10/20/na-yamale-startoval-proekt-neneckiy-za-5-minut.html
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/komiks-kung-fu-panda-pereveli-na-nenetskiy-on-prevratilsya-v-padvy-vark
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/komiks-kung-fu-panda-pereveli-na-nenetskiy-on-prevratilsya-v-padvy-vark
https://vk.com/lahanava
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/yamaltsy-narisovali-vtoroy-komiks-na-nenetskom-yazyke
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/yamaltsy-narisovali-vtoroy-komiks-na-nenetskom-yazyke

& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Heneuxue pasroBoper (2019) Heneukuit kny6 «Bama» [DnexTponHbIl pecypc] Pexum mgoctyma:
https://www.youtube.com/watch?v=sLaTyAUOslg /lara oopamenus: 28.09.2023.

[ToctanoBnenue I[lpaBurensctBa PO ot 24.03.2000 (2000) Ne 255 «O EamHOM mepedHe KOPEHHBIX
MaJIoOuMCIeHHBIX HapoaoB Poccuiickoit denepannun» (C U3MEHEHHUSIMU U JIOMOJIHEHHSIMU).
PexxuMm moctyna: https://base.garant.ru/181870/ Jlata oopamenus: 25.09.2023

Tepexuna A.H. (2017) KoueBbie HIKOJBI: OrpaHUYCHHS WM BO3MOXHOCTU? // DTHOrpaduveckoe
o6o3penue. Ne 2. C. 137-153.

Tepexuna A.H. (2018) «YueOnas napta» u kepocutka, win Tundraskills mis koueBoro Bocniuratens //
Cubupckue ucropuueckue uccienoanus. Ne 4. C. 42-66. DOI: 10.17223/2312461X/22/3.

Tepexuna A.H. (2021) KoueBas 1koia B COBPEMEHHO# cucTemMe oOpa3oBanus s HapoaoB CeBepa
P®: Konuenuwuu, quckypchl U npakTuku. Jluc. ... kaua. ¢uion. Hayk. M.: H-T 3THONOTHU U
anTponojoruu um. H.H. Muxnyxo-Maxnast PAH.

Xyou B.b. (2023) Meroauka negarorndeckoi mpogopueHTanuu mno kypey «KodeBoil yuutenby s
BBIMyCKHUKOB 1Ko SImana. BKP. CII6.: UTHC PI'TIY. 2023.

Yepemucuna M.U. (1992) S3piku kopeHHBIX HapomoB Cubupu: Ydu. mocodbme. HoBocmOupck:
HoBocubupckwuii roc. yH-T.

References

Vegner, Yu. (2019) Na Yamale startoval proyekt “Nenetskiy za pyat' minut” / MK Yamal 20.10. [The
“Nenets in Five Minutes” project started in Yamal / MK Yamal 10.20]. Electronic resource.
Available at: https://www.mk-yamal.ru/social/2019/10/20/na-yamale-startoval-proekt-neneckiy-
za-5-minut.html. Access date: 28.09.2023. (In Russ.)

Gaft, A.M. (2016) Polietnichnost’ sovremennoy Rossii // Vestnik Yugorskogo Gosudarstvennogo
universiteta [Polyethnicity of modern Russia // Bulletin of Ugra State University]. No. 1 (40).
Pp. 58-64. (In Russ.)

Komiks «Kung-fu panda» (2018) Komiks «Kung-fu panda» pereveli na nenetskiy // Krasnyy Sever
17.01. Krasnyy Sever. Lenta novostey [Comic “Kung Fu Panda” (2018) Comic “Kung Fu
Panda” was translated into Nenets / Red North 17.01]. [Electronic resource: Red North. News
feed]. Available at: https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/komiks-kung-fu-panda-pereveli-na-
nenetskiy-on-prevratilsya-v-padvy-vark. Access date: 28.09.2023. (In Russ.)

Kosygina, G.YA. (2014) Epicheskie pesni v fol'klore nentsev [Epic songs in Nenets folklore]. VKR.
SPDb.: INS RGPU. (In Russ.)

Lakhanava. Gruppa dlya tekh kto obshchayetsya na rodnom nenetskom yazyke [Chat group for those
who communicate in the Nenetz mother tongue]. Electronic resource. Available
at: https://vk.com/lahanava. Access date: 28.09.2023. (In Russ.)

Mironova, N.N. (2009) Yokan'ga [Yokanga]. Murmansk. (In Russ.)

Mironova, N.N. (2017) Yokan'ga: Ch. 2 [Yokanga:2]. Murmansk. (In Russ.)

Milenina, Ye. (2018) Yamal'tsy narisovali vtoroy komiks na nenetskom yazyke [Yamal residents drew
a second comic book in the Nenets language] // Krasnyy Sever 31.01. Available at: https://ks-
yanao.ru/news/obschestvo/yamaltsy-narisovali-vtoroy-komiks-na-nenetskom-yazyke. Access
date: 28.09.2023. (In Russ.)

Nenetskiye razgovory (2019) Nenetskiy klub «Vada» [Nenets conversations. Nenets club “Vada”].
Available at: https://www.youtube.com/watch?v=sLaTyAUOslg. Access date: 28.09.2023.

Postanovlenie Pravitel'stva RF ot 24.03.2000 No. 255 "O Yedinom perechne korennykh
malochislennykh narodov Rossiyskoy Federatsii” (s izmeneniyami i dopolneniyami) [Decree of
the Government of the Russian Federation of March 24, 2000 N255 “On the Unified List of
Indigenous Minorities of the Russian Federation” (with amendments and additions)]. Electronic
resource. Available at: https://base.garant.ru/181870/. Access date: 25.09.2023. (In Russ.)

-101-


https://www.youtube.com/watch?v=sLaTyAU0sIg
https://base.garant.ru/181870/
https://www.mk-yamal.ru/social/2019/10/20/na-yamale-startoval-proekt-neneckiy-
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/komiks-kung-fu-panda-pereveli-na-nenetskiy-on-prevratilsya-v-padvy-vark
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/komiks-kung-fu-panda-pereveli-na-nenetskiy-on-prevratilsya-v-padvy-vark
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/yamaltsy-narisovali-vtoroy-komiks-na-nenetskom-yazyke
https://ks-yanao.ru/news/obschestvo/yamaltsy-narisovali-vtoroy-komiks-na-nenetskom-yazyke

& COLNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

Terekhina, A.N. (2017) Kochevye shkoly: ogranicheniya ili vozmozhnosti? // Etnograficheskoe
obozreniye [Nomadic schools: limitations or opportunities? // Ethnographic review]. No. 2.
Pp. 137-153. (In Russ.)

Terekhina, A.N. (2018) «Uchebnaya narta» i kerosinka, ili tundraskills dlya kochevogo vospitatelya //
Sibirskie istoricheskie issledovaniya [“Training sledge” and kerosene stove, or tundraskills for
a nomadic educator // Siberian Historical Studies]. No. 4. Pp. 42-66. DOI: 10.17223
12312461X/22/3. (In Russ.)

Terekhina, A.N. (2021) Kochevaya shkola v sovremennoy sisteme obrazovaniya dlya narodov Severa
RF: Kontseptsii, diskursy i praktiki [Nomadic school in the modern education system for the
peoples of the North of the Russian Federation: Concepts, discourses and practices]. KD.
Moskva: Institut etnologii i antropologii im. N.N. Miklukho-Maklaya RAN. (In Russ.)

Khudi, V.B. (2023) Metodika pedagogicheskoy proforiyentatsii po kursu «Kochevoy uchitel'» dlya
vypusknikov shkol Yamala [Methodology of pedagogical career guidance for the course
“Nomadic teacher” for graduates of Yamal schools]. VKR. SPb.: INS RGPU. 2023. (In Russ.)

Cheremisina, M.I. (1992) YAzyki korennykh narodov Sibiri [Languages of the indigenous peoples of
Siberia]. Textbook. Novosibirsk: Novosibirsk State university (In Russ.)

JIroomunckass Mapuna JIMuTpHeBHAa — KaHIuAAaT (PUIOJOTMYECKUX HAyK, CTapLIMil Hay4dHBIN
COTpyAHUK oTnaena S3biku HaponoB Poccum MHcTUTyTa nuHrBUCTMYECKUX wHccienoBanuii PAH;
JOTIEHT Kadeapbl YpalbCKUX S3BIKOB, (oyibkiopa u nuteparypel MuctuTyra HapomoB Cesepa
Poccuiickoro rocy1apcTBeHHOr0 negarornyeckoro yausepcurera um. AWM. I'eprena.

ORCID: 0000-0002-8027-4006

Anpec: 199053, Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, Tyukos nep., 9.

Q1. aapec: md.lyublinskaya@yandex.ru

BasienkoBa Bukropusi BacuibeBHa — npemnogaBatenb kadeapsl Y panbCKUX sS3b6IKOB, (POTBKIOpA U
nutepaTypsl MHcTHTYTa Haponos Cesepa Poccuiickoro rocy1apcTBEHHOTO N€JarOrMUECKOT0
yHuBepcutera uM. A.W. I'epuena.

Anpec: 198097, Poccus, r. Cankr-IlerepOypr, np. Crauek, 30.

Dn. aapec: wikusia@inbox.ru

Lyublinskaya Marina Dmitrievna — Candidate of Philological Sciences, senior researcher at the
Department of Languages of the Peoples of Russia at the Institute of Linguistic Research of the Russian
Academy of Sciences; Associate Professor of the Department of Ural Languages, Folklore and
Literature of the Institute of Northern Peoples of the Russian State Pedagogical University named after.
A.l. Herzen.

ORCID: 0000-0002-8027-4006

Address: 199053, Russia, St. Petersburg, Tuchkov lane, 9.

Email: md.lyublinskaya@yandex.ru

Valenkova Victoria Vasilyevna — teacher of the Department of Ural languages, folklore and literature
of the Institute of Northern Peoples of the Russian State Pedagogical University named after. A.l.
Herzen.

Address: 198097, Russia, St. Petersburg, Stachek Ave., 30.

Email: wikusia@inbox.ru

-102 -


mailto:md.lyublinskaya@yandex.ru
mailto:wikusia@inbox.ru
mailto:wikusia@inbox.ru

& COUUOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS

http:// sociolinguistics.ru

Hns uutupoBanus: Jlooaunckas M.J[., Banenkosa B.B. llpenonaBanue s3bIKa Kak CHOCOO

YKpEeIUICHUsI HallMOHAIbHOTO camoco3Hanus // Cormonuurauctuka. 2024. Ne 1 (17). C. 91-103. DOI:
10.37892/2713-2951-1-17-91-103

For citation: Lublinskaya, M.D., Valenkova, V.V. Language teaching as a way to strengthen

national identity // Sociolinguistics. 2024. No 1 (17). C. 91-103. (In Russ.) DOI: 10.37892/2713-2951-
1-17-91-103

The article was submitted 07.10.2023;
approved after reviewing 15.11.2023;
accepted for publication 22.01.2024.

-103 -



& COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

TPUBYHA MOJIOJOI'O YHEHOI'O
YOUNG SCHOLAR’S ENDEAVOURS
YK 811.414.23 DOI:10.37892/2713-2951-1-17-104-114

INTERNATIONAL VS. AFRICAN LANGUAGES: THE INFLUENCE OF ARABIC
AND ENGLISH ON THE DEVELOPMENT OF THE HAUSA LANGUAGE
IN THE HAUSA DIASPORA IN SUDAN

Muhammad Nooh M. Osman
Moscow State Linguistic University,
Russian Federation

The author discusses an under-researched topic of the language situation in African Sudan with
its language diversity and richness of cultures with the focus on Sudanese Hausa. The author also
highlights main sociolinguistic rights and obligations of the Hausa population in Sudan. Their native
language endures impact of major international languages, such as Arabic and English, affecting
Hausa vocabulary, grammar, pronunciation, and writing system. Furthermore, the article is addressed
the problem of the changes in the field of linguistic identity and loyalty to the mother tongue of Sudanese
Hausa speakers, as well as their mother tongue development in the face of the above-mentioned
influences and means for the language preservation. The author represents a dilemma of key advantages
and disadvantages in using native African languages as opposed to global international languages in
terms of the communication, education, and trade opportunities of the African population. The author
addresses the problem of changes in the Hausa vocabulary and linguistic identity of Hausa speakers,
and demonstrates the main functions of the Hausa language in Sudan, identifying some of the challenges
to the development and preservation of the Hausa language.

Keywords: diaspora, mother tongue, diasporic language, Sudanese Hausa, Arabic, preservation
of the Hausa language in Sudan, African Ajami script, Sudanic Africa

MEXAYHAPO/HBIE VS. AOPUKAHCKUE A3bIKU:
BJIUSIHUE APABCKOT'O U AHTJIMICKOI'O HA PA3BUTHE SI3bIKA XAYCA
B IUACIIOPE XAYCA B CYJJAHE

Myxamman Hyx M. Ocman
MoOCKOBCKUH TOCY/1IapCTBEHHBIN TUHTBUCTUYECKUI YHUBEPCUTET,
Poccniickas @enepanus

Aemop noonumaem manousyueHunylo memy azvikogou cumyayuu 6 Cyoane 8 Agpuxe c
A3bIKOBLIM pA3HO0OpaAsuem u 602amcmeom Kyibmyp CMpamusl, yoeiss ocoboe sHUMAHue cyOaHcKomy
AZLIKY Xayca, 6vloesisienm OCHOBHble B0NPOCHl, CEA3AHHbIE C COUYUOIUHSBUCTNUYECKUMU NpaAGaMu U
obsazanHocmamu Hacenrenus xayca 8 Cyoane. Poonou sa3vik xaycanyes noosepeaemcs 6GIUSHUIO
OCHOBHBIX MEHCOVHAPOOHBIX S3bIKO8, MAKUX KAK apaOdCKUll U AHeIULCKUL, YMO 0Ka3bleaem IusHue Ha
CIOBAPHBIL  3anac, 2pamMMamuKy, NpousHoulenHue u cucmemy nucbma xayca. Kpome moeo,
paccmampusaemcs psao npooiem, C8A3AHHbIX C UBMEHEHUAMU 6 chepe AZbIKOBOU UOSHMUYHOCIU U
JIOSIbHOCMU NO OMHOWLEHUIO K POOHOMY S3bIK) CYOAHCKUX HOCUmMeell Xayca, a makice ¢ pazeumuem
UX POOHO20 A3bIKA 6 YCI0BUAX IMUX PAZHOPOOHBIX GIUAHULL U Nymu e20 coxpameHus. Aemop
npeocmasiiem OuleMmy KII0UesblX NpeuMyuwecms U HeOOCHAamKo8 UCNONb308AHUS KOPEHHbIX
AQPUKAHCKUX AZBIKOB NO CPABHEHUIO C 2100ATbHBIMU UHMEPHAYUOHATbHLIMU AZBIKAMU C MOYKU 3DEeHUs
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0bwenusi, 006paA306aHUsL U MOP2OBbIX BO3ZMONCHOCMEN AQPUKAHCKOZ0 HACENeHUs, a MAaKice
obpawaemcs K npobieme usMeHeHUs JeKCUKU Xayca U A3bIKO8OU UOeHMUYHOCMU Hocumeneu xaycd,
0eMOHCmMpuUpyst 0CHOBHbLe yHKYuU s13b1Ka Xayca 8 Cyoane u 8blsi/Iss HeKOMOopble NPod.IeMbl PA36UMUsL
U COXpaHenus A3bIKa Xaycd.

Knrwouegvie cnosa: ouacnopa, pooroli s3viK, OUACNOPATbHBII A3bIK, CYOAHCKUL Xaycad, apadbcKkul
A3bIK, KOUCAH, coxpaneHue a3vika xayca 8 Cyoane, agppuxanckas NUCbMeHHOCb A0HCAMU, CYOAHCKAs
Agppuka

1. Introduction: International and African languages

Africa is a continent of immense linguistic diversity and complexity, with over 2,000 languages
belonging to four major language families: Niger-Congo, Nilo-Saharan, Afroasiatic, and Khoisan.
These languages reflect the diversity and richness of Africa peoples’ cultures and histories, but they
also face some challenges due to colonialism, globalization, and marginalization. One of the challenges
of the development of African languages is the influence of international languages, such as Arabic and
English. The article is focused on the case of the Hausa language in Sudan, and how the major languages
affect the vocabulary, grammar, pronunciation, and writing system of African Hausa, in particular
Sudanese Hausa. We also address the problem of changes — following the impact of global languages —
in the linguistic identity and diversity of African speakers, in particular Hausa speakers, Hausawa
(autonyms for singular are: m. Bahaushe, f. Bahaushiya), as well as how African languages develop
under these effects and how to preserve these African languages.

International languages in Africa are spoken by people from different countries and continents.
These are six official languages of the United Nations (UN) — English, Spanish, French, Chinese,
Russian and Arabic. These languages have a wider reach and influence than other languages because
they are used as official languages in many countries around the world. They are also used as lingua
francas or common languages for communication among people who speak different languages. Some
of the advantages of using international languages in Africa are that they can facilitate communication,
education, and trade across borders and regions and provide access to global knowledge and
information. However, as a disadvantage they endanger the vitality and diversity of African languages,
and impose foreign values and ideologies on African languages speakers [Kamwangamalu, 2016].

African languages, on the other hand, are those that are spoken by people from different
countries in Africa. Africa is home to approximately one-third of the world’s languages, with over 2,000
distinct languages belonging to four major language families: Niger-Congo, Nilo-Saharan, Afroasiatic,
and Khoisan [Ekkehard Wolff, 2016]. These languages reflect the diversity and richness of Africa’s
cultures and histories, but they also face some challenges due to colonialism, globalization, and

marginalization. Some of the advantages of using African languages in Africa are that they can express
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the identity and culture of African speakers, and that they can preserve the linguistic and cultural
heritage of Africa. However, some of the disadvantages are that they can limit the communication,
education, and trade opportunities of African speakers, and that they can experience shortage of the
resources and support for their development and preservation [Osborn, 2010].

2. The most widely spoken indigenous languages in Africa

The most widely spoken indigenous African languages are: Swahili (100-150 million speakers
mainly in East and Central Africa), Hausa (70-100 million speakers mainly in West and Central Africa),
Berber (40-56 million speakers mainly in North Africa), and Oromo (35 million speakers mainly in
East Africa) [Language and National Identity in Africa, 2008]. These languages are also official in some
African countries, such as Tanzania, Kenya, Uganda, Rwanda, Burundi, Niger Republic, Nigeria,
Algeria, Morocco, Ethiopia, and Somalia.

These languages have influenced or been influenced by other languages in the region of Africa
and in broader region. For example, Swahili has borrowed many words from Arabic, Persian,
Portuguese, and English, and has also spread its words to other African languages, such as Lingala,
Shona, and Zulu. Hausa has borrowed many words from Arabic, English, and French, and has also
served as a lingua franca for many other African languages, such as Fulani, Kanuri, and Zarma
[Lefebvre, 2023]. Berber has borrowed many words from Arabic, Latin, and French, and in its turn
influenced some Arabic dialects spoken in North Africa. Oromo has borrowed many words from Arabic,
Somali, and Amharic, but has also influenced the Cushitic languages spoken in East Africa.

Some of the factors that have contributed to the spread and popularity of these languages are:
migration, trade, religion, and media. So, Hausa spread through migration and trade of the Hausa people
across West and Central Africa, as well as through the adoption of Islam and the use of the Ajami script,

which is based on the Arabic writing.

3. Hausa language and population in Sudan
Hausa, also known as Abakwariga, Habe, Haoussa, Halsen, Harsen, Hawsa, Hausawa, Kado or
Mgbakpa?! is a Chadic language belonging to the Afro-Asiatic language family [Porkhomovskiy, 1990].
It is spoken as a first or second language by about 70-100 million people in West and Central Africa.
Hausa is also used as a lingua franca by millions of people in other African countries, including Sudan,
where it is spoken by about 3-10 million people in the western, central, and eastern regions of the
country, particularly in the Darfur region, Al-Jazira State, and the eastern states of Kassala, Gedaref,

21 See also: (https://www.omniglot.com/writing/hausa.htm).
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Sennar, and Blue Nile (see map below) [Abu-Manga, 1999]. In addition to the Hausa people, the Hausa

language is sometimes spoken in Sudan by members of other ethnic groups, such as the Fulani, Kanuri,

and Borno diaspora.
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Map: hmponant sites of the geographical distribution of the Hausa in the Western,
Central and Eastern Sudun.

Figure. 1

Hausa speakers in Sudan have a long history of migration and trade with other regions of Africa

[Adamu, 1984]. The Hausa and their neighbours in the central Sudan. They first arrived in Sudan in the

14th century, as part of the trans-Saharan trade and pilgrimage networks that linked West Africa with

North Africa and the Middle East. They settled in various villages and towns along these routes, such

as Darfur, Kordofan, and Jazirah, where they were engaged in commerce, agriculture, and crafts. They

actively took part in the pilgrimage to Mecca, which exposed them to Islamic culture and learning.

These people established their own communities and institutions, such as mosques, schools, and

markets, where they maintained their language and culture. Hausa people widely interacted with other

ethnic groups and regions, such as the Arabs, the Nubians, and the Funj, through trade, marriage, and

politics. They contributed to the cultural and social diversity of Sudan, especially in the fields of music,

cuisine, and literature. In terms of food, the Hausa are famous for enriching Sudanese cuisine by way

of introducing and spreading several kinds of food across Sudan, including the famous “Agashie”
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(grilled kebabs of beef, lamb or chicken seasoned with spices and peanut powder and served with onions
and lime juice). Today, “Agashe” remained the number one beloved street food across Sudan. Hausa
also introduced “Godogodo”, a delicious porridge [Ali, 2023; Dobronravin, Popov, 2017].

Hausa has a number of geographical dialects, marked by differences in pronunciation and
vocabulary. Hausa spoken in Sudan has some distinctive linguistic features and varieties, compared to
Hausa spoken in other countries. For example, Hausa spoken in Sudan has more Arabic loanwords than
the variety spoken in Nigeria or Niger, due to the closer contact and influence of Arabic in Sudan.
Sudanese Hausa also has some regional variations, such as the Darfur dialect, the Kordofan dialect, and
the Jazirah dialect, which differ in terms of vocabulary, pronunciation, and grammar. These variations
reflect the geographic and social diversity of the Hausa speakers in Sudan, as well as their contact and

interaction with other languages and dialects.

4. The influence of Arabic language on the development of Hausa language in Sudan

Arabic is the first official language in Sudan, where it is spoken by most of the population.
Arabic is also the most important source of borrowing for Hausa, as it has contributed a large number
of words dealing with religion (Islam), government, law, culture, literature, science, and warfare. In
fact, the Arabic and Hausa languages are classified within the Afro-Asiatic family of languages because
of the kith and kin relationships between the two languages [Noorain, Mohammed, Alhaj, 2020].
According to some studies, Arabic loanwords constitute about 25 % of the Hausa vocabulary, and they
are more prevalent in formal, religious, and technical registers than in informal, everyday, and colloquial
registers [Greenberg, 1947]. Arabic loanwords have been integrated into the Hausa grammatical system,
and some of them have even replaced the original Hausa words. For example, the word for ‘governor’
in Hausa is Hakimi, which is derived from the Arabic word (3Ss — hakimun). The original Hausa word
for ‘governor’ was Sarki, which now means ‘king’ or ‘chief’.

Here are more examples of Arabic loanwords in Hausa language:
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Table 1
Examples of Arabic loanwords in Hausa langauge
Arabic origin Hausa Meaning
hikma hikima wisdome
iyal iyali family
magaam mugami position
jidal jidali argument
rahim rahim merciful
rabuna rabbana our lord
wajib wajibi duty
salat salla prayer
ghafar (verb) gafaraa (noun) forgive/forgiveness
salam sallamaa peace/greeting

Arabic has also influenced the writing system of Hausa, which previously used a modified
version of the Arabic script called Ajami. This was used in Hausa literature to write down historical,
religious and legal texts, as well as poetry. However, Ajami was not standardized and had some
limitations in representing the Hausa sounds and tones, openning the posibility of different writers using

letters with different values [Bondarev, Dobronravin, 2019; Ngom, Rodima-Taylor, Robinson, 2023].

Sample text in ajami

RO WNTER Oy
b sssh it

Eh

Faynuwa bibban rahd nd, G trassii don shi daing,
Tafsishin aili na Gifna, Fai da Béye shi tsal 44 sunnd,
Shi bi Allsh b3 di kingard ba.

A verse from Aljiyu Namangi, Imfiraji, Part 3 (Verse 3)

Fig. 2. Sample text in Ajami?®

23 The example is taken from: (https://www.omniglot.com/writing/hausa.htm).
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Aside from the influence of Arabic language on the development of Hausa language in Sudan,
Hausa has also influenced Sudanese Arabic in some degree as a result of this interaction, though this
influence is way more less than that of Arabic on Hausa. As a result of this interaction, Arabic in Sudan
borrowed some vocabulary from the Hausa language. These are usually the names of traditional Hausa
dishes and products that have become part of the national dishes of Sudan, such as Agashe (grilled meat
in as special sauce and coating), Gado-gado (a dish made from millet, yogurt, sugar, tahini, jam, biscuits,

and ginger), Goro (Cola acuminata), etc.

5. The influence of English language on the development of Hausa language in Sudan
English is the second official language in Sudan and is widely spoken, especially among the
educated elite and the younger generation. It is also another source of borrowing for Hausa, not only in
the historic homeland for the Hausa people, Nigeria, where it is the official language and medium of
education, but also in Sudan. English has introduced many words related to modern science and
technology, philosophy and ideology into Hausa. For example, the word for “computer” in Hausa is
kwamfuta, which is derived from the original English word of the same meaning.

Here are some expamples of English loanwords used in in Hausa language.

Table 2

Examples of English loanwords in Hausa langauge

English origin Hausa
book buku
cassette kaseta
passport fasfot
quality kwaliti
secondary sekondari
train tirin
zone zauna
motor mota
telephone talifon
class kilasi
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English has also influenced the Hausa writing system, which currently uses a Latin-based
alphabet with the addition of modified letters that represent glottalized consonants called Boko,
originally meaning “sham” or “deceit” [Ekkehard Wolff, 1998]. Boko was introduced by the British
colonial administration and missionaries in the 19th and 20th centuries, and was later adopted by the
Hausa Language Board in 1956. Boko is more standardized and consistent than Ajami, and represent
the Hausa sounds and tones more accurately. However, this doesn’t mean that Arabic and Ajami were
abolished or replaced by English and Boko. In fact, Arabic and its Ajami writing continued to be used
by many Hausa speakers, especially for religious and literary purposes, while English and Boko were

mainly used for administrative and educational purposes [Abu-Manga, 1999: 163-192].

6. Some of the challenges to the development and preservation
of the Hausa language in Sudan
Some of the challenges facing Hausa language in Sudan are:

1. Lack of recognition and support, language shift and loss, and linguistic interference and change.
Hausa is not an official language in Sudan, unlike Arabic and English, which are used in government,
education, media, and business. This means that Hausa speakers have less access to public services,
information, and opportunities in their language, and that the Hausa language and culture are not fully
recognized and valued and are not promoted by the state. This may lead to a loss of confidence and
pride in language and identity among native speakers, and a preference for Arabic or English over
Hausa. See also [Abdelhay et al., 2015].

2. Hausa speakers may face discrimination and marginalization from the dominant groups in Sudan,
especially in the context of ethnic and political conflicts. Sudan has a history of civil wars and violence
between the Arab-dominated north and the African-dominated south, as well as between the central
government and the peripheral regions. Hausa speakers, who are mostly located in the western, central,
and eastern regions of Sudan, may be caught in the crossfire of these conflicts, and may be targeted or
persecuted for their ethnic and religious affiliation. This may force them to flee their homes, abandon
their language and culture, or assimilate to the dominant groups.

3. Hausa speakers may also lack access to resources and opportunities to learn and use their
language. There are few or no schools, books, newspapers, radio stations, or television channels that
use or teach Hausa in Sudan. There are also few or no organizations, associations, or movements that
support or advocate for Hausa language and culture in Sudan. This may result in a low level of literacy,
education, and awareness among Hausa speakers, and a lack of transmission and development of their

language and culture.

-111-



e COYNOAUHIBUCTUKA 2024 No.1(17)
# SOCIOLINGUISTICS http:// sociolinguistics.ru

4. Hausa speakers may opt for Arabic or English for social and economic reasons, such as education,
employment, mobility, and prestige. Arabic and English are seen as more useful and prestigious
languages than Hausa in Sudan, as they can provide access to higher education, better jobs, wider
markets, and global networks. Hausa speakers may therefore choose to learn and use Arabic or English
instead of Hausa, especially in urban and formal settings, and especially among the younger generation.
This may result in language shift, where Hausa is used less frequently or only in certain domains, such
as home and religion. These factors may eventually lead to language loss, where Hausa is no longer
spoken or transmitted to the younger generations. Language loss may have negative effects on the
linguistic and cultural diversity of Sudan, as well as on the social and psychological well-being of Hausa
speakers. Language loss may also result in the loss of valuable knowledge, wisdom, and heritage that
are embedded in Hausa language and culture.

These factors may eventually lead to language loss, where Hausa is no longer spoken or
transmitted to the younger generations.

7. Conclusion
In conclusion, I would like to say that Hausa is a diverse and dynamic language that reflects the

history, identity, and culture of its speakers. Hausa may be influenced by Arabic or English in terms of
vocabulary, grammar, pronunciation, and writing system. Hausa may borrow words from these
languages to express new concepts or realities, or to adapt to different contexts. Hausa may also change
its structure or sound system to accommodate the influence of these languages. These changes may
affect the linguistic identity and diversity of Hausa. However, Hausa speakers in Sudan may be at risk
of language loss due to political, social, and economic factors. Therefore, | suggest that Hausa speakers
and supporters in Sudan need to:

1. Promote the value and vitality of their language, as well as its cultural and historical significance.

2. Create more spaces and opportunities for learning and using Hausa in various domains and
settings.

3. Document and preserve the linguistic features and varieties of Hausa, as well as its oral and
written traditions.

These efforts, along with others, can help ensure the development and preservation of the Hausa
language in Sudan and beyond.

I also suggest that further research is needed to explore the current situation and future prospects of
Hausa language and culture in Sudan, and to compare and contrast it with other countries where Hausa
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is spoken. This can provide more insights and understanding of the dynamics and challenges of Hausa

language and culture in Africa and the world.
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A3BIKU TUACITIOPBI
DIASPORA LANGUAGES

OnHa M3 TOIBITOK OCMBICIIEHHUsS (heHOMEHa JHaciophl Obla MpeuIokeHa akajeMukoM B.A.
TumkoBbiM [Tumkos, 2021: 46,47] u 3akimtodanack B TOM, YTOOBI PACCMOTPETh IUACIIOPY HE Kak
CTaTUCTHKO-AEMOrpaUUecKyt0 WM STHOKYJIbTYPHYIO TPYIITy, a HPEXAe BCEro Kak KOHKPETHYIO
CUTYalMIO U CTWIb IOBEACHUSA YAaCTH MMUIPAHTCKUX M APYTUX COOOIIECTB MJIM MOJUTHYECKHX CHII,
JIEUCTBYIOIIUX OT UMEHU JIAHHBIX COLMaIbHbIX Koanuuui [ Tumkos, 2021: 445]. C 310l TOUKH 3peHuUs,
Jyacropa BBICTYyHAaeT B KadecTBe IojuTuueckoro spieHus [Tumkos, 2000: 57], monuruyeckoro
[IPOEKTa, MOJUTHUYECKOH MHUCCHM CIYXKEHHS, COIPOTUBIECHUs, O0ppObl M peBaHmia [Tumkos, 2021:
430], MouHeWero UCTOPUUECKOro aKTOpa, CHOCOOHOIO BIHUATh Ha COOBITHUS CaMOI'O BBICOKOTO
MOPsIIKA; TIOJUTUKU U AK€ T€OINOJIUTHKN Ha NPOTsHKEHUN Beell ucropuu [Tam ske: 427], MOCKONBKY
KJIFOYEBBIM MOMEHTOM JIMACTIOPOOOPa30BaHUs SBISAETCS HE 3THUUECKasi OOIMIHOCTD, a TaK Ha3bIBaeMOE
HallMOHaIBHOE TocynapcTBO [Tam xe: 429] (KpuTHYECKHM B3IUISA HA TIEPEOILICHKY, B YaCTHOCTH,
rOCyJapCTBEHHOCTH Kak 3THooOpasyrouiero akropa coaepxutcs B cratbe C.A. ApyTIOHOBa
[ApyTroHOB, 2000: 75]).

C nosunuit B.A. Tumkosa [Tumkos, 2000: 53], nuacnmopa BUAWTCA HCKIIOYUTEIBHO
BHeconropHoi [CeménoB, 2000: 66], u, Kak CIEICTBUE, HECMOTpPS HAa HM3HAYAJbHYIO YCTaHOBKY
uccieoBaTb (EHOMEH JMaclopbl «IIPEUMYIIECTBEHHO B POCCUHCKOM HCTOPUKO-KYJIbTYPHOM
koHTekcTey [Tumkos, 2000: 46], ynmyckaercs TOT GakT, YTO OHA MOXKET ObITh U BHYTPHUCOLMOPHOIA,
KOI'Zla «4IEHbl 3THOCA JKUBYT B TOM € I€0COLMOpE, B KOTOPOM HAXOJUTCS SIIPO UX 3THUYECKOU
OOLTHOCTH, HO TOJIBKO 3a MpelelaMH CBOEH 3THHYecKod Teppuropum» [Tam xe: 66]. OcHoBHas
IOpUYMHA, TI0 KOTOPOH J>KECTKOW KpPUTHKE IIO/IBEPraeTcsl «HaBsi3aHHAs IUAcClOpU3allusl CTPaHbD)
[Tumkos, 2021: 465], a Takke «OBaJIbHOE YBJICYSHNUE TUACTIOPOM KaK HaydyHOU npobsiemoii» [Tam xe:
445], nexuT B MJOCKOCTH BCE TOW K€ IOCYAapCTBEHHO-OXPAaHHOW KOHIIEMIMH, OouepueHHOH B.A.
TumkoBeiM [Tam xe: 444, 445], corlacHO KOTOpOW «BHYTPU TOCYIApPCTB HET M HE JIOJDKHO OBITH
auacrop U3 “cOOCTBEHHOM” KyJbTYpHOM cpenbl, MO0 roCylapcTBO €CTh JOM, I/Ie€ BCE IpaxkJaHe
paBHOnpaBHbD» [Tam xe: 441], a «auacrnopanbHbIi JUCKYPC CTall H30LIPEHHON (OPMOH pa3siesieHus 1

OTUYXACHUA B IOJUTHYCCKUX MLEIAX CYHCCTBYIOIIUX TI'PaAXIAHCKHUX COO6HICCTB, conuajbHasd Hu
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KyJbTypHasi OOLUTHOCTh KOTOPBIX, a TAKXK€ €IUHCTBO MHTEPECOB BHIIIE, YEM YAaCTO T'MIIOTETHYECKas
Moipb ¥ BausHUE auactop» [Tam sxe: 465]. HecMoTps Ha uHBIE BBICKa3bIBaeMble TOUKHU 3PEHUS, B
YACTHOCTH PACCMOTPEHHSI THIIOJIOTHH JTUACTIOP TI0 OCH «BHEIIHHE/BHYTPEHHHE» (00 3TOM CM.:
[Tomenko, YanrteikoBa, 1996; MBanos, 2000, 2005; fAradosa, 2013]), npeobianaromein sBIseTCs
no3unys, o3BydeHHas B.A. TUIIKOBBIM.

[TomuepkHem, uTo B (OKyce HEMOCPEACTBEHHO WHTEPECYIOIIMX HAC BOMPOCOB HAXOIUTCS
(GYHKIIMOHUPOBAHKE S3bIKA. ATaNTaIUs TUIIOJIOTHH BHEITHEH/BHY TPEHHEH AHUACTIOPHI TPUMEHUTEIHEHO
K HameMy OOBEKTYy HCCIIEIOBAaHMS MU BBEJACHHE B OOOPOT COOTBETCTBYIOIIETO TEPMHUHA (sA3bIKU
BHewHell/6HympenHell Ouacnopsl) TPEACTABISETCS HACYUIHBIM HE TOJBKO MOTOMY, YTO MO3BOJHUT
COCTAaBUTh aJICKBATHOE OMNMHUCaHWE W 3adUKCUPOBATH HAOIIOJacMble SIBICHHUS B HAYYHOM IIOJIE
COIIMOJIMHTBUCTUKH, HO CKOPPEKTUPOBaTh M JOMOJIHUTh HEKOTOpPHIE TIOJIOKEHUS B paMKax
MEXKIUCHUIUIMHAPHBIX HCCleqoBaHUN. B 4acTHOCTH, YTOUHUTH MPEACTABICHHUS O POJIA SI3bIKA B
MO/JICPKAHUU ATHUYECKON HIACHTUYHOCTU. DTHOKYJIbTYPHAs UIACHTUYHOCTH MPU3HACTCS OJHHUM M3
0a30BbIX mpu3HakoB auacnopbl [Kocmapckas, 2022: 14], ogHako poJib sI3bIKa IS €€ MOIepKaHUs
Mo14ac HUBEJIHUPYETCs WK UTHOpUpyetcs (cp. yreepxkaenus T.B. [lonockoBoit 0 ToM, 4TO cOXpaHEHHE
SI3bIKA HE SIBJISIETCS ONPEACIISIIONINM Mpu3HaKoM auactopsl [[lomockoa, 1999: 21] ¢ muenuem [Ix.A.
dummvana [Fishman, 2001: 3-5]).

BormpocaM BeIsSIBIEHUS U M3yYEHUSI HEKOTOPHIX aCIIEKTOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKOB HAPOJIOB
Poccuiickoit @enepainu, pacceleHHbIX AUCHEPCHBIMH TPYINIAMHU, CIOXHUBIIUMUCA B pe3yJbTare
MUTPAIMU U3 MECT UCKOHHOTO MPOKUBAHUS B IPYTOM PETMOH CTPAHBI, MOCBAIIEH Psii padboT APYyTHUX
aBTOpPOB (0 KanMbIIKOM cM.: [butkeesa, 2018: 61, 64, 65]; o TatrapckoM cm.: [MockBuueBa, CaduHa,
2018]). be3ycioBHO, HEKOTOpBIE COMYTCTBYIOIIME TEPEMEIICHUIO TNPEICTaBUTENICH STHUYECKOU
TpyNNbl BHYTPU TOCYAAPCTBA MPOOIEMBI COIMOIMHTBUCTHYECKOTO TUTaHa (B YaCTHOCTH, MHUHOPAIIHS
cTaTyca s3bIKa, COKpalleHne 00beMa ero yrnoTpeOIeH!s 3a CUeT YBEITUICHHS UCTIOb30BAHUS WICHAMU
STHUYECKON TPYNIbl JOMUHHUPYIOMIETO $S3bIKa, CHUIKEHHWE YPOBHS MEXIOKOJICHUECKOW Tepenadn
ATHUYECKOTO fA3bIKa, MpoOIeMa HOBBIX HOCUTENEH SI3bIKa U IIP.) B ONPEACTICHHON Mepe XapaKTepHbI U
JUTSE. MUTPAHTOB, MPUHAJJISKAIINX K BHEIIHEW nuacnope (cm., Hampumep: [3y6anos, lllyBaHHuKOBa,
2017; bapanoBa, 2023: 162—175]). OmHako KJIIOYEBBIM MOMEHTOM JuddepeHIuany sS36IKOB
BHYTpPEHHEHN 1 BHEIIHEH JUACTIOPHI SBJIAETCS UMEHHO (DaKT U3yUeHUs YICHaMU SI3bIKOBOI'0 cOO0IIeCTBa
(HOCUTENIIMU STHUYECKHX S3BIKOB) PYCCKOTO I3bIKa B KAYECTBE TOCYJAPCTBEHHOTO B IIKOJIE, IEPEXO/I
Ha PYCCKHUH S3BIK BO BHYTPUCEMEIHOM OOIIIEHUH B YCIOBHSIX CMEHBI MECTa )KUTEIHCTBA U aJIalTaIiH,
0oJee COBEPIICHHBIN YPOBEHB BIIaJICHUS PYCCKUM YK€ B IEPBOM MTOKOJICHHUH MUTPAHTOB (CP. CUTYAITHIO

C MUTpPaHTaMH M3 JPYTUX CTpaH, 0OOCHOBABIIMMHUCSA B TOM K€ PETMOHE, 3HAYUTENIbHYIO JOJI0 BO
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BHYTPHCEMEHHOM OOLIEHUH KOTOPBIX MO-NPEKHEMY 3aHMMAeT pOJHOM sI3bIK; 00 3TOM CM.:
[Omenbuenko, 2017: 64]).

Mogens auddepeHanny S3bIKOB BHYTPEHHEH M BHEIIHEH JWAciopbl HpeICTaBIseTCs
ONEpalMOHATILHOW C TOYKM 3pPEHHUs pa3pelleHHs] HEKOTOPBIX METOAOJOTMYECKHX HEI0YETOB HU
norpemHocteid. Tak, TeopeTmueckue pa3pabOTKU, B OONbLICH CTENEHM KacarollUecs BHEIIHUX
JIMacIiop, €Ba JIM MOTYT COCTaBUTh BCEOOBEMIIIOILYIO 0a3y Ul ONMUCAHUS COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM
CUTyallMd C S3bIKaMH (PUHHO-YTOPCKUX HAPOJOB, IMPOXKHBAIOIIUX KOMIIAKTHBIMU TpyNIaMu 3a
npeeraaMyu CBOMX UCKOHHBIX TeppuTopuii B Poccuiickoit ®enepanuu (cM., Hanpumep: [Konapamikuna,
2016]).

[TooOHBIE METOAOIOrMYECKHE HECOOTBETCTBUS OOYCIOBIEHBI HEOJAHO3HAUYHOCTBIO CaMOM
«auactopb». JlehuHUIMA M TUHOJOTHS AMACIOPHl HAXOJATCS B MPEIMETHOM I10Jie 3THOrpados,
HCTOPUKOB, KyJbTYPOJIOTOB, OJUTOJOTOB U /10 CHUX IOp, KaXKETCS, BBI3BIBAIOT CIOPHl U HE MUMEIOT
eauHoro ompenaenaeHus (00 aToM cm.: [Munurtapes, 1999]. Onnu uccienoBatenu OpUEHTUPYIOTCS Ha
«KIIACCHMYECKUE» HCTOpHYeckre obOpasipl [[garios, 1999: 15-19; Safran, mur. mo: duacmopsl u
pasfesieHHble Haponsl..., 2006: 14,15], npyrumMu aOnycKarOTCs pacIIUpPEHHbBIE TPAKTOBKH, 4YTO
00yCIJIOBJIEHO YBEJIMYEHHEM 4YMCIIa JUACIOp, YPOBHEM HMX MHOrooOpasusi (MCTOpUYECKHE VS HOBBIE
nuactiopsl) [Apytionos, 2000: 75]. Bopodewm, cpeayn MHOXKECTBA ONPECICHHN BO3MOXKHO BBIJICIIUTH
HECKOJIbKO MPHU3HAKOB, KOTOpBIE pPAacCMaTPUBAIOTCA OOJIBLIIMHCTBOM CHEIMAIMCTOB B KayecTBE
6a30BbIx [Kocmapckas, 2022: 14]. OgHako, HOMUMO HIMPOKOTO Kpyra sIBJIEHUH, BKIIFOUCHHBIX HBIHE B
MOHSATHE «JIMACIopa», YpPE3BBIYAWHO TMecTpas mamuTpa JIeUHHLIUNA OOYCIOBIEHA M TEM, YTO
HCCIIeIOBAaTeN!, KaK MPaBUIIO, OTPaHUYMBAIOTCS TEM OINpeiesieHueM, KOTOpoe Hanbosiee BBITOJHO B
MPEJIOMJIEHUHA METOJI0JIOTHYECKOTO amnmnapata ux HaydyHou auciuruinHbl [Dokanos, 2008: 284 unu
COOTBETCTBYET UIEOJIOTUYECKMM YCTaHOBKAM CaMOI'0 UCCIIE0OBATES.

B counonuHrBUCTHKE [aBHO Ha3pena HEOOXOAMMOCTh pa3jiMuY€HUs SI3bIKOB BHEUIHEW U
BHYTpPEHHEHN 1Macnopbl ¥ BBEJICHUS B HAYYHbIN 000POT COOTBETCTBYIOIIMX TEPMUHOB IPUMEHUTENHHO
K OINUCAHMIO (YHKIMOHMPOBAaHUS SA3BIKOB HapoaoB Poccuiickoii ®enepanuu, NpoXHBAIOUIMX BHE
HCKOHHOTO apeaja paccenenus. [1ono0Hoe pa3nnyeHne MOXKeT 0Ka3aThCsl BEChMa II00TBOPHBIM.

B uccnenosanuu M.B. Kymaesoii [2020] 06001ieHbI pe3yabTaThl COLUOIUHIBUCTUYECKOTO
00cIeI0BaHus B SI3bIKOBOM COOOIIECTBE YyBalllel, MPOXKUBAIOIIMX Ha MOCTOSIHHOM ocHOBE B MoOCKBe
u MockoBckoit obnactu. B cuny ucropuueckux npudnH 43,3 % uyBaliei paccesieHsl 3a MpeneinaMu
aJIMUHUCTPATUBHO-TEPPUTOPHUAIBHBIX TpaHul] UyBamickoit PecnyOnuku Kak KOMIIAKTHBIMHU, TaK H
JIUCTIEPCHBIMU TpyInamu Ha Teppuropun Poccuiickoit denepanuu. Boiienum CyliecTBEHHbIE, HAa HAIII

B3IJIS1/1, IPU3HAKY BHYTPEHHEH TUACMOphl ¢ TOUYKU 3pEHUS S3bIKA!
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1) u3yuyeHue npeacTaBUTENAMU BHYTPEHHEH AUACTIOPHI PYCCKOTO s3bIKa B KAYECTBE OJJHOTO U3
rOCyIapCTBEHHBIX SI3BIKOB B CHCTEME IIKOJIBHOTO 00pa30BaHus;

2) UCTI0JIB30BAaHUE PYCCKOT0 B KAYECTBE I'OCYIAPCTBEHHOI'O Ha TEPPUTOPUU COOTBETCTBYIOILETO
aIMUHUCTPATHBHO-TEPPUTOPUATILHOTO OOPa30BaHMS;

3) yacTble KOHTAKThI C MaJIOW POAUHOM, a 3HAYUT, IEPHUOJUIECKOE YIIOTPEOIeHHE S THUYECKOTO
SA3BIKA;

4) BcreACTBHE MHUTpanu — (YHKIIMOHATIBHOE IMEpepaclpe/ie]iCHHe S3bIKOB (ITHHYECKOTO U
PYCCKOTO) TIO KpailHEWl Mepe B cilydae TeX, /JJIsi KOro Ha Majiol pojauHe (yHKIIMOHAJIHHO TEPBBIM
BBICTYIIAJI STHUYECKUM s13bIK [ Tam xe: 25].

BeposiTHO, pa3paboTka u npoBeicHHE NanbHEHIMX case studies mo cxoxei TeMaTHKE O3BOJIHUT
MCCJIEA0BATENAM BBIICIUTh U IPYTU€ MPU3HAKU WIM YTOUHUTH MPEI0KEHHBIE.

Takum 06pazom, peraraeMasi MOJIe b Pa3IMYCHUS S36IKOB BHEIITHEH 1 BHYTPEHHEH THACTIOPHI

(ee nmanpHeimiee yriayOleHHOE M3Y4YEHHME M JIeTalM3alis) MOXET OKa3aThCs ONEepallMOHAIBHON He

TOJIBKO IJIA COHHOHHHFBHCTH‘IGCKOﬁ HAaYKH, HO U JJIA MCKIUCHUIITIMHAPHBIX HM3BICKAHMUIA.
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TPEBOBAHUS U PEKOMEHJAIIMUA K O®OPMJIEHUIO CTATEM
JJIAA KYPHAJUIA « COOHUOJIMHI BUCTUKA»

TpeGoBanus U pekoMeHIaALUH K 0(DOPMJICHUIO CTATel

1. Marepuaibl IpeAOCTABISIOTCS B AJIEKTPOHHOM (hopMaTe CTaThu.
2. OO0s3aTenpHO MPEIOCTABICHUE CIIeAY oIl HHPOpMAIUH:

2.1. CBenenusi 00 aBTOpe CcTaThu (B KOHIIE CTaThbH), BKIIOYAONIMX (DamMUINiO, WUMsS, OTYECTBO
MOJTHOCThIO, HOMEp OrCid, y4eHyr0 CTEleHb U y4YeHOE 3BaHHE, KOHTAKTHYIO HH(pOpMAIHI0 (MECTO
paboThl M JIOJDKHOCTH aBTOpA, MOYTOBBIM aJpec OpraHu3alMd, KOHTAKTHBIA Teiedon, e-mail).
CBeneHus MPEICTABIAIOTCS Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKE.

2.2. AcnupaHtaM W MarbucTpaHTtaM HEOOXOAMMO NPEACTaBUTh PEKOMEHJALMI0 HAay4yHOIr'o
PYKOBOAUTENS K OIyOJIMKOBAaHUIO CTaThH, 3aBEPEHHYIO B OT/IENE KaIPOB.

TpeboBanus k ogopmileHHIO cTaTel

1. Pexomennyemslii 00beM cTatbu — 32 000 3HaKOB ¢ podenamu, MaKCUMaJIbHbIH 00bEM CTaThU
— 1 n.1. (40 000 ¢ mpobenamn).
2. B crarbe HOIKHBI COAEPKATHCS CIEAYIOMINE IEMEHThI U3aTeILCKOTO O(POPMIICHHS:

e MHUupexc YK;

e 3arnasue. [logzaronoBoyHble JaHHbBIE (Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX);

o damunus, UMs, OTYECTBO ABTOPA; yUEHOE 3BaHUE, yUeHas CTENEHb; JOHKHOCTh U MECTO pabOThI
(Ha pyCCKOM U aHTJIMICKOM f3bIKaX); aipec 3JIEKTPOHHOM MOYTHI,

e AHHOTaIMs Ha PyCCKOM U aHIVIMMCKOM SI3BIKAX.

e 5-8 KIIIOYEBBIX CJIOB M/UJIM CIOBOCOYETAHUN (Ka)K[0€ KIIFOUEBOE CJIIOBO WJIM CIIOBOCOUYETAHUE
OTJEINsAeTCs OT JPYroro 3ansaToi) (Ha pycCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX).

o Tekcr craThu.

e Cnucok auTepatypbl Ha PYCCKOM s3blke, O(OPMJIEHHBIH B COOTBETCTBHU C IpaBUIIAMH,
NPUHATBIMU B JKypHalle, a Takke crucok References.

e Ilpu HEOOXOIUMOCTH — IPUMEUAHUS, TPUIOKEHHUS, HIUTIOCTPALIUH.

TpeGoBanus k 3arjaBusiM cTaTei

e 3aryiaBUs HAYYHBIX CTaTeil MTOJHKHBI OBITH HH)OPMATHBHBIMH;

e B 3arjlaBUAX CTaTEl MOYKHO HCIIOJIb30BATh TOJBKO OOIIETIPUHATHIE COKPALCHUS;

e B MEPEBOJC 3aryIaBUN CTaTel HA AHTJIMMCKUN S3BIK HE JOJKHO OBITh TPAHCIUTEpALUU C
pyccKoro si3blka (KpoMe HENepeBOAMMBIX Ha3BaHHM COOCTBEHHBIX MMEH, NMPHUOOPOB U JIp.
00BEKTOB, MMEIONIMX COOCTBEHHBIC HAa3BaHUs). ODTO TpPeOOBAaHUE PACIPOCTPAHSCTCS Ha
ABTOPCKUE aHHOTAIIMU U CIIMCOK KJIFOUEBBIX CIIOB.

TpeGoBanus k 0(popMJIEHHIO CBeAeHHNIA 00 aBTOpe

e yKkaszaHue (haMHIMH, IMEHH, OTYECTBO aBTOpa (aBTOPOB). YKa3aHue 0rcid.
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® yKa3aHWE YYCHOTO 3BaHHS M YYCHOU CTCIICHU;

® MPEIOCTaBICHUE JAHHBIX O JOJDKHOCTH M MECTE PabOThl C YKa3aHUEM ajpeca OpraHU3aluy |
5JIEKTPOHHOM MOYTHI aBTOPA.

e ABTOp 0053aH YBEIOMUTH PEIAKIIHIO O PEATBHOM HITH IOTEHI[HAILHOM KOH(IIUKTE HHTEPECOB,
BKJTIOYMB HHPOPMAIINIO 0 KOH(IJIMKTE HHTEPECOB B KOHIIE CTaThi. ECIIM KOH(IINKTa HHTEPECOB
HET, aBTOP JJOJDKEH TaKke coO0IUTh 00 3ToM. [IpuMepbl OpMYIHPOBKH /I OHOTO aBTOPA U
ISl aBTOPCKUX KOJIIEKTHBOB:

[Mprmep GOpMYITHPOBKH:

ABTOp (aBTOpBI) 3asBIsieT (3asABJISAIOT) 00 OTCYTCTBUHM KOH(QUIMKTa MHTEpecoB. The author(s)
declare(s) no conflicts of interests.

® acClimpaHTaM H€O6XOI[I/IMO NpeaACTaBUTL PCKOMCHAAUWIO HAYYHOI'O PYKOBOAUTCIIA K
OHY6J'H/II(OB3.HI/IIO CTaTbH, 3aBCPCHHYIO B OTACIIC KAaAPOB.

O6pazen
HNBanos UBan HBaHOBHY — 10KTOp (uiomornyeckux Hayk, npodeccop, BeIylIUd HayudHBIH

coTpyaHuk HayuHo-uccenoBaTenbCKoro 1EHTpa MO HAUMOHAIbHO-A3bIKOBBIM  OTHOILIEHUSM,
Nuctutyt s3eiko3Hanns PAH, Poccuiickas ®@enepanus

ORCID: 0000-0000-0000-0000

Anpec: 125009 Poccwuiickas ®enepanusi, . Mocksa, bonbmoit Kucnosckwii ep., 1/1.

On. aapec: socioling@mail.ru

Ivan lIvanovich lvanov — Doctor of Philology, Professor, Senior researcher of the Research Center on
Ethnic and Language Relations, Institute of Linguistics, the Russian Academy of Sciences, Russian
Federation.

ORCID: 0000-0000-0000-0000

Address: Bolshoy Kislovsky per. 1/1, 125009 Moscow, Russian Federation.

Email: socioling@mail.ru

TpeOoBaHus K aHHOTALIMHU
B anHOTanuu He AOMKHO OBITH OOIIMX CIIOB, YBETUMYHUBAKOIIUX O00BEM, HO HE CIOCOOCTBYIOIIUX
PacKpBITHIO coepkanus ctathbi. OHA JOHKHA OTpa)kaTh CYIIECTBEHHBIE PE3YyJIbTaThl paOOTHI, OBITH
nakoHH4HOU (150—160 cnoB), cBOOOIHONM OT BTOpPOCTENEHHOW WHGOpPMAIUHU, CTPYKTYPUPOBAHHON
(cmenoBaTh JIOTMKE ONMCAHMSI Pe3yJbTaTOB B CTaThe). AHIIOA3BIYHAS AHHOTAIMSA, BCIEJICTBUE €€
NepeBo/ia Ha aHTIIMHCKUIN S3bIK, MOKET ObITh yYBenuueHa 10 200 cioB.
TpeboBanus kK 0)OPMIICHUIO CIIUCKA KJIKYEBBIX CJI0B
CHuUCOK KJTIOYEBBIX CJIOB Ha PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKAX COCTOUT M3 5—8 KIIFOUEBBIX CIIOB W/WIH
CJIOBOCOYETaHMM (KaXK70€ KI0YEBOE CIOBO WM CIIOBOCOYETAHHUE OTIEISETCS OT IPYroro 3amsTomn).
TpeboBaHMs K TEKCTY CTATHU
TekcT cTaThy MPEACTABIISIETCS HA PYCCKOM UJTU Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUU C TPEOOBaAHUSIMU
K aBTOPCKHM OpPHUTHMHAIaM B JIEKTPOHHOM (hopmare.
TekcT cTaTbu HEOOXOUMO CTPYKTYpHpOBaTh. CTPyKTYypHUpPOBaHUE MOJIpa3yMeBaeT JEICHNE TEKCTa Ha
CMBICTIOBBIE yacTH. Kaxaplii moapasfen AODKEH MMEeTh KpaTKWil TeMaTWdecKuid 3aronoBok. Ecnm
HCCIJIEIOBAaHUE UMEET XapaKTep SKCIIEPUMEHTA, TO CTPYKTYPHUPOBATh CTAThIO JOMYCKAETCs IO MOJEIH,
TPaAULMOHHON JUIs MyONMMKaIMil B MeXKIYHAPOIHBIX U3MaHusaX: BBenenue, Meroauka, Pesynbpratel u
obcyxnenue, BoBoIbI.
TpeGoBanus kK 0(pOPMJICHHIO TEKCTA:

e MaTepHall JOJDKCH OBITH IpejcTaBicH B ¢popmate Microsoft Word ¢ pacmmpenuem *.rtf umm

*.docx;
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e mpudrt Times New Roman, kersp 12, MEXIyCTpOUYHBIM HHTEPBAJ 7151 TEKCTa CTaThu — 1,5, mist
BCEX OCTAJIbHBIX Pa3ZesiOB CTaTbU — OJMHAPHBIN HHTEPBAI;

o IHpudr rapuutypsl Times New Roman (ecaum HeoOX0IMMO NPUMEHUTH HIPUPT 0COOOH
rapHUTYpHI (Ipu HAOOpe JPEeBHEPYCCKHUX, EPKOBHOCIABIHCKHUX, TPEUYECKUX, apaObCKUX U T. 1.
CJIOB, CIIEUMAIBHBIX CHMBOJIOB), HY)XHO TIOJIb30BaThCsl IIPHU(TaMHU, YCTaHABIMBACMBIMH
cucremoii Windows no ymomuanuio). Eciiu B paboTe ecTh peiko NCHOIb3yeMble MPUPTHI, UX
(Bce cemMelicTBO) Hy»KHO MPUCIIATh B 3JIEKTPOHHOM MTUCbME BMECTE C (ailjioM CTaThu.

e [I0JIA CTPAHUIBI 11O 2cMmc Ka}I(,Z[Oﬁ CTOPOHBI;
e BbIPABHUBAHUC TCKCTA IO HIUPUHE;

e CTPOKH BHYTPU OJHOr0 ab3alia He JOJHKHBI IEPEBOIUTHCS BPYUHYIO («MSATKHUID BBOJ, IPOOEHI,
TaOYJISAUH U TIp. ).

e HCIOJIb30BAHUC Pa3pAJKU KaK crocoba BBIACIJICHUSA CJIOB HC IOITYCKACTCA.

e  CHOCKHM IPOCTaBJIAIOTCS mocTpannvHo; mpudt Times New Roman, kersis 10, MexxycTpOUHBIi
MHTEPBaJl CHOCOK — OJIMHAPHBIN MHTEPBAJI; BBIPABHUBAHUE 110 [IUPUHE;

e IIEPEHOCHI HE JI0IYCKAIOTCS.
e a03aunsblif oreryn 1,25. TaOymsiuus ab3aneB He TOMyCKaeTCs.

e uMms (aiinia HaOpaHO JATHHUIIEH U CONEPKUT haMUIuIo aBTopa (Hampumep: [vanova.docx).

TpedoBanus k opopmiieHHI0 OUOIMOTPAPUUECKUX CCHIJIOK B TEKCTE CTATHH

BHyTpUTEKCTOBBIE CCBHUIKM Ha TMPUCTATEWHBIM CHHCOK JHUTEpaTypbl MPUBOAATCA B KBaJpPaTHBIX
CKOOKax, TJie yKa3bIBaeTCsl (aMIIIs aBTOpa, TOJ] U3/IaHUs CTATbU WM KHUTH W, €CJIH TIPHUBOIUTCS
[UTaTa, TO CTpaHUIla WU JAUANa3oH cTpaHull, Hanpumep [Bunorpanos, 2017: 47] unu [Bunorpaios,
2017: 47-48].

Ecnu garoTcst ccbUlkM Ha HECKOJIBKO padoT, TO (haMUITUU aBTOPOB MPHUBOATCS B ali)aBUTHOM MOPSIAKE
yepe3 Touky ¢ 3amsaroi: [MBanos, 1987: 83; Ilerpos, 1995: 213-218]; B cnyuae, eciid 3TO pabOTHI
OJHOTO aBTOPa, OHU MEPEUHUCIISAIOTCS B XpOHOJOTHYECKOM Tnopsifike: [ Bunorpanos, 1984; Bunorpanos,
1997].

[Tpu HamM4YMKM aBTOPOB-OAHO(DAMUIBIEB MOCKE PaMIINU MIPUBOATCS UHUIMANBL. Eciiu BeTpedaroTces
CCBUIKH Ha JIBE WJIH HECKOJIBKO padOT OJTHOTO aBTOpA, OMMyOJIUKOBAHHBIC B OJHOM U TOM K€ TOJTy, OHH
MPUBOAATCS ¢ OYKBEHHBIM MapKepoM OKoio Iudpbl, obOo3Hauaromel roxa: [3Bsarunues, 2010a;
3Bsarunies, 20100].

Ecnu aBTOpOB ABOE UM TPOE, TO YIIOMHHAETCS TOJIBKO (haMuUJIHsl TIEpPBOTO aBTOpa, a BMECTO (haMUITHiA
OCTAIBHBIX MUIIETCS «U Jp.» — B CIIydae MCIOIh30BAaHUS PYCCKOS3BIYHOTO MCTOYHUWKA, «et al.» — B
Clly4ae MCIIOJIb30BaHMsI HCTOYHHMKA Ha aHTJIMICKOM s3bike. Eciu aBTOpoB Oouibliie Tpex, a TakKe eCciu
IIPUBOJUTCS CChUIKA HA COOPHHUK, TO AA€TCS MIEPBOE CIOBO Ha3BaHMsI JIMOO JBa MEPBBIX CIOBA, €CIU OHU
JIOTUYECKH CBSI3aHbI (C MHOTOTOYMEM), Jajiee TOJ U CTPaHUIBI (€CaH HEOOXOIMMO), HampuMep:
[HanmonansHbI€ SI3bIKH. .., 1994].

Ecnu yka3bIBaeTCsl HCTOYHUK (CIOBaph, apXUB U JP.), TO B CCHUIKE B KPYTJBIX CKOOKAaX MPUBOAUTCS
COKpalIeHHOE€ HAaMMEHOBAaHNE UCTOYHHUKA, HOMEP TOMa (€CJIU €CTh) ¥ CTpaHuIla (€CIu €CTh), HalpUMep:
(PIIHT, . 8, c. 75) unu (OI'PT'C, c. 7) (mpu 3TOM COKpalieHusi JODKHBI ObITh YKa3aHbl B CIIHCKE
HMCTOYHHUKOB).

Od¢opmiieHHe CIIUCKA JIUTEPATYPbI
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[IpucrateiiHplii CHHUCOK JMUTEpaTypbl, O3arjaBlicHHbIM Kak JluTteparypa, He HymepyeTcs u
cocraBisercs B ajadaBuTHOM nopsake. OH gomwkeH ObiTh odopmien cormacHo 'OCT P 7.1-2003 ¢
yKa3aHueM 00s3aTeNbHBIX CBeleHni Oubnuorpadguueckoro onucanus. aMunus u MHUIUMAIBI aBTOpA
BBIJICJIIOTCSL KYPCUBOM.
Ecmm ommceiBaemas myOsmkaruss umeetr DOI, ero ykazanue oOs3arensHo. B o6o3nauenuun DOI
IPUBOJIUTCS TOJIBKO caM HOMeD, ajpec caiita http://www.doi.org/ yka3pIBaTh HE HY>KHO.
Obpaszey: DOI: 10.37892/2713-2951-5-15-66-98
B cnucke cravana B ani)aBUTHOM TMOPSJKE MPUBOAMUTCS MEepeueHb padOT HAa PYCCKOM SI3BIKE, 3aTEM -
paboT Ha MHOCTPAHHBIX s3bIKax. CHHCOK JUTEPATYphl JOJKEH CBUAETEILCTBOBATH O TOM, YTO aBTOP
3HAaKOM C OTEYECTBEHHOH M 3apyOeXHOW HAy4YHOH JHUTEpaTypod IO TeMe CTaTbu, IOITOMY
PEKOMEHTyeTCs BKIIIOYaTh B Onbauorpaduueckuii crimcok He MeHee yeM 10 mo3umuii. He momyckarores
CCBUIKH HA aHOHUMHBIC UCTOUHUKHU (Hampumep, Wikipedia).
Crucok ureparypbl J0JKEH ObITh 0hOPMIIEH B CIIEAYIONIEM HOPSIAKE:

e ®UO aBTOpa (BBILIECIICTCS KYPCUBOM);

e ToJ U3JlaHus paboThl B CKOOKAX (TONBKO LU(DPHI);
e 3aryiaBue paboThl;

e HA3BaHHUEC )KypHaJa WU COOpPHHUKA (€CIIM 3TO CTaThs U3 KypHala Wik cOOPHUKA MaTepPHasIoB),
0e3 KaBBIYCK;

e BBIXOJHBIC JAHHBIC, UCKIIKOYasa roa: JJId X XypHalla — HOMCP U CTPAHUIBI CTaTbU,; JJIA C60pHI/IKa
CTaTeI‘/‘I, MaTCpHaJIOB KOH(bepeHI_II/II/I — I'opoa 1 Ha3BaHUC U3aTCJILCTBA.

B BBIXOJHBIX TaHHBIX MOHOTpaduii, y4eOHUKOB, COOPHUKOB MaTepHaIOB KOH(PEPEHINH YKa3bIBAIOTCS
JTAaHHBIE OTBETCTBEHHOTO PEIAaKTOpPa, Ha3BaHHUE M3AATEIbCTBA, 00IIee KOJTMIECTBO CTPAHHII.

[Ipu odopmileHMH HHTEPHET-UCTOYHHMKA (HAy4YHOTO, WHAEKCHUPYEMOro) B CIIUCKE JHMTEPaTyphl
yKa3bIBalOTCA: aBTOp (€CiaM €ecTh), Toj MyOJuKaluuu (eciad yKazaHO), Ha3BaHUE CTaTbU, IOJHOE
Ha3BaHUE caiiTa (mopraya), TOYHAs CChUIKA Ha YIMOMHUHaeMblii JokyMeHT (Pexum moctyna:), yka3arb
JaTy oOparieHus.

Ipumepul onucanun

CraTbs U3 )KypHaJja

bumreesa A.H. (2018) Pa3Butne s13b61k0B Poccuiickoit denepanuu: 1uHaMuKa, MpoOiIeMbl, IPOTHO3BI
// Boripocs! ¢gumonoruu. Ne 1(61). C. 31-37.

Marepuansl KoHpepeHunu

Muxanvuenxo B.FO. (2018) HanuoHanbHO-S3BIKOBAs TOJUTUKA € S3BIKOBBIE KOH(IUKTHI //
JIMHrBOCTpaHOBEIEHHE: METOJbl aHalu3a, TeXHoyorus o0ydyeHus. COOPHUK MaTepualoB HAYYHOTO
cemuHapa. Y. 1. f3wiku B acniekre mmHTBOCTpaHoBeneHus. M.: MITUMO. C. 12-13.

Knura (monorpagus, cOopHuk)

Muxanvuenko B.JO. (1984) IlpoGneMbl (QYHKIMOHHMPOBAHUS M B3aWMOJICHCTBHS JIUTOBCKOTO U
pycckoro s13bIk0B. BuiibHIoC: Mokcinac. 224 c.

SI3pIkOBasi TMOJUTUKA B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX TpoueccoB (2015). OtB. pen.
A.H. butkeesa. M.: A30ykoBHuK. 471 c.

NurtepueT-pecypce

Kykoyxasn A.B. (2009) ®enomen uneonoruu. Pexxum gocryma: http://service.ebooksearch.
webfactional.com/en. Jlata obpamenus: 12.11.2019.
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Oopa3zen opopmiienusi References

[pucraTeiiHplii CIUCOK JIMTEpATyphl B JIATHHCKOM ayihaBUTE, O3arjiaBicHHBIH kak References,
COCTABIISICTCS B MOPSIIKE TIOTHOCTHIO MICHTUYHOM CITUCKY JTUTEepaTyphl. References momemniaercs mocie
CIIUCKA JIUTEPATYPHL.

References nomkeH ObITh 0pOPMIICH COTIIACHO CIEAYIOUIMM MIPAaBUIaM:

e aBTOpHl (MMEHAa HE TPAHCIUTEPUPYIOTCs), (TOA W3daHWA padoOThl), HA3BaHHE CTaThbU B
TPAHCIUTEPUPOBAHHOM BapUaHTE [MEPEeBOJ HAa3BaHUS CTAaThU HA AaHTJUHCKUN S3BIK B
KBaJPAaTHBIX CKOOKaXx]|, Ha3BaHUE PYCCKOS3BIYHOTO UCTOYHHUKA (TPAaHCIUTEPAIIHs), BBIXOIHbBIC
JTaHHBIC C 0003HAYCHUSIMHY Ha aHTJIIHICKOM SI3BIKE.

o Jlns >KypHANOB, HW3MAIOIIMXCS HAa PYCCKOM M aHTJMICKOM sI3BIKAaX, CChUIKA JaeTcs Ha
AHTTIUIICKYIO BEPCHIO KypHaJa.

e B References // u / 3aMeHSIOTCS HAa TOUKY.

e Jlus TpaHCIUTEpaIMi PEKOMEHIyeM MCIOIb30BaTh CHCTEMY Ha caiite Www.translit-online.ru

e BrixoaHbIC TaHHBIC (MECTO IPOBEICHUS KOHPEPESHIINN, MECTO U3aHMsI, 0003HAUYCHUE CTPAHMII)
JTOJI’KHBI OBITH MPEJICTABIICHBI HA AHTTTUHCKOM SI3BIKE.

e OO0s3aTenbHO H00aBIsACTCS YKa3aHHe Ha OPUTHHAIBHBIN I3bIK MyOnmukanuu, Hanp. (In Russ.).

Oo6pa3zen

Author, A.A., Author, B.B., Author, C.C. (2019) TpaHciuTepupOBaHHOE Ha3BaHHE ITyOIHUKAI[UH
[[TepeBon Ha3BaHMs HA aHTIIMHCKU sA3bIK]. TpaHcaUTEpUpOBaHHOE HAa3BaHME KXypHana, Vol. 7, no. 2,
pp. 34-40. (In Russ.)

Ilpumepot onucanus

CraTtbs u3 xKypHajaa

Bitkeeva, Aysa. N., Wingender, Monika, Mikhalchenko, Vida Yu. (2009) Prognozirovanie i iazykovoe
mnogoobrazie v Rossiiskoi Federatsii: sotsiolingvisticheskii aspect [Language prognosis and language
diversity in the Russian Federation: sociolinguistic aspect]. Vestnik VVolgogradskogo gosudarstvennogo
universiteta, Issue 2, lazykoznanie, pp. 6-23. DOI: 10.15688/jvolsu2.2019.3.1. (In Russ.).

CraTbs U3 OHJIANH KypHAaJIa

Lamazhaa, Ch. K. (2014) Zasaianskie tuvintsy: obraz zhizni, tsennosti, idealy [Tuvans beyond the
Sayan Mountains: way of living, values and ideals]. The New Research of Tuva, no. 3. Available at:
https://nit. tuva.asia/nit/article/view/138. Access date: 01.11.2019. (In Russ.).

Marepuanasl KOHGpepeHunH

Golovko, E.V. (2016) Sovremennaia iazykovaia politika i problema sokhraneniia iazykovogo i
kul’turnogo raznoobraziia v Rossiiskoi Federatsii [Present-day language policy and problem of
preservation of language and cultural diversity in the Russian Federation]. Materialy 1V
Mezhdunarodnoj nauchno-prakticheskoj konferencii “Sohranenie i razvitie yazykov i kul’tur korennyh
narodov Sibiri”. Abakan, pp. 9-12. (In Russ.)

Kuura (Mmonorpadusi, COOpHHK)

Borgoyakova, T.G. (2002) Sotsiolingvisticheskie protsessy v respublikakh luzhnoi Sibiri
[Sociolinguistic processes in the republics of the South Siberia]. Abakan, Khakass State University
Press. 166 p. (In Russ.)
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Yazykovaya politika v kontekste sovremennyh yazykovyh processov [Language policy in the context
of modern language processes]. Ed. by A.N. Bitkeeva. Moscow, 2015. 471 p. (In Russ.)
HNurepHer-pecypce

Pravila Tsitirovaniya Istochnikov [Rules for the Citing of Sources]. Available at:
http://www.scribd.com/ doc/1034528/. Access date: 07.02.2024. (In Russ.)
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